" 


Gisen Heentamemen svat png 
ด a ร วา 


ร ๕ MASH yy ไอ จ ร ะ 


๕ ร 5 ชา Sieg cpap 


t byt เจ 


we 


๐ QJ 
พ ร ะ ร า ช ค า ร ส 


eyed proc 


‘ .. ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ถ้า ค ู ่ ใน ท า ง พ ั ฒ น า ค ว า ม ก ้ า ว ห น ้ า ขอ ง ม น ุ ษ ย ์ เพ ื ่ อ ให ้ ชี ว ิ ต ขอ ง ต น ส า ม า ร ถม ี ค ว า ม 
1 จ ึ ง ม ี ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ไ ม ่ ใช ่ น ้ อ ย เพ ร า ะ ว ่ า เป ็ น แห ล ่ ง ขอ ง ค ว า ม วู้ ท ี ่ จ ะ ค ํ า จ ุ น เร า ให ้ ได ้ ม ี ชีว ิ ต 
ได ้ ให ้ ม ี ค ว า ม ส ุ ข ได ้ อ ั น น ์ ก ็ พ ู ค ถึ ง ห น ั ง ส ื อ ท ั ่ ว ไป ท ุ ก อ ย ่ า ง ท ุ ก ชน ิ ด แล ะ ะ โดย เฉ พ า ะ ะ ท า ง ว ิ ชา ก า ร 
แต ่ ห น ั ง ส ื อ ย ่ อ ม ม ี ค ว า ม ส ํ า ค ิ ญ ม า ก ก ว ่ า เป ็ น ว ิ ชา ก า ร ท ี ่ จ ะ ส อ น ให ้ เ ร า ม ี ค ว า ม ว ร ู ้ แล ะ ส า ม า ร ถ ท ิ จ ะ 
ป ฏิ บ ั ต ิ ต น ค ่ า ร ง ชี ว ิ ต ได ้ เพ ร า ะ ว ่ า ม น ุ ษ ย ์ เ เป ็ น ส ั ต ว ์ ท ิ ไม ่ ใช ่ ต ้ อ ง ก า ร เฉ พ า ะ เอ า อ า ห า ร ใส ่ ป า ก แล ะ ม ี ชี ว ิ ต 
อ ย ู ่ ป ้ อ ง ก ั น ต ั ว เท ่ า น ั น เอ ง ต ้ อ ง ม ี อ า ห า ร ท า ง ส ม อ ง ด ้ ว ย ...” 
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พ ร ะ ร า ช ท า น แก ่ ค ณะ ส ม า ชิ ก ห ้ อ ง ส ม ุ ด ท ั ่ ว ป ร ะ เท ศ ใน โอ ก า ส ท ี ่ เข ้ า เฝ้า ท ู ล ล ะ อ อ ง ธุ ล ี พ ร ะ บ า ท 
ณ ศา ล า ด ุ ส ิ ต า ล ั ย ส ว น จ ิ ต ร ล ด า 

ว ั น พ ฤ หั ส บ ด ี ท ี ่ ๒ ๕ พ ฤ ศ จ ิ ก า ย น ๒ ๕ ๑ ๕ 


“ ๒ 6 ๐6 ๐ 1, in terms of the tangible improvement of human development, 
are significant. They are the treasure chests of knowledge. Reading books is key 
to improving our personal well-being. There is immense knowledge to be derived 
from learning from the experiences of others and, by so doing, we become better 
with each passing day. As we read different books, our knowledge of various 
subjects increases multifold. We need not only food to fuel our bodies but our ง ง 
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. ม ห า ร า ช แ ห ่ ง ก ร ุ ง ส ุ โข ท ั ย ได ้ ท ร ง ค ิ ค ป ร ะ ด ิ ษ ฐ ์ อ ั ก ษ ร แล ะ ร ู ป แบ บ ก า ร เข ี ย น ท ร จั ก ก ์ น ใน ช อ ล า ย ส อ ไท ย 


ขึ ้ น เม ื อ พ . ศ . ๑ ๕ ๒ ๒ ห ร ื อ ๓ ๓ ๐ ป ี ล ่ ว ง ม า แล ้ ว บ ั บ เป ็ น ม ร ค ก ท า ง ว ั ฒ น ธร ร ม ธั น ล ้ า ค ่ า ย ิ ง ขอ ง ชา ต ิ 
ท ี ่ ช่ ว ย ส ่ ง เส ร ิ ม ให ้ เก ิ ด ก ร ะ บ ว น ก า ร ส ว ้ า ง ส ร ร ค ์ ส ิ ่ ง ส ม แล ะ ถ่ า ย ท อ ด ส ร ร พ ว ิ ชา ค ว า ม ว รู้ ต ่ า ง ๆ ผ่ า น “ก า ร จ า ร วิ ก อ ั ก ษ ร ” 
แล ะ “ก า ร อ ่ า น ” ส ื บ ส า น ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ขอ ง บ ร ร พ บ ุ ร ุ ษ ใ ห ้ ค ง อ ย ู ่ ม า จ น ถึ ง ท ุ ก ว ั น น ี ้ 

ก ร ุ ง เท พ ฯ เป ็ น ม ห า น ค ร เอ ก แล ะ ศู น ย ์ ก ล า ง ก า ร ป ก ค ร อ ง ขอ ง ป ร ะ เท ศ ก า ร จ ะ พ ั ฒ น า ม ห า น ค ร 
แห ่ ง น ี ้ ให ้ เจ ร ิ ญ ก ้ า ว ไก ล จ ํ า เป ็ น อ ย ่ า ง ย ิ ง ท ี จ ะ ต ้ อ ง ส ่ ง เส ว ิ ม ให ้ ค น ก ร ุ ง เท พ ฯ แล ะ ค น ร ุ ่ น ให ม ่ ห ั น ม า ให ้ ค ว า ม 
ส ํ า ค ั ญ ก ั บ ก า ร ศึ ก ษา แล ะ ก า ร อ ่ า น ซึ ง เป ็ น บ ่ อ เก ิ ด แห ่ ง ว ิ ชา ค ว า ม ว ู ้ ท สํา ค ั ญ ใ น ก า ร พ ั ฒ น า ต น เอ ง แล ะ 
ชา ต ิ บ ้ า น เม ื อ ง เม ื อ เร า ม อ ง ย ้ อ น ก ล ิ บ ไป ก ็ จ ะ เห ็ น ได ้ ว ่ า ส ั ง ค ม ไท ย ได ้ พ ั ฒ น า ห ล ่ อ ห ล อ ม ว ั ฒ น ธร ร ม ก า ร อ ่ า น 
ผ่ า น แต ่ ล ะ ย ุ ค แต ่ ล ะ ส ม ั ย จ น ก ล า ย ม า เป ็ น ม ร ค ก ท า ง ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ข อ ง ไท ย ค ณะ ผู ้ บ ร ิ ห า ร 
ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร เล ็ ง เห ็ น ถึ ง ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ขอ ง ก า ร อ ่ า น จ ึ ง ไค ้ ม อ บ ห ม า ย ให ้ ส ํ า น ั ก ว ั ฒ น ธร ร ม ก ี ฬา แล ะ 
ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร จ ั ด ท ํ า โค ร ง ก า ร ๓ ๓ ๐ ป ี ล า ย ส ื อ ไท ย แล ะ จ ั ด ท ํ า ห น ั ง ส ื อ ว ิ ว ั ฒ น ์ ก า ร อ ่ า น ไท ย 
ซึ ่ ง เป ็ น ห น ึ ง ใน ห น ั ง ส ื อ ชุ ด ๓ ๓ ๐ ป ี ล า ย ส ื อ ไท ย ขึ ้ น เพ ื ่ อ เร ี ย ง ร้ อ ย เว ื อ ง ร า ว บ อ ก ก ล ่ า ว ม ร ค ก ท า ง ภา ษา แล ะ 
ว ั ฒ น ธร ร ม ก า ร อ ่ า น ท ี อ ย ู ่ ค ู ่ ส ั ง ค ม ไท ย ซึ ่ ง บ ร ร พ บ ุ ร ุ ษ ข อ ง เร า ได ้ ถ่ า ย ท อ ด ส ร ร พ ว ิ ชา ค ว า ม รู ้ ผ่ า น ต ั ว อ ั ก ษ ร 


Vv A A Po ces = | Aa A | | ๑ ) aA 
ร ์ อ ย เว ี ย ง เร ื อ ง ร า ว ผ่ า น ว ั ส ด ุ ชน ิ ด ต ่ า ง ๆ เพ ื ่ อ ส ื บ ท อ ด ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ส ู ่ อ น ุ ชน ร ุ ้ น ห ล ั ง ส ื บ ไป 


๐ ๐ 0 0 ๐) a | al 
ส า น ก ว ฒ น ธร ร ม ก ฬา แล ะ ก า ร ท อ ง เท ย ว ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร 


oI 


2 9 ร 2 น 2 น น. ว 

mein | 

ว ว 

๑ 14% 
} 

i 2 

. 

: 


70 


7 ง 


SAS Write ied ee, 


Py 


EOS WS? 


Foreword, 


Thailand is a country with a long history and a fascinating culture. King Ramkhamhaeng 
the Great of the Sukhothai Kingdom devised the letters to differentiate them from other ancient 
letters in use, and called these devised letters, “Lai Sue Thai” — Thai alphabet in the year 1283 or 
the past 730 years. This kingdom thus has its own culture, language and alphabets. Throughout 
time, the Thai people have maintained their knowledge, language, local wisdom, culture, tradition 
and beliefs through various tools that have been chronicled and recorded by our ancestors. This 
has been transformed into the essence or the core of our identity and a cause of national pride 
for all Thais. 

Bangkok is the metropolitan hub of administration. To maintain it sound level of progress 
and prosperity, it is essential that its people and younger generations embrace the importance 
of education and reading as they are the greatest source of knowledge for anybody to achieve 
development goals, in terms of personal improvement and national prosperity. 

Looking back, the country has accumulated and forged together the culture of reading until it 
becomes significant local wisdom. The executives of the Bangkok Metropolitan Administration 
(BMA) envisaged the importance of reading, thus designated the BMA’s Culture, Sports, and 
Tourism Department to initiate the “Thai Scripts: a 730-Year History” project as well as produce 
a special publication, “Communicating with the Thai Alphabet ... from the Years Past to the 
Present” which is a book in the “Thai Scripts: a 730-Year History” series. This publication aims 
to compile all knowledge related to our national heritage, our rich history and our arts and 
culture. This is one way for people to learn from the past and observe the present, in order to 


create a sustainable future. 


Culture, Sports, and Tourism Department 
Bangkok Metropolitan Administration 
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ก อ น ท า ะ ะ ม ก า ร ใช ้ ต ั ว อ ั ก ษ ร ์ ใน ก า ร บ น ท ก เร อ ง ร า ว 
แล ะ ก ๋ ย น ท ิ ก า ร อ ่ า น จ ะ แพ ร ห ล า ย ใน ส ั ง ค ม บ ร ร พ บ ุ ร ุ ษ 
ขอ ง เร า ได ้ ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม เช ื อ แล ะ ะ ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ท ี ่ ม ี ค ่ า ย ิ ่ ง 
ผู โน ว ิ โก า ร ต ่ า ง ๆ เพ ื ่ อ ส ื ่ อ ส า ร ก ั น ใน ส ิ ่ ง ค ม แล ะ 
เพ ื ่ อ ส ่ ง ต ่ อ เง ื อ ง ร า ว เห ล ่ า น ั น ไป ส ู ่ ค น ร ุ ่ น ห ล ั ง ไม ่ ว ่ า จ ะ เป ็ น 
ถา ร บ อ ก เล ่ า แบ บ ป า ก ต ่ อ ป า ก ห ร ื อ ท ี ่ เว ี ย ก ว ่ า ม ุ ข ป า จ ุ ะ 
(ม ุ ก - ขะ - ป า - - ถ ะ ) ซึ ่ ง เป ็ น ร ู ป แบ บ ขอ ง ก า ร ต ิ ด ต ่ อ 
สี ธ ส า ร ท ี ่ เก ่ า แก ่ ท ี ่ ส ุ ด แล ะ ส า ม า ร ถ แพ ร ่ ก ร ะ จ า ย อ อ ก ไป 
ใน ว ง ก ว ้ า ง . ห ว รื อ ก า ร ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม ค ิ ด ม ท ์ เ ื ่ อ ง 
ร า ว ค ว า ม เช ื อ ผ่ า น ศิ ล ป ะ แข น ง ต ่ า ง ๆ เช ่ น : 
ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม แล ะ ป ร ะ ต ิ ม า ก ร ร ม 


Before our ancestors started writing ล ท ส 
before reading became common, Siamese or 
Thai people passed on their knowledge, beliefs 
and wisdom to the younger generation via other 
forms of communication. Oral communication, 
the oldest form, was able to reach a really 
wide audience. Ideologies, wisdom and stories, 
however, were also distributed via various 
other media such as painting, architecture and 


ม ุ ข ป า ฐ ะ 


ม ุ ข ป า ธะ ห ม า ย ถึ ง ก า ร ถ่ า ย ท อ ด เร ื ่ อ ง ร า ว โด ย ก า ร 
บ อ ก เล ่ า แบ บ ป า ก ต ่ อ ป า ก โด ย ม ิ ได ้ เข ี ย น ไว ้ เป ็ น ล า ย ล ั ก ษ ณ ์ 
อ ั ก ษ ร ห า ก แต ่ อ า ศั ย ค ว า ม ท ร ง จ ํ า ใน ก า ร ถ่ า ย ท อ ด จ า ก ร ุ ่ น 
สู วุ น ม ุ ข ป า ฐ ะ ม ี ห ล า ย ร ู ป แบ บ เช ่ น บ ท เพ ล ง บ ิ ท า น ส ุ ภา ษิ ต 
ค ํ า พ ั ง เพ ย แล ะ ค ว า ม เช ื อ ต ่ า ง ๆ 

ม ุ ข ป า ธุ ะ เป ็ น ส ึ ง ท ี ่ อ ย ู ่ ค ู ่ ก ั บ ส ิ ง ค ม ไท ย ม า ซ้ ก น า น 
ก ว งา ร า กา ง ก า รา ค ว า ม เช ื อ ต ํ า น า น พ ั น บ ้ า น 
แล ะ น ิ ท า น ซึ ง ห ล า ย เร ื อ ง ได ้ ก ล า ย เป ็ น ว ร ร ณ ค ค ี ห ล ั ง จ า ก ผ่ า น 
ก า ร ถ่ า ย ท อ ด แ บ บ ม ุ ข ป า ธะ ม า เป ็ น เว ล า น า น บ ั บ ร ้ อ ย ป ี 
ม ุ ข ป า ร ุ ะ จ ึ ง บ ั บ เ ป ็ ๊ น ต ั ้ น ก ํ า เน ิ ด ขอ ง อ ง ค ์ ค ว า ม วู้ ท ี ่ ส ื บ ท อ ด 
0 ย ไท ท 

อ า จ ก ล ่ า ว ได ้ ว ่ า ม ุ ข ป า ฐ ุ ะ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ม ื อ ส ํ า ค ั ญ ใ น ก า ร 
ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม รู้ ค ว า ม ท ร ง จ ํ า ค ว า ม เช ื ่ อ แล ะ ว ั ฒ น ธร ร ม 
1 ขา ค ญา ย 
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Oral communication is communication by 
mouth or word of mouth. Stories are handed down, 
not via texts, but orally from generation to generation. 
Relying on the people’s memory, oral communication 
encompasses songs, tales, adages, proverbs and 
beliefs. 

Oral communication has long existed in Thai 
society. It is a means of communicating beliefs, 
faiths, local tales and stories - many of which are 
retold over centuries before, finally, becoming 
literature. 

Oral communication, therefore, is a source of 
knowledge that has been passed on from generation 
to generation in Thailand and it has long been 
a really important tool for the distribution of 
knowledge, memories, beliefs, traditions and cultures 
in Thailand. 


_ EDs te 
wl, SS จ ตุ ล ศ ตุ กก" 


ชา ค ก จ า ก พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ค ื อ ห น ึ ่ ง ใน ม ุ ข ป า ธะ ท ิ เก ่ า แก ่ ท ิ ส ุ ค 
- «7 ~ v “ a) ek ด 7 ง ง 
ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม บ น พ ร ะ บ ฏ ต อ น พ ร ะ เว ส ส ิ น ค ร บ ว ิ จ า ค ช้ า ง เผือก ป ั จ จ ั ย น า เค น ท ร ์ เป ็ น ท า น ให ้ แก ่ พ ร า ห ม ณ์ ท ั ้ ง แป ต 


- ๑ ๑ 9 2 1 
ณ พ พ ธ ภ ณ ฑ แห ง ชา ต อ ง ก ฤ ษ 
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Jataka in the Tripitaka is one of the oldest forms of 


fabric painting, currently on display at the British ใน 


— Prince Vessantara Giving Away his White Elephant 
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] า ต พ ร ะ เช ต พ น ว ม ล ม ง ค ล า ร า ม ร า ช ว ร ม ห า ว ห า ร 


Jat 


“ 


แง แน ว 


แจ 


จ ิ ต ร ก ร ร ม ไท ย 


ง า น จ ิ ต ร ก ร ร ม เป ็ น ก า ร ถ่ า ย ท อ ด เร ื ่ อ ง ร า ว ค ว า ม เช ี อ ผ่ า น 
ภา พ เข ี ย น ใน ส ม ั ย โบ ร า ณ ก ่ อ น ท ี ่ ก า ร อ ่ า น จ ะ เป ็ น ท ี ่ แพ ร ่ ห ล า ย 
ก า ร เล ่ า เร ื อ ง ต ้ อ ง ผ่ า น ก ร ร ม ว ิ ธี อ ื ่ น ๆ ศิ ล ป ะ โด ย เฉ พ า ะ 
จ ิ ต ร ก ร ร ม จ ึ ง เป ็ น ท า ง เล ื อ ก ห น ึ ่ ง ใน ก า ร เผย แพ ร ่ ค ว า ม ร ู ้ แล ะ 
ค ว า ม เช ื อ จ ิ ต ร ก ร ร ม ไท ย ส ่ ว น ให ญ่ เบ ้ น เร ื ่ อ ง ท า ง พ ร ะ พ ุ ท ธ 
ศา ส น า เป ็ น ห ล ั ก ซึ ่ ง น อ ก จ า ก จ ะ ะ เข ี ย น เป ็ น พ ุ ท ธ บ ู ชา เพ ื ่ อ อ ุ ท ิ ศ 
ส ่ ว น ก ุ ศ ล ให ้ แก ่ ผู ้ ท ี ่ ล ่ ว ง ล ั บ ไป แล ้ ว ยั ง เข ี ย น เพ ื ่ อ ส อ น ใจ พ ุ ท ธ 
ศา ส น ั ก ชน ให ้ เก ิ ด ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ศร ี ท ธา ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 
ขั ด เก ล า จ ิ ต ใจ ให ้ ส ะ อ า ค บ ว ิ ส ุ ท ธิ์ เก ิ ด ค ุ ณ ธ ร ร ม แล ะ สว ้ า ง 
ส ิ ง ค ม ให ้ อ ย ู ่ ร ว ม ก ั บ อ ย ่ า ง ส ง บ ส ุ ข น อ ก เห น ื อ จ า ก น ั ้ น 
1 7 ฝ 00 ก า ง ป ร ะ ว ก ิ ศา ส ต ร ์ ว ร ร ณ ค ค ดี แล ะ ว ิ ถิ ช ว ิ ต 
ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ 


น อ ก เห น ื อ จ า ก จ ิ ต ร ก ร ร ม แล ้ ว 
ป ร ะ ต ิ ะ ต ิ ม า ก ร ร ม แล ะ ะ ส ถา ป ั ต ย ก ร ร ม 
ย ั ง เ ปั ๊ น ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ขอ ง ก า ร บ อ ก เล ่ า 
ถ่ า ย ท อ ด เร ื อ ง ร า ว ค ว า ม เช ี อ 
ต ั ว อ ย ่ า ง เช ่ น ก า ร ส ร ้ า ง ว ั ด ต า ม ค ต ิ 
ค ว า ม เช ื อ ท า ง ไต ร ภู ม ิ ห วร อ ก า ร 
ส ร ้ า ง เจ ค ี ย ์ ต า ม ห ล ั ก ค ว า ม เช ื อ ท า ง 
ศา ส น า ก า ร ส ว ้ า ง พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป 
ป า ง ต ่ า ง ๆ ซึ ่ ง เป ็ น ก า ร เล ่ า เง ื ่ อ ง ร า ว 
จ า ก พ ุ ท ธ ป ร ะ ว ั ต ิ 


Paintings communicate beliefs. In ancient 
times, before reading became common, stories were 
often told via the arts especially painting. Most Thai 
paintings had a religious theme. Although they were 
done as offerings to Buddhism or in dedication to the 
deceased, their messages also served to reinvigorate 
Buddhist faith. These paintings, therefore, helped 
to purify the hearts of the people, promote morality 
and maintain a happy co-existence in society. Often, 
the paintings told of history, literature and way of 


life as well. 


Just like painting, 
sculpture and architectural 
buildings have communicated 
belief. For example, many 
temples or pagodas have 
been built in line with the 
Trai Bhum (Three Worlds) 
concept or casting of Buddha 


statues in various attitudes to 
portray story of Lord Buddha’s 
life. 


พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ป า ง ป ่ า เล ไล ย ์ แก ะ ส ล ั ก จ า ก ไม ้ จ า ก ว ั ค ม ก ุ ฎ ก ษั ต ร ิ ย า ร า ม 
Hand-carved wooden Buddha statue in the attitude of accepting 
a beehive from a monkey and a water pot from an elephant. 
(Possession of Makutkasattriyaram Temple) 


จ ิ ต ร ก ร ร ม ไท ย ส ม ั ย ส ุ โข ท ั ย 


จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝา ผ บ ั ง ส ุ โข ท ั ย เท ่ า ท ิ ห ล ง เห ล ื อ ม า ถึ ง ป ั จ จ ุ บ ั น 
ได ้ แก ่ ภา พ เข ี ย น ส ี เอ ก ร ง ค ์ (ภา พ ท ี ม ี ส ี เด ่ น เพ ี ย ง ส ี เด ี ย ว ]) บ น ผ บ ั ง 
ค ู ห า เจ ค ี ย ์ ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ว ั ด เจ คีย์ เจ ็ ด แถว น อ ก จ า ก บั ้ น เป ็ น เส ้ น 
ส ล ิ ก บ น ห ิ น ชน ว น ภา ย ใน อ ุ โม ง ค ์ ม ณ ฑ ป ว ั ด ศร วี ชุ ม ค ว า ม เจ ร ิ ญ 
วุ ง เว ี ย ง ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ใน ส ม ั ย ส ุ โข ท ั ย ได ้ ถู ก ถ่ า ย ท อ ค ผ่ า น 
จ ิ ต ร ก ร ร ม คั ้ ง จ ะ เห ็ น จ า ก ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม ท ี ่ พ บ ห ล ง เห ล ื อ ม า ถึ ง 
ป ั จ จ ุ บ ั น ท ั ้ ง ภา พ อ ด ี ต พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้า แล ะ ภา พ เง ื อ ง ร า ว จ า ก ชา ค ก 
ใน ส ม ั ย ท ี ่ ก า ร อ ่ า น ย ั ง ไม ่ แพ ร ่ ห ล า ย น ั ก ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝ่า ผนัง ได ้ 
ท ํ า ห น ้ า ท ิ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ม ื อ ถ่ า ย ท อ ด เร ื อ ง ร า ว ท า ง ศา ส น า เพ ื ่ อ ส อ น ใจ 
ให ้ ค น ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ อ ย ู ่ ใน ศี ล ธร ร ม ธั น ด ี ง า ม 


% ๓ ๕ 


‘PD, ด / 
Some murals from the Sukhothai Period still exist 
today. Among them is the monochrome mural on the 
wall of Chedi Chet Thaew Temple’s western pagoda. 
There are also the ancient engraved lines on slates found 
inside the tunnel of the mondop of Sri Chum Temple. 
Indeed, such murals testify to the Buddhism boom in the 
Sukhothai Period. The existing paintings from the period 
feature Lord Buddha and stories about his past lives. 
At the time reading was not yet common, so the murals 
told religious stories to remind people to behave in line 


with moral propriety. 
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and is one of the 100 linings the ceiling of Sri Chum Temple in Sukhoth: 


This engraved slate panel depicts the “Bojajaneeya Jataka 
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a, ww 
ว ค ศร ชุ ม 1 


ป วั 


ค บ ผ น ง ม ณ ฑ 
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หิ ป ร ะ 
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บ ี ย ชา ค ก จ ํ า ห ล ก ล า ย เส น บ น ห น ชน ว น 


เร ื ่ อ ง โภ ชา ชา น ี 


ภา พ จ ต ร ก ร ร ม เร อ ง 


ภา พ เข า พ ร ะ ส ุ เม ร ส ว ร ร ค ์ ชั น ต ่ า ง ๆ แล ะ เห ล ่ า ท ว ย เท พ Mural painting at Koh Kaew Suttharam Temple, Phetchaburi Province 


จ ต ร ก ร ร ม ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า ณ พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ ว ั ค เก า ะ แก ้ ว ส ุ ท ธา ร า ม จ ง ห ว ั ด เพ ชร บ ุ ว depicting Mount Sumeru and deities at different ไล น the 


Ayutthayan sty 
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‘ จ ิ ต ร ก ร ร ม ไท ย 
ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า 


พ ร ะ ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ย ั ง ค ง เป ็ น แน ว ท า ง ใน ก า ร น ํ า เส น อ เน ื ้ อ ห า 
ส า ร ะ ขอ ง จ ิ ต ร ก ร ร ม ไท ย ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า โด ย ใน ช่ ว ง แร ก ย ั ง 
ค ง น ิ ย ม เข ี ย น เง ื อ ง อ ด ี ต พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า แล ะ ชา ค ก ต ่ อ ม า จ ึ ง ได ้ เป ล ี ย น 
ไป ต า ม ส ม ั ย น ิ ย ม ห้ น ม า เข ี ่ ย น เร ื ่ อ ง พ ุ ท ธ ป ร ะ ว ั ติ ท ศ ช า ต ิ ชา ค ก 
ไต ร ภู ม เท พ ชุ ม บ ุ ม แล ะ ล ว ค ล า ย ต ่ า ง ๆ ม ี ก า ร ป ิ ด ท อ ง ท ี ่ ภา พ 
ส ํ า ค ั ญ แล ะ ะ เข ี ย น ล า ย ด อ ก ไม ้ ว่ ว ง ท ี ่ พ ื ้ น ห ล ั ง ภา พ 

จ ิ ต ร ก ร ร ม ส ม ั ย อ ย ุ ธ ย า ม ี ร ู ป แบ บ อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ เท ค น ิ ค แล ะ 
ว ั ฒ น ธร ร ม ต า ม แบ บ จ ิ ต ร ก ร ร ม ป ร ะ เพ ณี ภา ค ก ล า ง ท ี ่ ได ้ ร ็ บ อ ิ ท ธิ พ ล 
จ า ก อ ิ น เค ี ย จ ี น เข ม ร ใน ร ะ ย ะ แร ก ใช ้ ส ี ใน ว ร ร ณะ เอ ก ร ง ค ์ ต ่ อ ม า 
เม ื อ ม ี ก า ร ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ จ ิ ง ม ี ส ี ต ่ า ง ๆ เพ ิ ่ ม เข ้ า ม า ส ะ ท ้ อ น 
ให ้ เห ็ น ค ว า ม เป ็ น ส ิ ง ค ม น า น า ชา ต ิ ขอ ง ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า จ ิ ต ร ก ร ร ม 
ส ่ ว น ให ญ่ พ บ ใน พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ ว ิ ห า ร ศา ล า ก า ร เป ร ี ย ญ ห อ ไต ร ก ุ ฏิ 
ต ู ้ พ ร ะ ธร ร ม แล ะ พ ร ะ บ ฏ 


eo ee 


Buddhism continued to be the theme of Thai paintings 
during the Ayutthaya Period. Thai paintings during the 
Ayutthaya Period used components, techniques and 
the culture of people in the Central region, which had 
been influenced by the Indian, Chinese and Khmer 
styles. Paintings in Thailand were initially monochrome. 

However, with the influx of foreign cultures, more 
color was added to the paintings. The multi-colored 
paintings reflected Ayutthaya’s status as a city of 
multinational character. Most Thai paintings from the 
Ayutthaya Period are found in religious sites. 
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พ ร ะ บ ฏ ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า 
Painting on cotton 


(Ayutthaya Period). 


คํา ว ่ า พ ร ะ บ ฏ ม า จ า ก ค ํ า 4 
ภา ษา บ า ล ี ว ่ า Up ห ม า ย ถึ ง ผื น ผ้า 
คั ง บั ้ น พ ร ะ บ ฏ . จ ึ ง ห ม า ย ถึ ง ร ู ป ขอ ง , 
พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ห ร ื อ เร ื ่ อ ง ขอ ง 
พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ิ เข ี ย น บ น ผื น ผ้า 
ภา พ พ ร ะ บ ฏ จ ึ ง เป ็ น ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม 
ที ่ เข ี ย น เร ื ่ อ ง ท า ง ศา ส น า บ น ผื น ผ้า 
ใช ้ แข ว น ต า ม ผู บ ั ง โบ ส ถ ว ิ ห า ร 
แก 0 เพ ื ่ อ เป ็ น พุทธ 
บ ู ชา หร ื อ ใช ้ ป ร ะ ะ ก ู อ บ พ ิ ธี ท า ง 
ศา ส น า แล ะ ส ร ้ า ง ขั้น เพ ื ่ อ อุ ท ิ ศ 
ก ุ ศ ล ผล บ ุ ญ แ ก ผู ้ ท ิ ล ่ ว ง ล ั บ 


In Thailand, there 
are “Parp Phra Bot” or 
“religious fabric paintings”. 
Bot is derived from a Pali 
word, which means fabric 
and so, Phra Bot here 
refers to the paintings of 
Lord Buddha or his stories 
on fabric. Parp Phra Bot 
paintings narrate religious — 
stories. The religious fabric _ 
0 were hung ( on 
the walls of ordination - 
halls, Buddha imag 
and sermon pavi 
offerings to Budd: 
for use in nreligh 1 


ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝา ผนัง พ ร ะ ว ิ ห า ร ห ล ว ง โต ร า ช ป ร ะ ด ิ ษ ฐ์ ส ถิ ต ม ห า ส ี ม า ร า ม Mural painting in the เด 1 
- abot - wy น ; 
แส ด ง ภา พ ว ิ ถิ ชี ว ิ ต บ อ ง ค น ไท ย ท ี ่ ผูกพัน ก ั บ พ ุ ท ธ ศ า ส น า showing strong bonds ได เณ 


๒ ๒ | 


จ ิ ต ร ก ร ร ม ไท ย 


ส ม ั ย ร ั ต น ใก ส ิ น ท ร ์ 


ใน ส ม ั ย ว ์ ต น โก ส ิ น ท ร ์ ต อ น ต ้ น เร ื ่ อ ง ร า ว ท ี ่ ถ่ า ย ท อ ด ผ่ า น 
ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม ย ั ง ค ง เป ็ น เร ื ่ อ ง ร า ว ท า ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส บ า 
แต ่ น อ ก เห น ื อ จ า ก พ ุ ท ธ ป ร ะ ว ั ต ิ แล ะ ท ศ ช า ต ิ ชา ค ก แล ้ ว ย ั ง เพ ิ ่ ม 
เร ื อ ง ป ร ิ ศ น า ธร ร ม ท ี ่ ผู ้ พ ุ บ เห ็ น ต ้ อ ง บํา ไป พ ิ จ า ร ณา แล ะ ค ิ AMMAN 
รวม ท ั ้ ง ม ี ก า ร น ํ า เส น อ เรื ่ อ ง า ว ส ภา พ ชี ว ิ ต แบ บ ไท ย ท ี ่ เก ี ่ ย ว เน ื ่ อ ง 
ก ั บ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 

ภา พ ว ร ร ณ ค ด ี เป ็ น อ ี ก ห ั ว ข้ อ ห น ึ ่ ง ท ี ่ ถู ก เพ ิ ่ ม เข ้ า ม า 
ใน ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม ส ม ั ย ว ์ ต น โก ส ิ น ท ร ์ โด ย น ิ ย ม เ ขี ย น ป ร ะ ด ั บ 
ต า ม ส ่ ว น ต ่ า ง ๆ ขอ ง ว ั ค เช ่ น ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม เร ื ่ อ ง ส า ม ก ๊ ก ใน 
ว ิ ห า ร เก ๋ ง ว ั ด บ ว ร น ิ เว ศ 

ถึ ง แม ้ ว ่ า ใน ส ม ั ย ว ต น โก ส ิ น ท ร ์ ก า ร อ ่ า น จ ะ แพ ว ห ล า ย 
ม า ก ขึ ้ น แต ่ จ ิ ต ร ก ร ร ม ก ็ ย ั ง เป ็ น อ ี ก ท า ง เล ื อ ก ห น ึ ง ส ํ า ห ว ั บ ผู ้ ท 
ส น ใจ ศึ ก ษา ห า ค ว า ม รู ้ เร อ ง ศา ส น า แล ะ ว ั ฒ น ธร ร ม ป ร ะ ะ เพ ญี 
ผ่ า น ท า ง จ ิ ต ร ก ร ร ม 


ขั ว อ ิ น โข ่ ง เป ็ น ช่ า ง เข ี ย น 
ไท ย ค น แร ก ท ี เข ี ย น ภา พ ท ิ ว ท ั ศ น ์ 
แล ะ ผู ้ ค น แบ บ ต ะ ว ั น ต ก บ น ผนัง 
โบ ส ถ ์ ใช ้ ต ั ว ล ะ ค ร แล ะ ส ถา น ท ี ่ 
แบ บ ผัว ิ ง อ ี ก ท ั ้ ง ย ั ง เป ็ น ผู ้ ว ิ เว ิ ม 
ก า ร ว า ค ภา พ แบ บ ส า ม ม ิ ต ิ ซึ ่ ง 
เป ็ น ภา พ ท ี ่ ม ี ค ว า ม ล ึ ก เบ ้ น ท ี ่ 
แส ง แล ะ เง า แบ บ ภา พ เข ี ย น ท า ง 
ย ุ โร ป ต ่ า ง ไป จ า ก จ ิ ต ร ก ร ร ม ไท ย 
ป ร ะ เพ ณี แบ บ เค ิ ม 


Thai Le 
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In Early Rattanakosin, many paintings were still 
influenced by the Buddhism theme but, gradually, 
the content became more varied. Apart from Lord 
Buddha’s life and his past ten lives, paintings also 
featured Dhamma puzzles that encouraged viewer 
contemplation in the attempt to get at the hidden 
messages. Sometimes, paintings told of the Thai way 
of life in a manner that reflected its close links to 
Buddhism. For example, there were paintings about 
ordination ceremonies, the presentation of robes to 
monks who had completed the Buddhist Lent Period 
and the observance of Buddhist precepts. 

New themes for paintings during the Rattanakosin 
Era came from literature and these themes were usually 
painted on the walls of temples. 

Although more Thais could read in the 
Rattanakosin Era, interested people could still glean 
religious and cultural knowledge from paintings. 


Khrua Inkhong was the first | 
Thai artist to draw Western- | 
style paintings on the walls of | 
Thai temples. In his paintings, © 
people and places look Western. 
Also, Khrua Inkhong was the firs 
Thai to experiment with a 
dimensional painting t tec 


tradition. 


1 ล ค จ ํ า น ว น ล ง ไป ๊ 
.. โก ค ื อ ศู น ย ์ ก ล า ง ใน ก า ร เล ่ า เง ี ย น แ 


จ า ร ี ก 
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: S ee ea i | ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร จ ะ บ ั น ท ึ ก อ ง ค ์ ค ว า ม ร ู ้ เร ื อ ง ร า ว แล ะ ค ว า ม เช ื อ ขอ ง ม น ุ ษ ย ์ 
ล SSS ว ม ขึ ้ น ต ั ้ ง แต ่ ม น ุ ษ ย ์ เง ิ ่ ม ม ี อ า ร ย ธร ร ม แล ะ เป ็ น จ ุ ด เง ิ ่ ม ต ้ น ขอ ง ก า ร ป ร ะ ด ิ ษ ฐ ์ 
: See) Snunnolflunibunn ก า ร จ า ร ึ ก ล ง บ น ว ั ส ด ุ เน ื ้ อ แข ็ ง เพ ื ่ อ ค ว า ม 
ee ท น ท า น ต ่ อ ก า ล เว ล า แล ะ ส ภา พ แว ค ล ้ อ ม จ ึ ง พ บ ได ้ ท ั ว ท ุ ก แห ล ่ ง 


อ า ร ย ธร ร ม โบ ร า ณ ขอ ง โล ก ไม ่ ว ่ า จ ะ เป ็ น อ ี ย ิ ป ต ่ เม โส โป เต เม ี ย จ ี น 
ห ร ื อ อ ิ น เด ี ย | 
จ า ร ึ ก ไม ่ ได ้ จ ํ า ก ั ค อ ยู ่ เพ ี ย ง ก า ร ส ล ั ก ล ง บ น แผ ่ น ห ิ น เท ่ า น ั ้ น 
แต ่ ย ั ง ร ว ม ไป ถึ ง ก า ร ส ล ั ก ล ง บ น ว ั ส ค ุ อ ื ่ น ๆ ที ่ ม ี เน ื ้ อ แข ็ ง แล ะ ม ี ส ภา พ 
ค ง ท น ถา ว ร โด ย เม ื ่ อ จ า ร ึ ก ล ง บ น ว ั ส ด ุ ใด ก ็ จ ะ เร ี ย ก ต า ม ชื ่ อ ขอ ง ว ั ส ด ุ น ั น 
เช ่ น ศิ ล า จ า ร ิ ก จ า ร ิ ก แผ ่ น ด ิ น เผา จ า ว ิ ก แผ ่ น ไม ้ จ า ว ิ ก แผ ่ น ค ิ บ ุ ก 
จ า ร ึ ก แผ ่ น ท อ ง ค ํ า จ า ร ก ล า น เง ิ น แล ะ จ า ว ิ ก ล า น น า ก 
จ า ร ึ ก ม ั ก ถู ก ส ร ้ า ง ไว ้ ใน ท ี ่ ส า ธา ร ณะ ท ี เข ้ า ถึ ง ได ้ ง ่ า ย อ ิ น เ น ื ่ อ ง ม า จ า ก 
ค ว า ม ป ร ะ ส ง ค ์ ขอ ง ผู ้ ส ร ้ า ง ท ี ่ ต ั ้ ง ใจ จ ะ ป ร ะ ก า ศ เ ง ื อ ง ร า ว ท ี ่ บ ั น ท ึ ก อ อ ก ไป 
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ศิ ล า จ า ร ึ ก โร เซ ต ต า The Rosetta Stone) | 


เป ็ น จ า ว ี ก ท ี ่ ส ล ิ ๊ ก ภา ษา ธี ย ิ ป ต ่ There are three types of alphabets 
โบ ร า ณ แล ะ ภา ษา ก รี ก โบ ร า ณ Incl used here: Egyptian hieroglyphics, which 
อ ั ก ษ ร ๓ แบ บ ค ื อ อ ั ก ษ ร ภา พ ธี ย ิ ป ต ์ ห ร ื อ were developed based on the pre-Christian : 
อ ั ก ษ ร ท ี พัฒน า ม า จ า ก จ อักษร ภา พ อ ิ ย ิ ป ต ์ version; the Greek Demotic (around BC 520); 


1 a «7 a ฆ 
แน แล อ ิ ก ษ ร เค โม ต ึ ก ขอ ง ก ร ี ก and Greek letters. The Rosetta Stone is of 
แล ะ อ ิ ก ษ ร ก ว ิ ก บ ั บ เป ็ น จ า ร ก ท ิ ม ี ค ว า ม 


๐ a 1 a aA 
ส ํ า ค ั ญ อ ย ่ า ง ย ิ ง ใน ก า ร ศึ ก ษา 
a 4 
ป ร ะ ว ติ ศา ส ต ร ์ แล ะ อ า ร ย ธร ร ม โล ก 


โซ ว้ ว ้ ว - 
ซ์ ม เดย์ ต 


crucial importance in the study of the world’s 
civilizations. 
จ า ร ึ ก แผ ่ น ท อ ง ค ํ า จ า ก ก ร ุ พ ร ะ ป ร า ง ค ํ ว ั ค ร า ช บ ู ร ณะ 

จ ั ง ห ว ั ด พ ร ะ บ ค ร ศร ี อ ย ุ ธ ย า 

Gold inscriptions found in the underground 
repository underneath the pagoda of 

๒ ๒ | 26 Ratchaburana Temple, 


> % Phra Nakhon Si Ayutthaya Province. 


a ' ° Ww 
จ า ว ี ก แผ ่ น ท อ ง ค ํ า จ า ก ก ร ุ พ ร ะ ป ร า ง ค ์ ว ั ตรา ช บ ู ร ณะ 
จ ั ง ห ว ั ด พ ร ะ น ค ร ศร ี อ ย ุ ธ ย า 


Gold inscriptions found in the same place. 


An ancient Chinese prophecy 
inscribed on turtle shell. 
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e advent ¢ reir knowledge, stories and 
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ed va ured materials which nav 
e crad| tamia, China or India. 
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ก ร ะ ด อ ง เต ่ า จ า ร ิ ก ค ํ า ท ํ า น า ย อ น า ค ต ขอ ง จ ี น โบ ร า ณ 


เซ โต 


ป ร ะ เภ ท ขอ ง จ า ร วร ี ก 


จ า ว ี ก โบ ร า ณ พ บ ได ้ ท ั ่ ว ไป ใน ค ิ น แค น อั น เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง ขอ ง ไท ย 
ใน ป ั จ จ ุ บ ั น โด ย อ ั ก ษ ร ท ี ่ ใช ้ ใน ก า ร จ า รึ ก จ ะ แต ก ต ่ า ง ก ั น ไป ต า ม พ ั น ท ี 
ท ี พ บ แล ะ ย ุ ค ส ม ั ย ใน ก า ร ส ว ้ า ง ข้ อ ค ว า ม ท ิ ป ร า ก ฏ บ น จ า ว ี ก น ั น 
ห ส า ย ป ร ะ เภ ท แก ง ค า ม เป อ ศา า ม ก จก โง บ 

| จ า ร ึ ก ท ี ่ เป ็ น ป ร ะ ก า ศ ส า ธา ร ณะ เป ็ น จ า ว ึ ก ท ี ่ จ ั ด ท ํ า ขึ ้ น 
เพ ื ่ อ ป ร ะ ก า ศ ข ้ อ ค ว า ม ท ิ ต ้ อ ง ก า ร เผย แพ ร 

จ า ว ิ ก ป ร ะ ก า ศ บ ุ ญ ท ิ ได ้ ส ร ้ า ง ป ชน ี ย ส ถา น vi ห ร ื อ ก ร ะ ท ํ า บ ุ ญ แ ก ่ 
ศา ส น า wud เร ื อ ง เก ี ย ว ก ั บ ก า ร ท ํ า บ ุ ญ ข อ ง บ ุ ค ค ล ก า ร บ ั น ท ึ ก ส ิ ท ธิ 
ขอ ง ว ั ด ห ร ื อ ศา ส น ส ถา น มั ก ม ี เร ื ่ อ ง ร า ว ขอ ง ผู ้ ส ร ้ า ง ห ร ื อ เห ต ุ ก า ร ณ์ 
ส ํ า ค ั ญ ข อ ง บ ้ า น เม ื อ ง ใน ขณะ ะ บ ั ้ น 

จ า ร ึ ก ท า ง ศา ส น า เป ็ น จ า ร ก ท ี ่ ม ี ข้ อ ค ว า ม ส ิ ้ น ๆ แล ะ ย ก เอ า 
ภา ษิ ต ใน ศา ส น า พ ร ะ ธร ร ม ค ํ า ส อ น ห ว ื อ พ ุ ท ธ ส ุ ภา ษิ ต ซึ ่ ง เป ็ น ห ั ว ใจ 
ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธุ ศา ส น า ม า จ า ว ริ ก ไว ้ 

จ า ร ึ ก ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณะ เป ็ น ส ั ต ย ์ ส ั ญ ญ า ห ์ ร ื อ ก า ร ท ํ า ส ั ต ย ์ ป ฏิ ญา ณ 
ร ะ ห ว ่ า ง ก ั น . | , 

จ า ร ึ ก ท ี เป ็ น ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ขอ ง เค ร ื ่ อ ง อ ุ ป โภ ค ห ร ื อ ว ั ส ด ุ 
เช ่ น จ า ร ิ ก ต า ม ฐา น พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ต ่ า ง ๆ 


จ า ว ิ ก ก ฎ ห ม า ย ล ั ก ษ ณ ะ โจ ร as 4 ond 
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จ า ร ิ ก ว ั ค ป ่ า ม ะ ม ่ ว ง 
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Inscriptions pubic announcements. 
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I al istorical incidents 
inscription. The key messages involve 
0 in person 0 อ 1 
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จ า ร ึ ก ห ล ั ก ท ี ่ ๑ 
พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ป 


จ า ว ิ ก พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง เป ็ น จ า ร ึ ก ป ร ะ เภ ท ป ร ะ ก า ศ 
ส า ธา ร ณะ พ บ ท ี ่ เน ิ น ป ร า ส า ท เม ื อ ง เก ่ า ส ุ โข ท ั ย mua 
เม ื อ ง เก ่ า อ ํ า เภ อ เม ื อ ง จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย โด ย พ ร ะ บ า ท ส ม เค ็ จ 
พ ร ะ จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ อ ั ก ษ ฐ ท ี ใช ้ จ า ร ึ ก เป ็ น 
อ ี ก ษ ร ไท ย ส ุ โข ท ั ย จ า ร ิ ก ล ง บ น ห ิ น ท ร า ย แป ้ ง เน ื ้ อ ล ะ เอ ี ย ค 
. เ ร ื อ ง ท ิ ป ร า ก ฏ ใ น ศุ ล า จ า ว ิ ก พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง แบ ่ ง อ อ ก 
ได ้ เป ็ น ส า ม ต อ น ต อ นท ี ่ ๑ ต ั ้ ง แต ่ บ ร ร ท ั ค ท ี ่ ๑ ถึ ง ๑ ๕ เป ็ น 
เร ื ่ อ ง พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง เล ่ า ป ร ะ ว ั ต ิ ขอ ง พ ร ะ ะ อ ง ค ์ | ตั้ ง แต ่ ป ร ะ “An 
จ น ได ้ เส ว ย ร า ช ส ม บ ั ต ิ ใช ้ ค ํ า ว ่ า “ก ” เป ็ น พ ั ้ น ต อ น ท ี ่ ๒ ไม ่ ได ้ 
ใช ้ ค ํ า ว ่ า ' ' ก ู ” เล ย ใช ้ ค ํ า ว ่ า “ 0 เล ่ า เง ื อ ง 
ป ร ะ ะ พ ฤต ิ เห ต ุ ต ่ า ง ๆ แล ะ ะ ธร ร ม เน ี ย ม ใน เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย 
เร ื อ ง ส ร้า ง พ ร ะ แท ่ น ม น ั ง ค ศิ ล า ธา ส น ่ เรื อ ง ส ว ้ า ง พ ร ะ ธา ต ุ 
เม ื อ ง ศร ิ ส ี ชน า ล ั ย แล ะ ะ เร ื อ ง ป ร ะ ะ ค ิ ษ ฐ์ คั ว อ ั ก ษ ร ไท ย 
ต อ น ท ิ ๓ ต ิ ้ ง แต ่ ค ้ า น ท ี ่ ๕ บ ร ร ท ั ด ท ี ่ ๑ ๒ ถึ ง บ ร ร ท ั ค 
ส ุ ด ท ้ า ย เข ้ า ใจ ว ่ า ได ้ จ า ร ึ ก ภา ย ห ล ั ง ห ล า ย ป ี เพ ร า ะ ต ๊ ะ ต ั ว 
ห น ั ง ส ื อ ไม ่ เห ม ื อ บ กั บ ต อ นที ๑ แล ะ ต อ น ท ี ๒ 
ค ื อ ต ั ว พ ย ั ญ ช น ะ ล ี บ ก ว ่ า ท ั ้ ง ส ร ะ ะ ท ิ ใช้ ก ็ ต ่ า ง ก ั น บ ้ า ง 
noun on น์ เป ็ น ค ํ า ส ร ร เส ร ิ ญ แล ะ ะ ย อ พ ร ะ เก ี ย ร ต ิ ค ุ ณ 
ขอ ง พ ่ อ ขุ น ร า ม ค ํ า แห ง แล ะ ก ล ่ า ว ถึ ง อ า ณา เข ต 
เม ื อ ง ส ุ โข ท ั ย ท ี ่ แผ ่ อ อ ก ไป ใน ช่ ว ง เว ล า น ั ้ น 


realm of the Kingdom 


Lhe Fir Hole Hing 


King Ramkhamhaeng stele is a stone inscription for public 
attention that was found at the Sukhothai Historical Park, 
Sukhothai Province by King Rama IV. The stele was inscribed 
on siltstone in the Thai Sukhothai alphabet. 

Tre is divided into three parts: part one from the 
first to the 18" line is about his life from birth to enthronement. 
The first person singular pronoun, Guu (I; me; myself), is used. 
The second part uses “King Ramkhamhaeng” instead of “Guu” 
and tells of the traditions and customs of Sukhothai, 


the Manangkhasila Throne and Pagoda 
Buddha in Sri Satch 
as well as of the creation of the old Thai scripts. The third 


the construction of 


containing the relics of Lorc analai City 


part from line 12 to the last line on the fourth side is assumed 
to have been inscribed some years 


later since the script is different 


from the first two parts. This 


part contains a eulogy 


and glorification of 


King Ramkhamhaeng 
and describes the vast 


จ า ร ึ ก แผ ่ น ด ิ บ ุ ก ว ั ด ม ห า ธา ต ุ 


จ า ว ิ ก แผ ่ น ด ี บ ุ ก ว ั ค ม ห า ธา ต ุ turin 
พ บ เม ื อ พ . ศ . ๒ ๕ ๐ ๐ จ า ก ก า ร ขุ ด ค ้ น ก ร ฐา น พ ร ะ ะ ป ร า ง ค ์ 
ว ค ม ห า ธา ต ุ จ ั ง ห ว ั ด พ ร ะ น ค ร ศร ี อยุธยา อี ๊ ก ษ ร ท ี ่ ใช ้ จ า ร ิ ก " 
เป ็ น อ ั ก ษ ร ไท ย อ ย ุ ธ ย า จ า ร ึ ก ล ง บ น แผ ่ น ด ี บ ุ ก 

ข้ อ ค ว า ม ท ี ่ จ า ร ึ ก เป ็ น ค ํ า อ ุ ท ิ ศ ส ่ ว น ก ุ ศ ล จ า ก ก า ร ห ล ่ อ 
พ ร ะ พ ุ ท ธ พ ิ ม พ ์ เท ่ า จ ํ า น ว น ว ั น เก ิ ด ก า ร บ ู ชา พ ร ะ ว ์ ต น ต ว รั ย แล ะ 
ก า ร ฟั ้ ง พ ร ะ ะ อ ภิ ธร ร ม ๓ Audis ให ้ แก ่ ส ว ว พ ส ิ ต 1 ทั้งหลาย บ ิ ตา 
ญา ต ิ พ ิ น้ อ ง แล ะ ต น เอ ง โด ย ขอ ให ้ ต น ได ้ ไป เก ิ ด บ น ส ว ร ร ค ์ 
ชั น ค ุ ส ิ ต เฝ้า พ ร ะ ะ ศร ี อ า ว ิ ย ์ แล ะ เม ื อ พ ร ะ อ ง ค ์ เส ด็ จ ล ง ม า ต ว ส ร ู 
เป ็ น พ ร ะ ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ก ็ ขอ ให ้ ต น ได ้ ม า เก ิ ด ใน ต ร ะ ะ ก ู ล ก ษ์ ต ว ิ ย ์ 
ม ี ป ั ญ ญ า ร อ บ ร ู ้ ก ล ้ า ห า ญ ฯลฯ แล ะ ถึ ง แก ่ นิ พ พ า น 
ต อ น ท ้ า ย ได ้ ร ะ บ ุ ข ื ้ อ แล ะ อ า ย ุ ขอ ง ผู ้ ส ว ้ า ง พ ร ะ พ ิ ม พ ์ 


The tin plates of Mahathat Temple are a type of merit announcement inscription 
that were found in 1957 during the excavation of the underground repository of the 
pagoda at the Mahathat Temple, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province. The plates are 
inscribed in Ayutthaya period script 

They bear wording assigning merit for casting of Buddha amulets, paying respect to 
the Three Triple Gems and listening to the seven scriptures of the Abhidhammapitaka 


delivered to all living creatures, parents, relatives and oneself. 
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ว ๑ ว ร ร ว เบ อ ๐. 
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เลา ร 
ws ETE 


น ว 1 3 ขา ย 


ผู 


ล ง ๕ ๑ ๕ ฮั 9 
4 


ร ว ร ทวาร ท์ ร ๓ ๓ ---- 


iw a จ ง ค ณี ห อ คั ม ไว ้ เปิ va of ๐ ๑ ๓ aud ๕ % 
บ ท ม ห า ป ั ฏ ฐ า น อ ย ู ่ ค ้ า น ใน ใจ ก ล า ง ขอ ง ก ร อ บ จ า ว ึ ก บ ท ธร ร ม ส ิ ง ค ณี ห อ ห ุ ้ ม ไว ้ เ น ก ร อ บ น อ ก เพ ร า ะ ผู จ า ร ก เห น ค ว า ม ส า ค ญ ข อ ง เห ต ุ ป ร ะ ห น ึ ง ผู ้ เห ็ น เพ ชร เม ็ ค ล ํ า ค ่ า 


a vas ส tw 4 re) v | ฆ «7 ' ย 47 ฆ 
จ ึ ง เอ า ผ้า ห ร ื อ ว ั ส ดุ ย ิ น ห ่ อ ห ุ ้ ม ถื อ ป ร ะ ค ั บ ป ร ะ ค อ ง ไว ้ เป ็ น อ ย ่ า ง ค ี เพ ร า ะ ก ล ั ว ต ก ห ล ่ น จ ะ ได ้ ร ั บ ค ว า ม เส ี ย ห า ย 

It can be assumed that the Maha-patthana at the center of the inscription means that the inscriber saw 

the importance of causes more than results like gems that are carefully enfolded and kept in exquisite fabric. 


๓ ๕ |34 


ae 


๕ ๒ 


จ า ร ึ ก พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม 


a a ซ์ a ala 13 ๐ A 
จ า ร ก พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม เป ็ น จ า ร ก ท า ง พ ร ะ ศา ส น า พ บ ท ว ั ม แม ่ นํา โจ น ต ํ า บ ล เม อ ง 
| ๐ ฆ ๑ 7) wv we wv lbw = ซ์ ๑ ” ๑ 7 a 

IM อ ํ า เภ อ เม ื อ ง จ ึ ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย อ ั ก ษ ร ท ิ ใช ้ จ า ว ิ ก เป ็ น อ ั ก ษ ร ขอ ม ส ุ โข ท ั ย จ า ว ิ ก ล ง 
บ น ห ิ น ค ิ น ค า น 

= a a al a ๑ 7 ฆ ซ์ ๕ ว 

ศิ ลา จ า ร ก พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม ม ี ก า ร จ า ว ิ ก เป ็ น บ ร ร ท ั ด โด ย ต ิ ก ร อ บ เป ็ น ๒ ชั น ก ร อ บ 
ขั ้ น ใน ใจ ก ล า ง ขอ ง ค ้ า น ท ี ๑ จ า ร ิ ก บ ท ม ห า ป ั ฏ ฐ า น ขอ ง พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม เจ ็ ด ค ั ม ภี ว์ 
ก ร อ บ ชั ้ น น อ ก จ า ร ึ ก พ ร ะ ธร ร ม ส ั ง ค ณี ล ้ อ ม ร อ บ บ ท ม ห า ป ั ฏ ฐา บ จ า ก ล ั ก ษ ณ ะ 
ขอ ง ก า ร จ า ร ึ ก เป ็ น ก ร อ บ โด ย น ํ า บ ท พ ร ะ ธร ร ม ส ิ ง ค ณี ห ่ อ ห ุ ้ ม เป ็ น ก ร อ บ ล ้ อ ม ร อ บ พ ร ะ 
อ ภิ ธร ร ม เจ ค ค ั ม ภี ร์ 1 บ ท ม ห า ป ั ฏ ฐ า น เข ้ า ใจ ว ่ า ผู ้ จ า ร ึ ก ค ง จ ะ ะ แฝง ไว ้ ด ้ ว ย ค ว า ม ห ม า ย 
อ ิ น ล ึ ก ซึ ้ ง เก ี ่ ย ว ก ั บ เน ื ้ อ ค ว า ม ขอ ง พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม ห ร ื อ ท ี ่ เร ี ย ก ก ั น ว ่ า แฝง ไว ้ ค ้ ว ย 
ป ั รี ช ญา ธร ร ม บ ท ม ห า ป ั ฏ ฐ า น เป ็ น บ ท ท ิ ก ล ่ า ว ถึ ง เห ต ุ บ ท ธร ร ม ส ั ง ค ณี ก ล ่ า ว ถึ ง ผล 
ท ิ ม า จ า ก เห ต ุ ฉะ ะ น ั น ผ ู ้ จ า ว ี ก จ ึ ง ถื อ เอ า เห ต ุ เป ็ น บ ท ส ํ า ค ั ญ ผล จ ะ ค ี ห ร ื อ ชั ว ay 
เห ต ุ เป ็ น ก า ร อ ธิ บ า ย ขยาย ค ว า ม บ ท พ ร ะ พ ุ ท ธ พ จ น ์ | “ย ธ ม มา เห ต ุ ป ุ ป ภ ว า ind 
เห ต ุ ต ถา ค โต เต ส ญ จ โย น ิ โร โธ จ เอ ว ์ ว า ท ิ ม ห า ส ม โณ ” บ ั ้ น เอ ง 


4 ย ล . 
e Sf (Messe tapttaka 
Inscription 


เจ เจ | ร ด 5 ร ร “ ง จ ด ก เศ 4 9 จ ร จา ร ข่ ก 
[14 เล เฉ เ ฉ ล อ เ ด ล ส Inscription Is ad TeHetOus Tece rd fou ind 
ie Sears | i een 5 ie ง 5 ple ne ไว เธ ร ง จ 7 Te | "จ 6 ร aka ใจ 
the bank of jone River tn oukhotnal Province. It Is inscribed เท 
1 iA 1 { Ci of ip Ut al ไว 1 
ต ด 4s eee “Tes ae 
[101 1 Into TWO Parts. เก ต อ เห 1 0 ๑ 11, within 
| A trhan t Ly ห t ร ญา 166 ๐ ๑ า 
1 ) ML: pattnana (tne root causes) surro unded by 
' fel Ne ae aa a ae eee 1: | 
int (tne result of tne causes). | Nis implies that the results 
} 1 
) Tt a, COM€¢ OM thie TO CAUSES 


evel} 


ไฟ: 


เว 


จ า ร ึ ก ป ู ขุ น จ ิ ด ขุ น จ อ ด 


จ า ว ิ ก ป ู ่ ขุ น จ ิ ค ขุ น จ อ ด ห ์ ร ื อ จ า ว ิ ก ป ู ่ ส บ ก ห ล า น เป ็ น 
จ า ร ึ ก ป ร ะ เภ ท ส ิ ต ย ์ ส ี ญ ญ า ตั ้ ง อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ ว ิ ม เส า เบ ื อง ขวา 
ห น ้ า ว ิ ห า ร ห ล ว ง ค ้ า น ห ล ั ง ว ิ ห า ร ส ู ง ว ั ค ม ห า ธา ต อ ํ า เภ อ 
เม ื อ ง จ ั ง ห ว ั ด ส ุ โข ท ั ย ล ิ ก ษ ณ ะ จ า ว ิ ก แต ่ เ เค ิ ม เป ็ น ร ู ป ใบ 
เส ม า แต ่ ได ้ ชํา ร ุ ด เส ี ย ห า ย อ ั ก ษ ร ท ี ่ ใช ้ จ า ว ี ก เ ร 5 
ไท ย ส ุ โข ท ั ย จ า ร ึ ก ล ง บ บ ห ิ น ค ิ น ค า น 

ข้ อ ค ว า ม จ า ร ึ ก ค ้ า น ท ี ่ ๑ ได ้ ก ล ่ า ว ถึ ง ก า ร ท ํ า ส ิ ต ย ์ 
ส า บ า น ร ะ ะ ห ว ่ า ง ผู ้ เป ็ น ให ญ่ ใน ก ร ุ ง ส ุ โข ท ั ย ด้ ค ้ า น ท ี ่ ๒ 
ได ้ ก ล ่ า ว ถึ ง ส ว ร ร ค ์ ขั ้ น ต ่ า ง ๆ ค ้ า น ท ี ่ ๓ เป ็ น ค ํ า ส า ป แช ่ ง 
ผู ้ ก ร ะ ท ํ า ผิ ด ค ิ ด ค ค 


ก Sonsini ne 
Cheong ce PS) 3 


ave da 
จ า ร ก ค า น ท ๑ 


จ า ร ึ ก ค ้ า น ท ี ่ ๒ 


1 side of the 


in 156111 tion. 


 % Sid Khan fad 


Srscuftio ne 


The Khun Jid-Khun Jod Inscription or Grandfather 
Datiied Nephew Inscription is an honest promise located 
at the tight column of the main chapel behind the high 
chapel of Mahathat Temple in Sukhothai Province. The 
Original inscription was in the shape of Sema leaves (akin 
to the shape of the leaves of the Bodhi tree) inscribed in 


Sukhothai seript on shale plate. It is currently in a worn-out 
condition. 

The epigraph on the first side mentions the adjuration 
of persons in the rural class of Sukhothai. The second side 


mentions the different levels of heaven, while the third side 


details curses for wrongdoers and traitors. 
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py. ) as in hi 269 uP 
We 6) [410 ก 5 ร (ผม ๐ 0๐0 
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a ร ั ธั ส ส ม ส ระ “ บ ม ฝ ~~ 


จ า ร ึ ก ฐา น พ ร ะ อ ิ ศว ร เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร 


จ า ว ิ ก ฐา น พ ร ะ ะ อ ิ ศว ร เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร เป ็ น จ า ร ึ ก ป ร ะ เภ ท ท ี ่ เป ็ น ส ่ ว น ห น ึ ง ขอ ง เค ร ื ่ อ ง อ ุ ป โภ ค ห ร ื อ ว ั ส ค ุ 
พ บ ท ิ ฐา น พ ร ะ ะ อ ิ ศว ร ห ล ่ อ ด ้ ว ย ส ํ า ว ิ ค ซึ ่ ง ป ร ะ ค ิ ษ ฐา น อ ย ู ่ ภา ย ใน ศา ล พ ร ะ อ ิ ศว ร เม ื อ ง ก ํ า แพ ง เพ ชร อ ํ า เภ อ เม ื อ ง จ ึ ง ห ว ั ด 
กํ า แพ ่ ง เพ ชร ธิ ก ษ ร ท ี ่ ใช ้ ใน ก า ร จ า ร ึ ก เป ็ น อ ั ก ษ์ ร ไท ย ส ุ โข ท ั ย 

ก ถก ล า ว ถึ ง เจ ้ า พ ร ะ ย า ศว ี ธร ร ม า โศก ร า ช ป ร ะ ค ิ ษ ฐา น ร ู ป พ ร ะ ธิ ะ อ ิ ศว ร แล ะ ได ้ บ ํ า เพ ็ ญ ส า ธา ร ณ ก ุ ศ ล 
ต ่ า ง ๆ ม ี ก า ร ซอ ม แป ล ง พ ร ะ ะ ม ห า ธา ต ุ บ ํ า ร ุ ง ถนน ห น ท า ง ต ่ า ง ๆ แล ะ ถวาย พ ร ะ ร า ช ก ุ ศ ล แค ่ พ ร ะ เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว 
ส อ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ค ื อ ส ม เค็ จ พ ร ะ บ ร ม ร า ชา พ ร ะ เจ ้ า แผ ่ น ค ิ น ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า พ ร ะ อ ง ค ์ ห น ึ ่ ง แล ะ ส ม เค ็ จ 
พ ร ะ ร า ม า ธิ บ ค ิ ท ๒ เม ื อ ย ั ง ป ร า ก ฏ พ ร ะ น า ม ว ่ า พ ร ะ เช ษ ฐ า เป ็ น อ ุ ป ร า ช ค ร อ ง เม ื อ ง พ ิ ษ ณุ โล ก 
อ ี ก พ ร ะ อ ง ค ์ ห น ึ ง 


ว จ 2 น 


The epigraph is part of the chattels or material found at the Shrine of Shiva in 
Kamphaeng Phet Province. It is inscribed in Thai Sukhothai script on bronze plate. 

The inscription is about Chao Phraya Sri Dhamma Sokarat who presided over the 
enshrining of the Shiva Statue and conducted a merit-making ceremony to celebrate 
the occasion. He also commanded the renovation of Phra Mahathat Pagoda and its 
thoroughfares wishing to assign merit 
to two kings: His Majesty the King 
of Ayutthaya and King Ramathibodi 
II, who was the then the viceroy of 
Phitsanulok city. 


«7 - ow ry vw to จ 7 al 
ณ์ 1 3 (1111111315 
Photograph of the Temple of the Reclining Buddha 
taken in the fourth reign. 


4 ๐ ev ม 
จ า ว 1 ว ด เพ จ 
ว ั ด โพ ธิ ์ ห ร ื อ ว ั ด โพ ธา ร า ผ เป ็ น ว ั ด เก ่ า แก ่ ส ม ั ย อ ย ุ ธ ย า ต ่ อ ผา ได ้ ถู ก ย ก ฐา น ะ ขึ ้ น โด ย ส ม เด ็ จ 
พ ร ะ เจ ้ า ต า ก ส ิ น ผม หา ร า ช ใ ห ้ เป ็ น พ ร ะ อ า ร า ม ห ล ว ง ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง ธน บ ุ ร ี เผื่อ พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ พ ุ ท ธ 
ย อ ด ฟ้า จ ุ ฬา โล ก ม ห า ร า ช ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๑ ส ถา ป น า ก ร ง ร ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ เป ็ น ร า ช ธา น ี ได ้ ท ร ง พ ร ะ ก ร ุ ณา 
โป ร ด เก ล ้ า ฯ เง แล ้ ว พ ร ะ ร า ช ท า น น า น ให ม ่ ว ่ า ว ั ด พ ร ะ เช ต ุ พ น ว ิ ม ล ผัง ค ล า ว า ส 
(ภา ย ห ล ั ง พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ ท ร ง แก ้ ส ร ้ อ ย น า ม พ ร ะ อ า ร า ม เป ็ น 
“ว ิ ม ล ฆ ม ั ง ค ล า ร า ม ”) ค ร ั ้ น ถึ ง ร ั ช ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ น ั ่ ง เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๓ 
ท ร ง โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ บ ู ร ณะ ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ ว ั ด พ ร ะ เช ต ุ พ น ฯ ค ร ั ้ ง ให ญ่ ท ั ้ ง พ ร ะ อ า ร า ม แล ะ ให ้ เห ล ่ า 
น ั ก ป ร า ช ญ ์ ร า ช บ ั ณ ฑิ ต ห ล า ย ส า ขา ค ั ด เล ื อ ก ต ํ า ร ั บ ต ํ า ร า ใน แข น ง ต ่ า ง ๆ ม า จ า ร ึ ก ล ง แผ ่ น ศิ ล า แล ะ 
ป ร ะ ด ั บ ไว ้ ต า ม ผนัง พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ พ ร ะ ว ิ ห า ร ร ะ เบ ี ย ง ค ด แล ะ ศา ล า ร า ย ต ่ า ง ๆ โด ย ผี ร ู ป เข ี ย น แล ะ 
ร ู ป ป ั ้ น ป ร ะ ก อ บ 


2 2355 วร ขด ๕ 
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(ซ้ า ย ) จ า ร ก ต ํ า ร า ห ม อ น ว ค (ขวา ) ศี ล า จ ํ า ห ล ั ก ภา พ เร ื อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ิ 

Painting contains knowledge in massage therapy (left) 

and stone inscription depicting an episode from Ramayana (right). 


Wat Pho Inscriptions 


Pho or Photharam Temple is an ancient temple with origins 
dating back to the Ayutthaya Period. King Taksin turned this 
religious site into a royal monastery during the Thon Buri 
Period. Then, in the Rattanakosin Period, King Rama | ordered 
the restoration of the temple and renamed it Phra Chetuphon 
Vimolmangklawas Temple (King Rama V renamed it Phra 
Chetuphon Vimolmangklaram Temple during his reign). In the 
reign of King Rama III, another big renovation took place. Apart 
from the work done to the temple buildings, the effort involved 
the installation of stone inscriptions around the ordination hall, 
the Buddha-image hall, the gallery and the multi-purpose 
pavilions as well. He ordered scholars to choose useful books 
from various fields for the inscriptions. Apart from the inscribed 
texts, there were accompanying paintings and sculptures to 
provide further explanations. 
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จ า ร ึ ก ว ั ด โพ ธิ์ ท ี ได ้ ร ั บ ก า ร ขืน ท ะ เบ ี ย น เป ็ น ม ร ด ก 
ค ว า ม ท ร ง จ ํ า โล ก ม ี ๑ , ๕ ๕ ๐ ซิ น จ ึ ง ล ้ ว น แล ้ ว แต ่ เป ็ น อ ง ค ์ ค ว า ม ร ู ้ 


ที ่ ม ี ค ุ ณ ค ่ า ท า ง ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ท ั ้ ง ส ิ ้ น ต ั ว อ ย ่ า ง เช ่ น จ า ร ี ก ร ั ฐ ก า ล 
ท ี ่ ๑ เร ื ่ อ ง ส ร ้ า ง ว ั ด พ ร ะ เช ต ุ พ น ฯ จ า ร ึ ก เร ื ่ อ ง พ ร ะ ส า ว ก 
เอ ต ท ั ด ต ะ จ า ร ึ ก เร ื ่ อ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ บ า ท จ า ร ี ก ต ํ า ร า ย า จ า ร ึ ก ต ํ า ร า 
น ว ด จ า ร ึ ก เร ื ่ อ ง น า ร า ย ณ์ oo Uw จ า ร ี ก โค ล ง 
โล ก น ิ ต ิ ท ํ า เน ี ย บ ส ม ณ ศ ั ก ด ิ ์ ท ํ า เน ี ย บ ห ั ว เม ื อ ง ขึ ้ น ก ร ุ ง ส ย า ม 
จ า ร ึ ก เร ื ่ อ ง เ ผ ื อ ง ผ อ ญ ก ว น ข้ า ว ท ิ พ ย ์ จ า ร ึ ก เร ื ่ อ ง ผ ห า ส ง ก ร า น ต ์ 
จ า ร ึ ก ร ิ ้ ว ก ร ะ บ ว น แห ่ ก จ ฐิ น พ ย ุ ห ย า ต ร า ท า ง ส ถ ล ม า ร ด จ า ว ี ก 


โด ล ง ภา พ ค น ต ่ า ง ภา ษา แล ะ จ า ร ึ ก โค ล ง ภา พ ฤ น ี ด ์ ด ต น เป ็ น ต ้ น 


A total of 1,140 Wat Pho inscriptions have 
been retained in the UNESCO Memory of the 
World because of their historical value and recorded 
knowledge. The Inscriptions about King Rama 1, for 
example, tell of Wat Pho’s construction. Another set 
of inscriptions feature the most outstanding disciples 
of Lord Buddha. There are also inscriptions about 
Lord Buddha's Footprints; inscriptions featuring the 


List of Siam's Colonies and inscriptions about 


Hermits in Yoga Positions, for instance. 
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-  " จ ร ร ึ ก ว ั ด โพ ธิ ์ เป ็ น ก า ร บ ั น ท ึ ก ค ว า ม ร ู ้ แบ บ ไท ย ไว ้ เป ็ น ห ล ั ก เพ ื ่ อ เผชิญ 
, ค ว า ม ร ู ้ ให ม ่ จ า ก ต ะ ว ั น ต ก ท ี ่ ขณะ น ั ้ น ก ํ า ล ั ง ห ล ั ่ ง ไห ล เข ้ า ผา ส ั ่ น ค ล อ น 
. ร า ก ฐา น ค ว า ม ร ู ้ แบ บ ไท ย ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พระยา ด ํ า ร ง 
า ชา น ุ ภา พ ท ร ง อ ธิ บ า ย พ ร ะ ร า ช ป ร ะ ส ง ค ์ ขอ ง ร ั ฐ ก า ล ท ี ่ ๓ ไว จํา 
น “ใน ก า ร ท ี ่ จ ะ ท ร ง ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ ว ั ด พ ร ะ เช ต ุ พ น ฯ ผี พ ร ะ ร า ช ป ร ะ ส ง ค ์ 
พ ิ เศ ษ อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ซึ ่ ง จ ะ ะ ให ้ เป ็ น แห ล ่ ง เล ่ า เร ี ย น ว ิ ชา ค ว า ม ร ู ้ ขอ ง ผ ห า ชน 
ไม ่ เล ื อ ก ชั ้ น บ ร ร ด า ศั ก ด ิ ์ ถ้า จ ะ เร ี ย ก อ ย ่ า ง ท ุ ก ว ั น น ี ้ ก ็ ค ื อ ) จ ะ ให ้ เป ็ น 
ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย เพ ร า ะ ใน ส ม ั ย น ั ้ น ย ั ง ไผ ่ ผี ก า ร พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ ไท ย ได ้ 
ก า ร เล ่ า เร ี ย น ส ่ ว น ส า ผ ั ญ ศึ ก ษา อ ย ู ่ ต า ม ว ั ด ท ั ่ ว ไป แต ่ ส ่ ว น ว ิ ชา ส า ม ั ญ อ ั น จ ะ 
เป ็ น ว ิ ชา จ ี พ ขอ ง ด น ท ั ้ ง ห ล า ย ย ั ง ศึ ก ษา ได ้ แต ่ ใน ส ก ุ ล ผู ้ อ ย ู ่ น อ ก ส ก ุ ล 
เร Wislomatiaeen la พ ร ะ บ า ท 
ส ม เด ็ จ พ ร ะ น ั ง เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว 111 1 
ร เล ื อ ก ส ร ร ต ํ า ร ั บ ต ํ า ร า ต ่ า ง ๆ สั ่ ง ส ม ค ว ร จ ะ เล ่ า เร ี ย น เป ็ น ชั ้ น ส า ม ั ญ ศึ ก ษา 
ม า ต ร ว จ แก ้ ไข ใช ้ ขอ ง เด ิ ม บ ้ า ง ห ร ื อ ป ร ะ ชุ ม ผู้ ร ู ้ ห ล ั ก ว ิ ชา น ั ้ น ๆ ให ้ แต ่ ง ขึ ้ น ผา 
ให ม ่ บ ้ า ง แล ้ ว โป ร ด ฯ ให ้ จ า ร ึ ก แผ ่ น ศิ ล า ป ร ะ ด ั บ ไว ้ ใน บ ร ิ เว ณ 
ว ั ด พ ร ะ เช ต ุ พ น ฯ ผี ร ู ป เข ี ย น ม ี ร ู ป ป ั ้ น . ป ร ะ ก อ บ ก ั บ ต ํ า ร า น ั ้ น ๆ โด ย ม ผา ก 
: เพ ื ่ อ ค น ท ั ้ ง ห ล า ย ไผ ่ เล ื อ ก ว ่ า ต ร ะ ก ู ล ชั้น ใด ๆ ใต ร ผี ใจ ร ั ก ว ิ ชา อ ย ่ า ง ใด 
. ฎี ส า ผา สา เ ล ่ า เรี ย น ได ้ จ า ก ต ิ ต า จ า ร ี ก ท ี ่ ว ั ด พ ร ะ เช ต ุ พ น 7 ร” 
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The Wat Pho Inscriptions record Thai knowledge at 
a time when Western knowledge was starting to flood in. 

To prevent this Western influx from undermining 
the old local wisdom, King Rama III ordered the stone 
inscriptions for the monastery. HRH Prince Damrong 
Rajanubharb explained the wish of King Rama III 
as follows: 

“When ordering the restoration of Phra Chetuphon ง ง 
Temple, the king had a special wish. He hoped that the ง 
temple would also become a learning center for people 
regardless of their social status. If we use the sags 
modern term, the king hoped Phra Chetuphon Temple ร 
would become a university. King Rama Ill ordered that ง ง ง 
the stone inscriptions containing this knowledge be 
placed at Phra Chetuphon Temple. Paintings and = 
sculptures were also made to illustrate the inscribed ods 
textbooks. People, regardless of their family and social = 
class, were then able to visit Phra Chetuphon Temple and _ 
obtain knowledge about any field they were interested in.” 


จ า ร ึ ก ต ํ า ร า ย า ต ิ ด ต า ม เส า ศา ล า ร า ย ว ั ค พ ร ะ เช ต ุ พ น ว ิ ม ล ม ั ง ค ล า ร า ม 

Marble inscriptions containing knowledge about 

sia herbal medicines were affixed on the 
el columns of the temple’s pavilion. 
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ค ม ภร เบ ล า น ขอ ง อ น เค ย 


Indian palm leaf manuscript. 


A ๑ 7 a) a ๓ 
ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝ่า ผนัง พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ ว ั ต พ ร ะ เช ต ุ พ น ว ิ ม ล ม ั ง ค ล า ร า ม 


Mural painting in the ordination hall of the Temple of the 


Reclining Buddha. 


ใบ ล า น ห ว รอ ส ม ด ใบ ล า น ห ร ื อ ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น เป ็ น เอ ก ส า ร ส ํ า ค ั ญ อ ย ่ า ง ห น ึ ง ท ี ใช ้ ก ั น ใน 
อ า ณา จ ิ ก ร ต ่ า ง ๆ ขอ ง เจ เช ี ย ม า ต ั ้ ง แต ่ ส ม ั ย โบ ร า ณ บ ั น ท ึ ก ล า ย ล ั ก ษ ณ์ อ ๊ ก ษ ร ต ั ว ก า ร จ า ร ต ั ว อ ั ก ษ ร ล ง บ น 


Ya? 


ใบ ล า น ส า ม า ร ถ จ า ร ได ้ ท ั ้ ง ส อ ง ค ้ า น เม ื อ จ า ร จ บ เร ื อ ง แล ้ ล้ ว ก ็ ใช ้ ส า ย ส น อ ง ร ้ อ ย เข ้ า ผู ก เป ็ น ๑ ane 
ส า เห ต ุ ห ล ั ก ท ี เว ี ย ก ว ่ า ค ั ม ภี ร ก ็ เพ ร า ะ ะ เร ื ่ อ ง ร า ว ส ่ ว น ให ญ่ ม ี เน ื ้ อ ห า ท า ง พ ร ะ ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า แต ่ อ า จ ม ี เน ื ้ อ ห า 
บ า ง เ ื ่ อ ง ท ี ่ เป ็ น เร ื ่ อ ง ท า ง โล ก เช ่ น ตํ า ร า เว ช ศา ส ต ร ์ ต ํ า ร า โห ร า ศา ส ต ร ์ แล ะ ป ล ย 

ต ํ า น า น ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ร ะ บ ุ ว ่ า ก า ร ท ํ า ส ิ ง ค า ย น า พ ร ะ ไต ร ป ฏ ก ค พ ท | (ป ั ญ จ ม ส ิ ง ค า ย น า ) 
ท ี ่ ล ิ ้ ง ก า ท ว ี ป เป ็ น จ ุ ด เวิ ่ ม ต ้ น ขอ ง ก า ร บ ั น ท ึ ก ค ั ม ภี ร พระ ะ ท พุทธ ศา ส น า เป ็ น ล า ย ล ิ ก ษ ณ์ อ ี ก ษ ร บ บ ใบ ล า น 
จึง ส ั บ น ิ ษ ฐา น ว ่ า ค ั ม ภี ร ์ ใบ ลา น เข ้ า ม า ย ั ง ค ิ น แค น ท ี ่ เป ็ น ป ร ะ เท ศ ไท ย ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ก ิ ๊ เพราะ ะ พ ิ วิ ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 
จ า ก ส า ย ล ิ ง ก า Wie ะ ภิ ก ษ ุ ส ง ฆ ์ ชา ว ล ้ า น น า ได ้ เด ิ น ท า ง ไป ศึ ก ษา พ ร ะ ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ท ิ ล ั ง ก า ห ล า ย ค ร ั ง ต ั ้ ง แต 
ส ม ั ย พ ร ะ ะ บ า ง จ า ม เท ว ี เป ็ บ ค้ บ ม า เม ื อ ก ล ิ บ ม า ก ็ ได ้ น ํ า เอ า ค ั ม ภี ร ั พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ท ี ่ จ า ร ล ง บ บ ใบ ล า บ ก ล ั บ ม า 
ด ้ ว ย เป ็ น จ ํ า น ว น ม า ก แล ะ อ า ญา จ ั ก ร ล ้ า น ช้ า ง ก ็ ได ้ ร ั บ อ ิ ท ธิ พ ล ม า จ า ก อ า ญา จ ั ก ร ล ้ า น น า อ ี ก ท อ ด ห น ึ ่ ง 


ท ํ า ให ้ ว ั ฒ น ธร ร ม ใน ก า ร จ า ร ค ั ม ภี ร์ ใบ ล า น ส ื บ ท อ ด ส ู ่ อ า ณา จ ิ ก ร ล ้ า น ช้ า ง แล ะ ภา ค อ ี ส า น ขอ ง ไท ย ด้ ว ย 
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2 Leares 


In ancient times, palm-leaf notebooks or palm-leaf scriptures were important 
documents in various Asian kingdoms. Texts could be inscribed on both sides of the palm 
leaves. Once these leaves were bound together with a lace they became a book. Most of 
the time, such books were called scriptures because the content on the palm leaves was 
usually about Buddhism. However, some palm-leaf notebooks contained worldly issues, 
for example, there were palm-leaf textbooks on medicine, astrology and law. 

According to Buddhist tales, the 5“ revision of the Tripitaka took place in Lanka 
and marked the first time Buddhism scriptures were put on to palm leaves. It is believed 
that palm-leaf scriptures later came to Thailand because of 
the country’s link to Lanka Buddhism. From the reign of 
Queen Chamadevi, many monks from Lanna traveled 


to Lanka on several occasions to study Dhamma. 
When they returned, they came with copies of 
the Tripitaka. Also, influenced by Lanna, 
the Lan Xang Kingdom as well as 
the northeastern zone of Siam or 
Thailand adopted the culture 
of palm-leaf inscription. 


ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น ขอ ง ศร ี ล ิ ง ก า 
Sri Lankan palm leaf manuscript. 


ฆ้ า ห ่ อ พ ร ะ ค ั ม ภี ร ์ เป ็ น ผ้า ไห ม ย ก ล า ย ก ้ า น แย ่ ง 
แล ะ ผ้า อ ิ ต ล ิ ค ส ี แค ง ล า ย ค อ ก ไม ้ จ า ก อ ย ิ น เค ี ย 
Embroi lered silk and 
atterned red fabric 


lia are used to enfold 


m-leal Mant SCTIpts. 


โบ ล า น ก ั บ ค ว า ม เช ื ่ อ 


ชา ว อ ส า น ใน อ ค ต ม ิ ค ว า ม เช อ ว า 

Cw) a a เล 

ห า ก จ า ร อ ั ก ษ ร ต ั ว ธร ร ม ๑ 11 จ ะ ได ้ 

อ า น ิ ส ง ส ์ ห ร ื อ ผล บ ุ ญ เ ท ่ า ก ั บ ก า ร ส ร ้ า ง 
พ ร ะ ะ พ ุ ท ธร ู ป ๑ อ ง ค ์ เพ ร า ะ ก า ร จ า ร ห ว ื อ 
ก า ร ์ คิ ต ล อ ก ค ม บ จ ป meee 


cw) 


Wie พ ุ ท ธ ศ า ส น า อ ี ก ท ั ้ ง ผู ้ จ า ร ห ร ื อ เจ ้ า ขอ ง ล า น ผู ้ ถวาย ค ั ม ภี ร ์ ก ็ จ ะ ได ้ อ า น ิ ส ง ส ์ ได ้ ผล บ ุ ญ ม ี ส ต ิ ป ั ญ ญ า เฉ ล ิ ย ว ฉลาด 


เพ ื ่ อ จ ะ ได ้ บ ร ร ล ุ แล ะ เข ้ า ถึ ง พ ร ะ ก พ หา บ โบ รา ก ไป ค น ไท ย จ ึ ง น ิ ย ม ส ร ้ า ง ค ั ม ภี ร ์ ถวาย เป ็ น พ ุ ท ธ บ ู ชา ห ร ื อ เพ ื ่ อ อ ุ ท ิ ศ 


ส ่ ว น ก ุ ศ ล ให ้ แก ่ บ ุ พ ก า ร ี แล ะ ะ ผู ้ ท ิ ล ่ ว ง ล ิ บ ไป แล ้ ว 


Yak 


บ อ ก จ า ก นั้ น ค ี ม ภี ร ใบ ล า น ย ง เป ็ น ขอ ง ศั ก ด ิ ์ ส ิ ท ธิ ์ เพ ร า ะ เป ็ น เว ื อ ง ร า ว ท า ง พ ุ ท ธ ศา ส น า จ ึ ง เก ิ ด เป ็ น ธร ร ม เน ี ย ม น ิ ย ม 


ส ร ้ า ง ผ้า ห ่ อ ค ั ม ภี ร ์ ถวาย ว ั ด เน ื อ ง จ า ก ต า ม ป ร ะ ะ เพ ญี ผู ้ ห ญิ ง ไม ่ ส า ม า ร ถ จ า ร พ ร ะ ธร ร ม ล ง บ น ใบ ล า น ได ้ จ ิ จ ง น ิ ย ม 
ท อ ผ้า ห ่ อ ค ั ม ภี ว์ แท น เพ ร า ะ เช ี อ ว ่ า จ 1 0 0 ก า ร ท อ ผ้า ห อ ค ั ม ภี ร ์ จ ะ ท อ ให ้ ม ี ขน า ด ก ว ้ า ง ย า ว พ อ ค ี ก ั บ 
ค ว า ม ย า ว ขอ ง ใบ ล า น อ ย ่ า ง ป ร ะ ณี ต ง ค ง า ม ค ้ ว ย ผ้า ชน ิ ค ต ่ า ง ๆ โค ย ไม ่ จ ํ า ก ั ค ล ว ด ล า ย 
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a dae w va ov vw 
ก า ก ะ เย ย ค ื อ เค ร อ ง ม ื อ ส ํ า ห ว ั บ ว า ง ห น ั ง ส ื อ ใบ ล า น ท ํ า ค ้ ว ย ไม ่ ๕ ou 


ร อ ย ไข ว ้ ก ั น ย า ว ป ร ะ ม า ณ ๕ ๐ - ๕ ๐ เซ ็ น ต ิ เม ต ร 


Stand for palm-leaf manuscripts consists of eight wood rods. 


northeastern region believed that the merit 
earned from inscribing one character of 
Dhamma would equal the merit made by 
casting one Buddha statue because this was 
a means to keep Buddhism alive. Inscribers 
or those who paid for the inscription were 
believed to be rewarded with the wisdom 
and intellectual acuity. Therefore, people 
were keen to have Dhamma inscribed on 
palm leaves in dedication to Buddhism, their 
parents and the deceased. Traditionally, 
women were prohibited from inscribing 
Dhamma texts, to gain an equal merit they 
thus chose to weave exquisite fabrics for 
wrapping the scriptures instead. 


ete ก 
ผ้า ห ่ อ ค ้ ม ภิ ร ม ี ค ว า ม ส ว ย ง า ม แล ะ ล ว ด ล า ย แต ก ต ่ า ง ก ั บ ไป 


Exquisite fabrics for wrapping scriptures 


จ า ก ใบ ไม ้ ส ู ่ ค ั ม ภี ร ์ 


vy ร 
ล า น เป ็ น ไม ้ ย ื น ต ้ น ล ั ก ษ ณ ะ ค ล ้ า ย ต ้ น ต า ล ขั น อ ย ู ่ ท ิ ่ ว ไป ม ั ก ป ล ู ก ต า ม ว ั ค เพ ื ่ อ 


ค ว า ม ส ะ ะ ด ว ก ใน ก า ร น ํ า ใบ ม า ท ํ า เป ็ น พ ร ะ ค ั ะ ค ั ม ภี ร์ โด ย เง ิ ่ ม ค ้ น จ า ก ก า ร ค ั ด ใบ ล า น 
ค ุ ณ ภา พ ค ี ท ิ ไม ่ อ ่ อ น ห ร ื อ แก ่ เก ิ น ไป ม า ต า ก แค ด ท ิ ้ ง ไว ้ ร า ว ส า ม ว ั น จ า ก น ั น ต ุ ๊ ค ใบ ล า น 
ให ้ ได ้ ขน า ด นํ า ไป ค้ ม แล ้ ว ต า ก ให ้ แห ้ ง เพ ื ่ อ ให ้ เน ื ้ อ ล า น เห น ี ย ว น ิ น ิ ม แล ะ ขา ว ขึ ้ น แล ้ ว น ํ า 
ใบ ล า น ม า เว ี ย ง ซ้ ้ อ น ก ั น ต ั ด ขอ บ ให ้ เส ม อ จ า ก บ ั น จ ึ ง แท ง ใบ ล า น ให ้ เป ็ น ร ู ส ํ า ห ว ั บ 
โอ ย เช ื อก บ ํ า เข ้ า เต า ขบ เพ ื ่ อ ป้ อ ง ก บรา ธ บ ส ร ี จ จ ึ ง ท ํ า ค ว า ม ส ะ ก า ค แล ะ ค อ 
ให ้ เว ี ย บ ต ั ว บ ล ู ก ป ร ะ ค บ แล ้ ว น ํ า ไป จ า ร 

อ ุ ป ก ร ณ์ ก า ร จ า ร ค ื อ เห ล ็ ก จ า ร ม ี ล ๊ ก ษ ณ ะ ะ เห ม ื อ น เห ล ็ ก ห ม า ด ป ล า ย แห ล ม 
ม ี ค ้ า ม ถื อ ด้ ว ย ไม ้ ห ร ื อ เข า ส ั ต ว ์ ใน ขณะ ะ จ า ร ต ั ว ห น ั ง ส ื อ ต ้ อ ง ฝน เ ห ล ็ ก จ า ร ให ้ แห ล ม ค ม 
ต ล อ ด เว ล า เพ ื ่ อช ่ ว ย ให ้ เส ้ น อ ี ก ษ ร เว ี ย บ ไม ่ เป ็ น เส ี ย น 

น อ ก จ า ก ก า ร จ า ร แล ้ ว ยั ง ม ี ว ิ ธี ก า ร เข ี ย น อ ี ก ษ ร บ น ใบ ล า น อ ี ก ว ิ ธี ห น ึ ่ ง ซึ ่ ง ใช ้ พ ู ก ั น 
ชุ บ ห ม ึ ก ห ว อ ส ี เข ี ย น ร ู ป อ ั ก ษ ร ห ว ื อ ว า ค ภา พ แท น ก า ร จ า ร ถิ เว ี ย ก ว ่ า เส ้ น ชุ บ 
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The palm leaves used for inscriptions come from a 
perennial plant by the name of the Fan Palm that looks 
very similar to the Toddy Palm. The process of preparing 
the palm leaves for inscription involves the followings: 


Select good-quality palm leaves. They must be neither 


too young nor too old. Dry them in the sun for three days. 
Cut them toa uniform size. Boil them to make them softer, 
whiter and more elastic. Then, dry them again in the sun. 


๑) ak v ed 
ก า ร จ า ร ค ั ม ภิ ร ใบ ล า น ด้ ว ย เห ล ิ ก า จ า ร 


Palm-leaf scripture is written using iron stylus. 


Place the palm leaves in a pile ensuring that the rims are 
lined up, then punch holes through the pile of leaves. 
Heat them in an oven in order to make them resistant to 
fungi. Clean the palm leaves and then apply hot balls to 
the surface to smooth it. Now, the palm leaves are ready 
for inscription. 
An iron styl 
handle made of 
marking, the styl 
sharp script. 

In addition to using styli, a brush dipped 1 
paint can be used to write or draw pictures on palm 
This method is called sen chub (dipping line). 


us is an ancient writing instrument with 
wood or animal horn. When writing or 
us has to be sharp at all time for clear and 


nk or 


leaves. 


nto 1 
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พ ร ะ ไต ร ป ิ ฏ ฎ ก ฉบับ ท อ ง ให ญ่ 
พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ ะ พ ุ ท ธ ย อ ด ฟ้า จ ุ ฬา โล ก ม ห า ร า ช ว ั ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๑ 
ท ร ง พ ร ะ ก ร ุ ณา โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ ม ี ก า ร ส ั ง ค า ย น า 

พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก แล ะ จ ั ด ท ํ า ขึ ้ น ใน พ . ศ . ๒ ๓ ๓ ๑ 

The “Thong Yai” Edition of the Tripitaka 
scripture made at the command of 

King Rama I the Great in 1788. 


ป ร ะ เภ ท ขอ ง ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น 


Yad | ซ์ ฆ ๑ 7 =%4 
ค ั ม ภิ ร ใบ ล า น แบ ง อ อ ก เป ็ น ส อ ง ป ร ะ ะ เภ ท ค อ ค ้ ม ภร ใบ ล า น 
ฉบับ ห ล ว ง แล ะ ค้ ม ภี ร ์ ใบ ล า น ฉบับ ร า ษ ฎ ร ์ ห์ รี อ ฉบับ เซ ล ย ศั ก ด ิ ์ 


ค ั ม ภี ร ใบ ล า น แต ่ ล ะ มี เร อ ง จ ะ ม ี ค ว า ม ส ั ้ น ย า ว ขอ ง เน บ ื ้ อ เร ื อ ง ไม ่ เท ่ า ก ั น จ ํ า บ ว น ผู ก จ ึ ง ม ี ม า ก น ้ อ ย ต ่ า ง ก ั บ ๓ 0 AP) Aly ซา ว sy, 


ห น ั ง ส ื อ ใบ ล า น เ ื อ ง ห น ึ ่ ง ๆ จ ะ มี จ ํ า น ว น ผู ก เท ่ า ใ ค ก ็ ต า ม น ั บ ร ว ม เป ็ น ค ั ม ภี ว ์ หน ึ ่ ง หน ั ง ส ื อ ใบ ส า น ท ี ่ จ ั ก ๑ . ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น ฉบับ ห ล ว ง คื อ ค ิ ม ภี ร ์ ท ี ่ ส ร้ า ง ขั น โด ย พ ร ะ บ ร ม 
เร ี ย ง ล ํ า ค ิ บ เล ข ท ี ่ ผู ก ต ั ้ ง แต ่ ต ้ น จ น จ บ เร ื อ ง แล ้ ว ต ้ อ ง ม ี ไม ้ ป ร ะ ก ั บ ๒ อ ั น ขน า บ ห น ้ า - ห ล ั ง ไม ้ ป ร ะ ก ั บ บ ี ้ จ ะ 2 ก า ร ขอ ง พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ว ิ ย ม ค ว า ม ถู ก ต ้ อ ง แม ่ น ย ่ า ส ู ง 
ท ํ า ห น ้ า ท ี หุ ้ ม ค ั ม ภี ร ์ อ ย ู ่ ค ้ า น น อ ก ป ก ใบ ล า น เพ ื ่ อ ให ้ ล า น แข ็ ง แร ง ไม ่ บ ิ ค ห ั ก เค า ะ ห ร ื อ จ ี ก ขา ค ได ้ ง ่ า ย 

Quire, or ล “Phook” of scripture has different thickness. Each quire is ล ะ เป ็ น ต ้ น ฉบับ ให ้ แก ่ ฉบับ อ ิ ่ น ๆ ได ้ ค ั ด ล อ ก ค ั ม ภิ ร ์ ใบ ล า น 
sandwiched on both ends wi in pieces of wood to protec e 

ง 9337 0 ี 0 ้ ฉบับ ห ล ว ง ม ี ก า ร ต ก แต ่ ง ส ว ย ง า ม เช ่ น ล ง ว ั ก ป ิ ค ท อ ง ท ี บ (ฉบับ 


ท อ ง ให ญ่ 7 โช ก า ล ท ี ๑ ใบ ป ก เข ี ย น ล า ย ร ค น ้ า บ น พ ั น แด ง (ฉบับ 
ร ค น ้ า แค ง ว ั ช ก า ล ท ี ๒ ) ใบ ป ก เข ี ย บ ล า ย ร ค น ้ า ร ู ป เท พ ชุ ม บ ุ ม 
(ฉบับ เท พ ชุ ม บ ุ ม ว ั ช ก า ล ท ี an เป ็ น ต ้ น ) o ล ั ก ษ ณ ะ ส ํ า ค ั ญ อ ิ ก 
ป ร ะ ะ ก า ร ห น ึ ่ ง ขอ ง ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น ฉบับ ห ล ว ง ค ื อ ใน แต ่ ล ะ ฉบับ 
จ ะ ะ ม ี ร ู ป ส ั ญ ล ั ก ษ ณ์ ป ร ะ ะ จ ํ า ว ั ช ก า ล ท ิ ใบ ร อ ง ป ก แล ะ เน ื ้ อ ค ว า ม 
เป ็ น เร ื ่ อ ง พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ท ั ้ ง ส ิ ้ น 
en. คั ม ภี ร ์ ใบ ล า น ฉบับ ร า ษ ฎ ร ์ ห ร ื อ ฉบับ เช ล ย ศั ก ด ิ ์ ห ม า ย ถิ ง 
ค้ ม ภี ร ์ ใบ ล า น ท ี ่ พ ร ะ ส ง ฆ ์ ส า ม เณ ร ห ร ื อ ร า ษ ฎ ร ท ั ่ ว ไป ส ร ้ า ง ขึ น 
ม ี ฉบับ ล า น ค ิ บ ฉบับ ว ั ก ท ี บ ฉบับ ล ่ อ ง ว ั ก ฉบับ ล ่ อ ง ชา ด แล ะ 
a & 
ฉ บ บ ท อ ง ท บ 
eo - 257 ๑ 27 
ค ม ภร ท ั ง ฉบับ ห ล ว ง แล ะ ฉบับ ร า ษ ฎ ร ์ ท ิ ้ ง ใน ส ม ั ย 
ก ร ุ ง ศว ร อยุธยา ก ร ุ ง ธน บ ุ ว แล ะ ะ ก ร ุ ง ว ต น โก ส ิ น ท ร ์ เป ็ น ค ั ม ภี ร์ 
๑ 7 
สํ า ค ั ญ ท ี ่ ม ั ก ใช ้ ใบ พ ร ะ ะ ร า ช พ ิ ธี ห ร ื อ พ ิ ธี ท า ง ส ง ฆ ์ เพ ร า ะ ม ี 
ก ญ์ : ต GT น ํ า ห น ั ก เบ า เก ็ บ ว ิ ก ษา ง ่ า ย แล ะ เค ล ื อ น ย ้ า ย ส ะ ด ว ก 
16 first page of the royal palm-leaf scriptures bears 
the emblem of the king who ordered the inscription. เห ม า ะ แก ่ ก า ร ใช ้ ป ร ะ ก อ บ ก า ร เท ศ น ์ 
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ไบ ร อ ง ป ก ค ั ม ภิ ร พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ม ี ส ี ญ ล ิ ก ษ ณ ์ ป ร ะ จ ํ า แต ล ะ รั ช ก า ล ป ร ะ ท ั บ ไว ้ 


v + ฆ «7 - ddw ~ eat 
ต ู ้ พ ร ะ ไต ร ป ฏ ฎ ก ใน ห อ พ ร ะ ม ณ เ ฑ ี ย ร ธร ร ม ว ค พ ร ะ ศร ร ต น ศา ส ต ค า รา ม ส ถา น ท ี เก ๊ บ ร ิ ก ษา พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ฉบับ ต ่ า ง ๆ 


Palm 
One group features scriptures inscribed at the order of a 


-leaf scriptures can be divided into two groups. 


king and the other contains scriptures that have been 
made on the initiative of commoners. 

The royal palm- 
the order of a king. They have high accuracy and are often 


leaf scriptures have been made at 


used as source documents from which texts will be copied. 
The royal palm-leaf scriptures are beautifully decorated, 
for example, some are covered with lacquer and gold leaf 
(the Thong Yai Edition, King Rama I). 


The Phra Monthien Dhamma Hall of the Temple of the Emerald Buddha houses a 


| he Tri 


Tripitaka cal 


number of Trip inets where various editions of t pitaka scriptures are kept. 


The commoner-initiated palm-leaf scriptures 
are the versions made by monks, novice monks or 
commoners. There are various styles for these scriptures, 
namely, raw palm leaves, lacquered palm leaves, lacquered 
gold-gilded palm leaves, cinnabar-covered palm leaves 
and gold-gilded palm leaves. 

Palm-leaf scriptures, which have been made at the 
order of a king or anyone, are important books for use 
at royal ceremonies and Buddhist rites. These palm-leaf 
scriptures are lightweight, easy to maintain and they are 
to 


also highly portable making them perfect for monks 


USE during sermon sessions. 


ห ี บ พ ร ะ ธร ร ม ป ร ะ ด ั บ ม ุ ก ล ว ด ล า ย ส ว ย ง า ม 


Mother-of-pearl inlay Heeb Phra Dhamma (Scripture Trunks) 


2 0 0 


ต ้ พ ร ะ ไต ร ป ิ ฏ 1 ท ร เม ณ ฑ ป ห อ พ ร ะ ม ณ ฑ ป ว ั ต พ ร ะ ศร ว ิ ร ต น ศา ส ต า ร า ม 
Mondop-style Tripitaka cabinet is kept at Hor Phra Mondop 
the Te mple อ 1 the Emerald Buddha. 
ก า ร เก ็ บ ร ั ก ษา ค น ก 


addy vy 


ก า ร เก ็ บ ว รั ก ษา ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น น อ ก จ า ก ห ่ อ ค ้ ม ภิ ร ค ้ ว ย ผ้า แล ้ ว 
ย ั ง บ ี ๊ ย ม ส ร ้ า ง ห ี บ ห ร ื อ ก ล ่ อ ง ใส ่ ค ิ ม ภี 1 ใบ ล า น ขน า ด ต ่ า ง ๆ ม ี ท ั ้ ง ชน ิ ด 
ทิ ่ ใส่ ได ้ ผู ก เด ี ย ว เร ี ย ก ว ่ า ห ี บ ห น ั ง ส ื อ เท ศ น ์ แล ะ ห ี บ ท ี ่ ใส ่ ได ้ ม า ก ก ว ่ า 
ห น ึ ่ ง ค ั ม ภี ร ์ เร ี ย ก ว ่ า ห ี ห ี บ พ ร ะ ธร ร ม 

กั ม ภี ร ์ ใบ ล า บ ท ี ่ ห ่ อ ผ้า แล ้ ว น ิ ย ม เก ็ บ ว า ง เร ี ย ง ซ้ อ น ก ั บ น ชั้น ใน ต ุ ้ ตู an 
ให ้ ก ็ บ ใบ ล า น จ ะ ม ี ล ิ ก ษ ณ ะ เฉ พ า ะ ท ิ สิ ่ ง เก ต ได ้ ค ื อ เป ็ น ตู ้ ไม ้ ท ร ง ส ี ่ เห ล ี ่ ยม 
ล ู ก บ า ศก ์ ต อ น บ น ส อ บ ตั ว ต ู ้ ค ้ า น ใน โด ย ม า ก ท า ชา ด ท ี บ ด้ ค ํ า น น อ ก น ิ ย ม 
ต ก เ เต ง ด ้ ว ย ล ว ค ล า ย ว ิ จ ิ ต ร พ ิ ส ด า ร ส ่ ว น ให ญ่ เป ็ น ล า ย ร ค น ้ า ป ิ ด ท อ ง 
บ ้ า ง ก ็ เป ็ น ก า ร ป ร ะ ด ะ ต ั บ ม ุ ก ป ร ะ ด ั บ ก ร ะ จ ก แล ะ ะ ด ้ ว ย เห ต ที ่ ใช ้ เ ก็ บ ค ั ม ภี ร ์ 
ใบ ล า น จ า ร เ ร อ ง ใน พ ร ะ ะ ไตรปิฎก " ซึ ่ ง เป ็ น พ ร ะ ธร ร ม ค ํ า ส อ น ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 
จ ึ ง น ิ ย ม เว ี ย ก ก ั น อ ี ก ชี อ ห น ึ ง ว ่ า ต ู ้ พ ร ะ ธร ร ม ห ร ื อ ต ู ้ พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก 

ต ู ้ พ ร ะ ธร ร ม ต า ม ว ั ค ต ่ า ง ๆ ส ่ ว น ให ญ่ จ ะ อ ย ู ่ ใน ท ี ่ เก ็ บ เฉ พ า ะ ท ี ่ ท ี ่ เว ี ย ก ว ่ า 
ห อ พ ร ะ ไต ร ป ฏ ฎ ก via ห อ ไต ร แล ะ ห อ ธร ร ม 
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The way to keep palm leaf scriptures is to wrap them in fabric. 
People at that time also made boxes or caskets of various sizes 
in which to keep the scriptures. Some boxes could only hold one 


ต ู พระ ธร ร ม ขา ส ิ ง ห ์ ป ร ะ ด ิ บ ม ุ ก ศิ ล ป ะ ส ม ั ย ว ต น โก ส ิ น ท ร ์ ใน ห อ พ ร ะ ม ณ เ ฑ ี ย ร ธร ร ม 


quire, or a “Phook” of scripture and were called Heeb Nangsue ก ว ้ า ง ๕ ๒ เซ น ต ิ เม ต ร ย า ว ๓ ๕ เซ น ต ิ เม ต ร แล ะ ส ู ง ๑ ๓ ๕ เซ น ต ิ เม ต ร 

Thes (Notebook Trunks). Those used to keep many quires of This mother-of-pearl inlay scripture cabinet with 
; ; lion-feet legs in the Phra Monthien Dhamma Hall 

scriptures are called Heeb Phra Dhamma (Scripture Trunks). โก “Paavo. Te en, 


Buddhist palm-leaf scriptures wrapped in fabric are normally 
stacked in cube-shaped cabinets with a tapered top. The inside of the 
cabinet is painted with red cinnabar. The exterior of the cabinet is 


exquisitely carved or painted 
with elaborate motifs and 
gold appliqué. Some are 
decorated with mother- 
of-pearl inlay or colored 


glass mosaics. Since the 
palm-leaf scriptures contain 
the teachings of the Lord 
Buddha, the cabinet where 
the scriptures are kept is 
called the “Phra Dhamma 
Cabinet”. Normally, these 
cabinets will be stored 
in Hor Phra Tripitaka 
Seo: [rai, and Hor 
Dhamma (Tripitaka Hall 
or Dhamma Hall). 


EONS 


๕ 


โว ง 6 %: 


aan 


ส ก กา บ กั กรี ก สั น ว 


แน ite <a ๑ “ค สึก ม กร จ ลา 


a : 
ต อ แผ ล ก ก ร ท ั ญา ก ก ทร ต : sions | 
0 nes ce 
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ส ม ุ ด ไท ย 


ส ม ุ ค ไท ย เป ็ น ส ม ุ ค ด แบ บ โบ ร า ณ ข อ ง ไท ย ใช ้ บ ั น ท ึ ก ข้ อ ม ู ล แล ะ ะ อ ง ค ์ 
ค ว า ม ว รู้ ต ่ า ง ๆ ซึ ่ ง ถื อ ก ั น ว ่ า คี แล 2 ไก ร บ ก า ร ค ิ ด ส ร า ว ่ า ส ม ค า ร จ ะ ะ ถ่ า ย ท อ ด ห ร ื อ บ ั น ท ึ ก ไว ้ ส ม ุ ด ไท ย เป ็ น 
หน ั ง ส ื อ อ ้ า ง อ ิ ง แบ บ ค ั ้ ง เคิ ม ขอ ง ไท ย แล ะ ว ั ฒ น ธร ร ม อ ิ ่ น ๆ ใน ภู ม ิ ภา ค อ ุ ษา ค เบ ย ์ ม ี ม ี ก า ร บ ั น ท ึ ก ค ว า ม ร ู ้ 
ต ่ า ง ๆ เช ่ น ต ํ า ร า ก า ร แพ ท ย ์ ต ํ า ร า พ ิ ชั ย ส ง ค ร า ม ต ํ า ร า ท า ง อ ั ก ษ ร ศา ส ต ร ์ ฯลฯ น อ ก จ า ก บ ั ้ น ย ั ง น ิ ย ม ว า ค 
ภา พ ป ร ะ ก อ บ อ ย ่ า ง ส ว ย ง า ม ว ิ จ ิ ต ร พ ิ ส ด า ร น ั บ เป ็ น ก า ร ผนวก เอ า จ ิ ต ร ก ร ร ม ม า ร ว ม ไว ้ ก ั บ ค ว า ม ว รู้ ได ้ อ ย ่ า ง 
ก ล ม ก ล ิ น ก ล ่ า ว ได ้ ว ่ า ส ม ุ ด ไท ย ค ื อ แห ล ่ ง อ้างอิง ส ร ร พ ว ิ ชา ต ่ า ง ๆ แล ะ ะ เป ็ น ห ล ั ก ฐา น ท ี ่ แส ด ง ให ้ เห ็ น ถึ ง ภู ม ิ 
ป ั ญ ญ า ขอ ง ไท ย ได ค ้ เป ็ น อ ย ่ า ง ค ื 
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yritten on white papet 


ส ม ุ ด ถื อ เฝ้า 4 ค อ ห น ั ง ส ื อ ส ม ุ ด ไท ย 
ที ่ อ า ล ั ก ษ ณ์ ใช ้ จ ด ข้ อ ค ว า ม เพ ื ่ อ น ํ า ขึ ้ น 
ถวาย พ ร ะ เจ ้ า แ ผ่ น ค ิ น ใน ท ี เฝ้า 

ส ม ุ ด ร อ ง ท ร ง aD ห น ั ง ส ื อ ส ม ุ ด ไท ย 
ท ิ พ ร ะ เจ ้ า แผ ่ น ด ิ น ท ร ง ใช ้ 

ส ม ุ ด ไต ร ภู ม ิ A ค อ ห น ั ง ส ื อ ส ม ุ ด ไท ย 
ที ่ ส ร ้ า ง ขึ ้ น เพ ื ่ อ ใช ้ เข ี ย บ เร ื ่ อ ง ไต ร ภู ม ิ 
โด ย เฉ พ า ะ 


Samud Thue Fao is ล notebook 
used by scribes who took dictation 
from the King. 

Samud Rong Song 
notebook used by a king. 
Samud Trai Bhum is a set of 
notebooks specially made for 
recording the stories of Trai 
Bhum. 


ห น ั ง ส ื อ ส ม ุ ด ไท ย ห ร ื อ ส ม ุ ค ไท ย ค ื อ เอ ก ส า ร ท ิ ่ ท ํ า จ า ก เป ล ื อ ก 
ไม ้ ชน ิ ด ต ่ า ง ๆ ก ิ สามารถ บา ม า ก า เป็ บ ก ร กา ไก atu alee 7 
ส ื บ ป ะ ร ค ป อ โด ย ท ํ า ให ้ เป ็ น แผ ่ น ย า ว ต ิ ด ก ั น แล ะ ห น า พ อ ส ม ค ว ร 
พ ั บ ก ล ั บ ไป ก ล ั บ ม า ได ต้ ส า ม า ร ถ เ ขี ย น ได ้ ท ั ้ ง ส อ ง ค ้ า น ม ี ล ิ ก ษ ณ ะ 
เป ็ น ร ู ป ส ี เห ล ี ย ม ผื น ผ้า ใช ้ ร อ ง ว ั บ ก า ร เข ี ย น ก า ร ชุ บ ต ั ว อ ั ก ษ ร 
ก า ร เข ี ย น ภา พ ก า ร เข ี ย น ล า ย เส ้ น ต ่ า ง ๆ ก า ร เข ี ย น ห ว ิ อ 
ก า ร ค ั ด ล อ ก ต ้ อ ง อ า ศั ย ค ว า ม ชํา น า ญ แ ล ะ ป ร ะ ณี ต 

ว ั ส ด ุ ท ิ ใช ้ เข ี ย น ม ี ห ล า ย อ ย ่ า ง เช ่ น ค ิ น ส อ ขา ว ท ี ่ ไค ้ ม า จ า ก 
ห ิ น ค ิ น ส อ แล ะ ป า ก ก า ห ร ื อ ป า ก ไก ่ ซึ ง ใช ้ ชุ บ ห ม ึ ก ส ี ต ่ า ง ๆ 
เข ี ย น ต ั ว ห น ั ง ส ื อ โด ย ห ม ึ ก ส ี ขา ว ไค ้ ม า จ า ก เป ล ื อ ก ห อ ย ม ุ ก 
ฝน ห รื อ บ ด ให ้ ล ะ เอ ี ย ด ห ม ึ ก ส ี ค ํ า ม า จ า ก เข ม ่ า ไฟ บ ค ผสม ก า ว ย า ง 
ม ะ ข ว ิ ด น ํ า ห ม ึ ก ส ี แค ง ม า จ า ก ชา ด ผสม ก า ว ย า ง ม ะ ข ว ิ ค Was 
ส ี เห ล ื อ ง ม า จ า ก ส ่ ว น ผสม ขอ ง ร ง แล ะ ห ร ค า ล 

ห น ั ง ส ื อ ส ม ุ ด ไท ย ม ี ๒ ส ี ค ื อ ส ี ค ํ า เพ ร า ะ ย ้ อ ม ก ร ะ ด า ษ 
เป ็ น ส ี ค ํ า จ ึ ง เร ี ย ก ว ่ า ส ม ุ ด ไท ย ด ํ า ส่ ว น ท ี เป ็ น ส ี ขา ว เพ ร า ะ 
ก ร ะ ด า ษ ไ ม ได ้ ย ้ อ ม ส ี ค ง ส ี ต า ม ธร ร ม ชา ต ิ เว ี ย ก ว ่ า ส ม ุ ด ไท ย ขา ว 
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ส ม ุ ค ไท ย ขา ว แล ะ ส ม ุ ค ไท ย ค ํ า 
White and black paper 
Samud Thai books. 


Samud Thai are made 
from tree bark. Among 
the many plants that have 
provided bark that can be 
turned into paper are Streblus 
asper Lour, Mulberry, Pineapple and Jute. Samud Thai 
are pieces of long folded tree bark that are quite thick. 
Texts can be written on both sides of the tree-bark pages. 
The ancient writing utensils for Samud Thai are 
varied and include white pencils (made from chalk) 
and quills or metal nib quills dipped in colored inks. 
White-colored ink is made from pulverized oyster 
shells. B 
sap of the elephant apple tree (Feronia limonia). Red 


lack ink is made from soot mixed with the 


ink is made from cinnabar mixed with the sap of the 
elephant apple tree, while yellow ink is made from 
a mixture of the sap of Garcinia hanburyi Hook and 
orpiment. 

Samud Thai have two colors: white, the original 
color of the paper and black for which black dye is 
added during the paper-making process. 


a 


ต ้ น ขอ ย เป ็ น ไม ้ ท ี น ิ ย ม น ํ า ม า ท ํ า ก ร ะ ด า ษ ส ม ด ไท ย 
The bark of Shakhotaka 


(Streblus asper Lour) is ideal for the 


production of paper for Samud Thai. 
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ม ื อ ถึ ่ ง ให ้ โจ เป า จ ระกา ร ห ์ น ง 
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ส ม ุ ด ไท ย 
ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า 


ส ั น น ิ ษ ฐ า น ก ั น ว ่ า ส ม ุ ด ไท ย ม ิ ใช ้ ก ั น ม า 
ตั ้ ง เ แต ่ ส ม ั ย ส ุ โข ท ั ย โด ย จ า จ ใช ้ บ ั น ท ึ ก 
เง ี ่ อ ง ร า ว ต ่ า ง ๆ เช ่ น ก า ร บ ั น ท ึ ก เร ื อ ง ร า ว 
ท า ง ศา ส น า อ ย ่ า ง เง ื ่ อ ง ไต ร ภ ม ิ พ ร ะ ว ร ่ ว ง 
ซึ ่ ง ต ก ท อ ด ม า จ น ถึ ง ท ุ ก ว ั น บี แต ่ เป ็ น ท ี ่ 
น่ า เส ี ย ค า ย ว ่ า ส ม ุ ด ไท ย ส ม ั ย ส ุ โข ท ั ย 
ได ้ ส ู ญ ห า ย ไป ต า ม ก า ล เว ล า ค ว น เม ื อ 
ถึ ง ส ม ั ย ก ร ุ ง ศว ิ อ ย ุ ธ ย า ส ม ุ ค ไท ย ได ้ ถู ก 
บ ํ า ม า ใช ้ ใน ก า ร บ ั น ท ึ ก อ ง ค ์ ค ว า ม ร ู ้ 
ค ้ า น ต ่ า ง ๆ แล ะ ก กา ก ก ย 
พ ร ะ ร า ช พ ิ ธี ต ่ า ง ๆ 

ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า พ ร ะ ม ห า 
ก ษั ต ว ิ ย ์ ม ี ฐา น ะ ะ เป ็ น ส ม ม ต ิ เท พ พ ร ะ ร า ช 
พ ิ ธี ต ่ า ง ๆ ท ี ่ เก ี ย ว ข้ อ ง ก ั บ พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ว ิ ย ่ 
จ ึ ง ค ง ไว ้ ซึ ่ ง ค ว า ม ศั ก คิ ์ ส ิ ท ธิ ์ แล ะ ค ว า ม 
ซั บ ซ้ อ น แล ะ ม ิ ก า ร บ ั น ท ึ ก ล ง ส ม ุ ด ไท ย ไว ้ 
เป ็ น ล า ย ล ๊ ก ษ ณ ์ อ ั ก ษ ร ต ั ว อ ย ่ า ง เช ่ น 
โอ ง ก า ร แช ่ ง น ํ า ที่ ใช ้ ใน พ ิ ธี ถื อ น ํ า 
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The elephant trapping ceremony has been 
passed down to the Rattanakosin Period. 
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In the Ayutthaya Period, Samud Thai were clearly recordings 
of knowledge and information and some courtiers read from 
Samud Thai during royal ceremonies. 

In the Ayutthaya Period, kings were considered to be semi- 
divine and so royal ceremonies were sacred and sophisticated. 
Procedures for the ceremonies were recorded in writing. 
For instance, in swearing-in ceremonies, there was a poetic fealty 
oath and curses against traitors to be uttered and in elephant- 
catching ceremonies there were also poems used to attract the 
pachyderms. 
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ae on Samud Thai portraying an episode entitled 
cho Kasatr (The Six Kings) in the Vessantara Jataka. 
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Buddhist-related literature thrived in the Ayutthaya 
Period, reflecting the boom in Buddhism during those 
days. The religious stories reminded their audience to 
stick to religious precepts and follow Lord Buddha’s 
teachings. Some stories were based on the Tripitaka 
and the most popular one was Vessantara Jataka, a story 
about Lord Buddha’s past life. It was widely believed that 
anyone who listened to all 13 chapters of Vessantara 
Jataka in one single day would reap huge merit and 
would be born again in the Age of Buddha Maitreya. 

Maha Chat Kham Luang tells of Lord Buddha’s 
life. This piece of literature was very important because 
it inspired the writing of many other Buddhist-related 
stories. 
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In the Story of Phra Malai, an arahant (Buddhist saint) 
by the name of Phra Malai has great supernatural powers. 
He has traveled to the Tavatimsa heaven to pay homage 
to Chula Mani Stupa. There, he meets Buddha Maitreya 
who will go down to the human world 5,000 years after 
the religion founded by Lord Buddha has come to an end. 
Buddha Maitreya says only people who listen to the Maha 


Chat will have the privilege of being born again in his era. 
พ ร ะ ม า ล ิ ย ส น ท น า ธร ร ม ก ั บ เห ล ่ า ท ว ย เท พ ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม จ า ก ส ม ุ ด ไท ย ศิ ล ป ะ อ ย ุ ธ ย า 
| Samud Thai lepictin Phra Malai 


ee Following this discussion, Phra Malai came back to the 
having a Dhamma discussion with deities in Ayutthayan art. world and told people in India about Buddha Maitreya. 


The Story of Phra Malai was usually chanted at 
wedding ceremonies to remind the bride and her groom 
to uphold morality and maintain scruples. Currently, it is 
chanted during funeral rite only. 
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ม า ก ม า ย แต ่ ส ่ ว น ให ญ่ เช ื อ ก ั น ว ่ า ต อ น ต ้ น แต ่ ง โด ย พ ร ะ ม ห า ร า ช ค ร ู 
จ า ก บ ั ้ น จ ึ ง เป ็ น ขอ ง ส ม เค ็ จ พ ร ะ น า ร า ย ณ์ ม ห า ร า ช แล ะ ส ุ ค ท ้ า ย 
ส ม เด ็ จ พ ร ะ ม ห า ส ม ณ เ จ ้ า ก ร ม พ ร ะ ะ ป ร ม า น ุ ชิ ต ชี โบ ร ส ได ้ ท ร ง น ิ พ น ธ์ 
ต ่ อ ใน ส ม ั ย ว ต น โก ส ิ น ท ร ์ ส ม ุ ท ร โฆ ษ ค ํ า อ ั น ท ่ ม ี ท ี ่ ม า จ า ก เร ื ่ อ ง 
ส ม ุ ท โฆ ส ชา ค ก ใน ป ั ญ ญ า ส ชา ค ก แล ะ ได ้ ร ั บ ก า ร ย ก ย ่ อ ง จ า ก 


ร ค ค ์ ส บ สา ตา 1 พ ั น ธ์ ป ร ะ เภ ท ค ํ า จ ิ น ท ํ 
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ภา พ เข ี ย น ส ี บ น ก ร ะ จ ก เร ื อ ง ส ม ุ ท คา นะ เท้า ไน ว ว ด ค ุ ส ิ ต า ร า ม ว ร ว ิ ห า ร 
\ painting อ ท ล sheet of glass hang on the wall in the ordination hall 


of Dusitaram Te ae dicting a story from the Samuttakhot Poem 


Created by people from variouS periods of time, literature is a form of art. 
During the 417-years-long Ayutthaya Period, Ayutthaya was a prosperous city 
where the arts and culture reached an advanced stage. Many types of literature 
emerged for the first time in Ayutthaya. 

The Samuttakhot Poem, one of the important literary pieces from Ayutthaya 
Period, was written as a play script for the Benjapit ritual (25" birthday celebration). 
No one knows exactly who authored the poem. 


The Samuttakhot Poem is based on 
the Samuttakhot Jataka, which recounts 
part of Lord Buddha’s wisdom and his past 
lives. It is considered to be the best of the 
Kham Chan, a type of poetic rhyme. 


. ห น ั ง ให ญ่ เป ็ น ม ห ร ส 
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ฉบับ แร ก ท ิ ห ล ง เห ล ื อ ม า ถึ ง ป ั จ จ ุ บ ั น 


ส ม ค ไท ย จ ิ น ค า ม ณี ฉบับ พ ร ะ เห ร า ธ บ ค แบ บ เร ย น 


only Samud Thai textbook left today. 


ส ม ุ ด โท ย แบ บ เร ี ย น 


จ ิ น ด า ม ณี เป ็ น ห น ั ง ส ื อ ส ํ า ค ั ญ เง ื ่ อ ง ห น ึ ่ ง ขอ ง ไท ย ท ี ม ี ม า ต ั ้ ง แต ่ ส ม ั ย ก ร ุ ง ศรีอยุธยา ฉบับ ท ิ ห ล ง เห ล ื อ ม า ถึ ง 
ป ั จ จ ุ บ ั บ A ค ื อ ฉบับ ขอ ง พ ร Juni ใน ว ั ช ส ม ั ย ส ม เด ็ จ พ ร ะ น า ร า ย ณ์ ม ห า ร า ช เน ื ้ อ ห า ขอ ง จ ิ น ค า ม ณี เง ิ ่ ม ต ั ้ ง แต ่ 
ก า ร ห ั ด อ ่ า น ก า ร เว ี ย น ร ู ้ ศั พ ท ์ แล ะ ค ํ า แป ล ขอ ง ศั พ ท ์ ต ่ า ง ๆ ก า ร ใช ้ ส ร ะ แล ะ พ ย ั ญ ชน ะ ท ิ ส ํ า ค ั ญ ก า ร ผสม ธั ก ษ ร 
ก า ร ผัน อ ี ก ษ ร ต า ม ร ู ป ว ร ร ณ ย ุ ก ต ่ ก า ร ใช ้ ต ั ว ส ะ ก ด ใน แม ่ ต ่ า ง ๆ จ า ก น ิ ้ บ จ ึ ง เง ิ ่ ม อ ธิ บ า ย ถึ ง ว ิ ธี แต ่ ง โค ล ง Sun ก า พ ย ่ 
ก ล อ บ อั น เป ็ น ก า ร ศึ ก ษา ภา ษา แล ะ ว ร ร ณ ค ด ิ ใน ร ะ ะ ด ั บ ส ู ง ไป จ น ถึ ง ก า ร พ ล ิ ก แพ ล ง เป ็ น ก ล บ ท ต ่ า ง ๆ บ ั บ เป ็ น ก า ร 
ส อ บ ภา ษา โด ย ค ร บ ถ้วน ส ม บ ู ร ณ์ จ ิ น ด า ม ณี ย ั ง ร ว บ ร ว ม ถ้อย ค ํ า ท ิ อ า จ เข ี ย น ผิ ด เช ่ น ค ํ า ย ื ม ภา ษา ต ่ า ง ป ร ะ ะ เท ศ 
ค ํ า พ ้ อ ง ร ู ป พ ้ อ ง เส ี ย ง ซึ่ ง เป ็ น ค ํ า ท ี ่ ใช ้ ใบ ภา ษา เข ี ย น ร ว ม ถึ ง ก า ร อ ธิ บ า ย พ ร ้ อ ม ย ก ต ั ว อ ย ่ า ง ว ิ ธี ก า ร แต ่ ง ค ํ า ป ร ะ พ ั น ธ์ 
ต ่ า ง ๆ จึง ส ื น น ิ ษ ฐา น ว ่ า ห น ั ง ส ื อ จ ิ น ค า ม ณี เป ็ น แบ บ เรี ย น ส ํ า ห ว ั บ ผู้ ท ่ จ ถวาย ต ั ว เข ้ า ว ั บ ร า ช ก า ร ห ร ื อ ผู ้ ท ิ ฝึก ห ด เป ็ น ก ว ี 

จ ิ น ดา ม ณี ฉบับ ขอ ง พ ร ะ โห ร า ธิ บ ค ี ได ้ เป ็ น ต ้ น เค ้ า ให ้ ก ั บ จ ิ บ ค า ม ณี อ บ ั บ อ ื ่ น ๆ ธี อ ี ก ห ล า ย ฉบับ จ ึ ง บั บ เป ็ น ต ํ า ร า 
ส ํ า ค ั ญ ใน ก า ร ส อ น แล ะ ก า ร อ ้ า ง อ ิ ง ท า ง อ ั ก ษ ร ศา ส ต ร ์ ส ํ า ห ว ั บ ผู ้ เว ี ย น ต ั ้ ง แต ่ ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า จ น ถึ ง ส ม ั ย 
ก ร ุ ง ว ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ 
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of Jindamanee that has lasted u 
Version. This important book addresses the subjects of how to 
vowels and important letters, how to pronounce words with di 


words in the different final consonant groups. It also offers new 


BSanud) Shek 
/ ton Lerthooks 


The Jindamanee is an important 
book that has existed in Thailand since 
the Ayutthaya Period and the version 

ntil today is called the Phra Horathibodi 
read, how to combine letters, how to use 
ferent tone marks, and how to pronounce 


vocabulary and its meaning. 


The latter parts of the Jindamanee teach readers how to compose various types of poems and deal with 


advanced levels of language and literature. The Phra Horathibo 


many other versions and textbooks so this, the oldest surviving v 


di Version of the Jindamanee has inspired 


ersion, is considered to be a very important 


textbook and reference book about the study of letters in the Ayutthaya and Rattanakosin Periods. 
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ก ร ร ค ค 


ก ร ะ ด า น ชน ว น 


ใน ย ุ ค ท ี ่ ก ร ะ ด า ษ ย ์ ง ไม ่ ผี ใช ้ ก ั น อ ย ่ า ง แพ ร ่ ห ล า ย ก ร ะ ด า น ชน ว น เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ม ื อ ส ํ า ค ั ญ ที่ ใช ้ ใน ก า ร เล ่ า เร ี ย น 

เข ี ย น อ ่ า น พ ร ะ ย า ศร ี ส ุ น ท ร โว ห า ร (น ้ อ ย อ า จ า ร ย า ง ก ร ) ) อ จ ิ บ า ย ไว ้ ว ่ า ก ร ะ ด า น ท ี ่ ใช ้ เข ี ย น ผี ส อ ง อ ย ่ า ง 
0 173 7 ั ็ [ โ โ โ ไฝ 
ย า ว ป ร ะ ม า ณ ๒ - ๓ ศอก ห น า ร า ว ๒ ก ร ะ เบ ี ย ด ด ้ า น ท ี ่ ใช ้ เจ ี ย น ห น ั ง ส ื อ ไส ก บ จ น เก ล ี ้ ย ง เร ี ย บ ท า ด ้ ว ย เข ผ่ า ห ม ้ อ 
ก ั บ น ้ า ข้ า ว ผึ่ง แด ด ให ้ แห ้ ง เผื่อ จ ะ ล บ ต ั ว ห น ั ง ส ื อ ท ี ่ เจ ี ย น ด ้ ว ย ด ิ น ส อ ขา ว ห า ก ใช ้ น ้ า ล บ จ ะ ท ํ า ให ้ ก ร ะ ด า น เป ี ย ก 

ก ร ะ ด า น ชน ว น อ ี ก ชน ิ ด ห น ึ ่ ง ท ํ า ด ้ ว ย ไม ้ ท อ ง ห ล า ง ห ร ื อ ไม ่ ง ิ ้ ว เฉ ก ว ้ า ง ศอก 
ane ที ่ ต ้ อ ง ใช ้ ไม ้ ด ั ง ก ล ่ า ว ก ็ เพ ื ่ อ จ ะ ให ้ ท า ร ั ก ต ิ ด แน ่ น ด ี (จ ี ้ ร ั ก ผสม จ ี ้ เถ ้ า ใบ ต อ ง แห ้ ง เร ี ย ก ว ่ า ayn 
ท า ให ้ เป ็ น ส ี ด ํ า ) ต่ อ จ า ก น ั ้ น ใช ้ ผง ก ร ะ เบ ื ้ อ ง ถ้วย ท ี ่ ป ่ น ล ะ เอ ี ย ด ค ล ุ ก ก ั บ น ้ ้ า ร ั ก ท า ฉา บ อ ี ก ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง ให ้ เร ี ย บ เส ม อ ก ั น 
แล ้ ว ขั ด เง า ด ้ ว ย ห ิ น ห ร ื อ เม ล็ ด ส ะ บ ้ า เผื่อ เร ี ย บ ร ้ อ ย ด ี แล ้ ว ก ็ ท ํ า ก ร อ บ ด ิ น ส อ ท ี ่ ใช ้ เข ี ย น ค ื อ ด ิ น ส อ พ อ ง 
โด ย เอ า ด ิ น ส อ พ อ ง แช ่ น ้ ้ า ให ้ เป ี ย ก ห ร ื อ โข ล ก ให ้ แห ล ก พ ร ม น ้ า พ อ ให ้ ป ั ้ น ได ้ ท ํ า เป ็ น แท ่ ง ขน า ด ห ั ว แผ ่ ม ื อ ย า ว ไผ ่ เก ิ น ค ี บ 
ด ้ ว ย เห ต ุ ท ี ่ ด ิ น ส อ พ อ ง ถู ก น ้ า แล ้ ว เห น ี ย ว จ ึ ง ต ้ อ ง ค ั ้ น น ้ า ใบ ต ํ า ล ึ ง พ ร ผ ท ี ่ ก ร ะ ด า น ส ํ า ห ร ั บ ป ั ้ น ด ิ น ส อ เส ี ย ก ่ อ น 
ไผ ่ เช ่ น น ั ้ น ด ิ น จ ะ เห น ี ย ว ต ิ ด ม ื อ ป ั ้ น ย า ก เส ร ็ จ แล ้ ว ต า ก ให ้ แห ้ ง จ ึ ง น ํ า ผา ใช ้ เข ี ย น ได ้ 
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When the use of paper was yet uncommon slates were important learning tools. 
According to Phraya Si Sunthornwoharn (Noi Arjarayangkoon), there were two types of 
slates. The first type was for beginners and they were called Kradan Dam. Slates of this 
type were 25-cm-wide wood boards. They were between one meter and one-and-a-half 
meters in length and each slate was about half an inch thick. 

The other types of slates were made of coral trees or cotton trees. The trees were cut 
into boards, each with a 50-cm width and 75-cm length. Coral and cotton trees were 
chosen for slate production because they could absorb lac latex well. After the lac latex 
or the Samuk mixture had been applied, the slate's surface was covered with a mixture 
of ceramic powder and lac latex. Next, the slates were rubbed with stone or Entada 
rheedii Spreng seeds. After the surface was smooth, the slates were framed. 
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ภา พ แผ น ท ี ฑา ม จ า ว ิ ต ขอ ง ไท ย แส ด ง ท ็ ต ั ง เม ื อ ง แล ะ เก า ะ ต ่ า ง ๆ 
Ancient map of Ayutthaya showing its acropolis and islands. 
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แผ น ท ี ่ เป ็ น อ ี ก ร ู ป แ บ บ ห น ึ ่ ง ขอ ง ก า ร อ ่ า น ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า เง ื อ ย ม า จ น ถึ ง ส ม ั ย ก ร ุ ง ว ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ 
ต อ น ต ้ น แผ น ท ิ จ ะ เข ี ย บ ล ง บ น ส ม ุ ด ไท ย ‘lure แร ก แผ น ท ี ่ ท ี ่ เข ี ย น โด ย ค น ไท ย ไม ่ ย ื ค ติ ด ก ั บ ม า ต ร า ส ่ ว น จ ร ิ ง 
ต ่ า ง ไป จ า ก แผ น ท ี ่ ขอ ง ชา ว ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ ท ี ่ ม ั ก พ ย า ย า ม ท ํ า ให ้ ใก ล ้ | ค ี ย ง ก ั บ ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง ม า ก ท ี ่ ส ุ ค เพ ื อ ใช ้ 
ป ร ะ โย ชน ์ ใน ก า ร เด ิ น ท า ง แล ะ ย ั ง น ิ ย ม ว า ค แผ น ท ิ ล ง บ น ก ร ะ ภา ษ ส ํ า ห ว ร ั บ จ ุ ด ป ร ะ ส ง ค ์ ใน ก า ร ส ร ้ า ง แผ น ท ี ่ 
ขอ ง ค น ไท ย ค ื อ ก า ร ถ่ า ย ท อ ก ค ว า ม เช ี ย ใน ร ู ป แบ บ จ ิ ต ร ก ร ร ม เน ื ้ อ ห า จ ึ ง ม ั ก เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า เช น 
ก า ร เข ี ย น แผ น ท ี ่ ต า ม ค ว า ม เช ื ่ อ เรื อ ง ไต ร ภู ม ิ ร ว ม ท ั ้ ง แผ น ท ี ่ ซึ ่ ง แส ด ง ท ิ ต ั ้ ง ขอ ง เม ื อ ง ต ่ า ง ๆ อ า ณา จ ั ก ร ข้ า ง เค ี ย ง 
ห ม ู ่ เก า ะ แล ะ ม ห า ส ม ุ ท ร ร ว ม ท ั ้ ง ส ถา บ ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ท า ง ศา ส น า ต ่ อ ม า ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง ว ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ แผ น ท ิ ่ ที ่ ค น ไท ย 
ส ร ้ า ง จ ึ ง เง ิ ม ม ี ล ๊ ก ษ ณะ ส ม จ ร ิ ง ม า ก ย ิ ่ ง ขึ ้ น ท ั ้ ง น ี เพ ื ่ อ เป ป ว: ะ โย ชน ์ ใน ก า ร เค ิ น เง ื อ 
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แผ น ท ี ่ แบ บ ไต ร ภู ม ิ แส ด ง 

ท ว ี ป ท ั ้ ง ส ี ม ี เข า พ ร ะ ส ุ เม ร ุ 

อ ย ู ่ ต ร ง ก ล า ง จ า ก ส ม ุ ค ภา พ 

ไต ร ภู ม ิ ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า 

Trai Bhum Map 

depicting Semeru Mount 

in the middle, surrounded 
by four dvipas (continents). 
This map is taken from the 
Trai Bhum Illustration Book 
of the Ayutthaya Period. 


ว 5 


J ( . 
โตะ Ba 


ข่ ห ๑ 7 ฆ v ๑ 7 ๐ «๑ 7 ซ่ 
แผ น ท ิ เอ เช ี ย ต ะ ว ั น อ อ ก เฉ ี ย ง ใต ้ แบ บ ต ะ ว ั น ต ก ชา ว โป ร ต ุ เก ส ท ํ า ขน ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง ศ์ ว ิ อ ย ุ ธ ย า พ . ศ . ๒ ๑ ๑ ๕ 


Map of Southeast Asia drafted by a Portuguese cartographer in 1575 
(Ayutthaya Period). 


Maps were a part of the reading culture in the Ayutthaya and Early Rattanakosin periods. 
In those days, maps were drawn on Samud Thai. However, unlike their foreign counterparts, 
Thai cartographers initially did not stick to a scale that would best reflect the real distance 
between sites marked on a map. Foreigners needed the most accurate map possible for their 
travels and so they paid a great deal of attention to the realistic scale and drew their maps on 
paper. However, Thais initially created maps mainly to communicate their beliefs. To them, 


maps were akin to a form of painting and most maps created by Thais in those periods were 
about Buddhism. 
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ส ม ุ ค ภา พ ไต ร ภู ม ิ ส ม ั ย ธน บ ุ ว ี 
Trai Bhum Illustration Book 
of the Thon Buri Period 


ส ม ุ ด ไท ย ส ม ั ย ก ร ุ ง ธน บ ุ ร ี 


เม ื อ ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า ต า ก ส ื น ม ห า ร า ช ท ร ง ส ถา ป น า เม ื อ ง ธน บ ุ ว 
เป ็ น ร า ช ธา น ี ได ้ โป ร ค เก ล ้ า ฯ ให ้ พ ื ้ น ฟู ส ร ร พ ค ว า ม ว ู ้ ท ี ่ ส ู ญ ห า ย ไป ก ั บ 
ก า ร ล ่ ม ส ล า ย ขอ ง ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า ให ้ ก ล ิ บ ค ื น ม า เป ็ น ห ล ั ก ให ้ ก ั บ 
แผ ่ น ค ิ น | โด ย ม ี ท ั ้ ง ท ี ่ โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ ร ว บ ร ว ม เอ ก ส า ร ท ี ่ ห ล ง เห ล ื อ 
อ ย ู ่ ต า ม ห ั ว เม ื อ ง ต ่ า ง ๆ แล ะ ท ิ โป ร ด ให ้ ส ร ้ า ง ขึ ้ น ม า ให ม ่ จ า ก ค ว า ม ท ร ง จ ํ า 
เช ่ น บ ท ล ะ ค ร น ื อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ี 


ส ม ุ ด ภา พ ไต ร ภู ม ิ 


ส ม ุ ด ภา พ ไต ร ภู ม เป ็ น จ ิ ต ร ก ร ร ม ท ี เข ี ย น ล ง ใน ส ม ุ ด ไท ย แล ะ 
ม ี ค ํ า บ ร ร ย า ย ส ิ น ๆ า ส ร ้ า ง ขั ้ น จ า ก ก า ร ร ว ม ย อ ค 
อ ง ค ์ ค ว า ม ว ู ้ แล ะ ศรี ท ธา ท ี ่ ม ี ต ่ อ ว ร ร ณ ก ร ร ม ศา ส น า เร ื อ ง ไต ร ภู ม ิ ก ถา 
ห ร ื อ ไต ร ภู ม ิ พ ร ะ Dy ซึ ่ ง เป ็ น บ ท พ ร ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ ขอ ง พ ญา ล ิ ไท ต ั ้ ง แต ่ 
ส ม ั ย ก ร ุ ง ส ุ โข ท ั ย 

ว ร ร ณ ก ร ร ม เร ื ่ อ ง ไต ร ภู ม ิ พ ร ะ ะ ร ่ ว ง เป ็ น พ ร ะ ะ ร า ช บ ิ พ น ธ์ ท ี ่ เก ิ ด ข้ น 
จ า ก ก า ร ศึ ก ษา ค ้ น ค ว ้ า ข้ อ ธร ร ม โด ย อ า ศั ย ค ั ม ภี ร ์ ต ่ า ง ๆ ม า ก ก ว ่ า 
mo ค ื ม ภี ร ์ เน ื ้ อ ค ว า ม ใน เง ื อ ง ก ล ่ า ว ถึ ง จ ๊ ก ร ว า ล ว ิ ท ย า ป ร ์ ช ญ า 
จ ว ิ ย ศา ส ต ร ์ ค ว า ม ค ิ ด ค ว า ม เช ื ่ อ ต า ม ห ล ั ก พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 
ป ร ะ ะ ก อ บ ด ้ ว ย ข้ อ ธร ร ม ท ี ส ํ า ค ั ญ ค ื อ ล ะ เว ็ บ ค ว า ม ชั ว ป ร ะ ก อ บ ก ร ร ม ดี 
เพ ื ่ อ ให ้ ส า ม า ร ถ บ ร ร ล ุ จ ุ ค ส ู ง ส ุ ค ขอ ง ชี ว ิ ต 

ภา พ จ ิ ต ร ก ร ร ม ใน ห น ั ง ส ื อ ส ม ุ ด ภา พ ไต ร ภู ม ิ แส ด ง ให ้ เห ็ น ถึ ง 
ภู ม ิ ป ั ญ ญ า แล ะ ค ว า ม เช ื อ ขอ ง ค น ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง ธน บ ุ ร ี ใน ก า ร 
ถา ย ท ร ศ ความ กา ม ทา ทยา ก 
ค ว า ม ง ด ค ง า ม แล ะ ะ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ใน เช ิ ง ป ร ั ช ญา แล ะ ะ ศา ส น า 
ซึ ง ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ขอ ง ภา พ ย ั ง ส ะ ท ห ้ อ น ให ้ เห ็ น ถึ ง ส ภา พ ส ิ ง ค ม แล ะ 
ขน บ ธร ร ม เน ี ย ม ป ร ะ เพ ณี ใน ส ม ั ย น ั ้ น อ ี ก ค ด ้ ว ย 


After King Taksin the Great established Thon Buri 
as the new capital, he ordered the revival of all fields 
of knowledge and the arts — which otherwise would 
have been lost forever after the fall of Ayutthaya. At 
King Taksin’s command, all existing documents were 
gathered and knowledgeable people were asked to provide 
information from their memories. 


This Samud Thai is a book of illustrations featuring 
both paintings and captions and is a result of the Thai 
faith in the Trai Bhum Phra Ruang (the Story of the 
Three Worlds). The illustrations penned by King Lithai 
during the Sukhothai Period, are based on the story. 

Paintings in the Trai Bhum Illustration Book reflect 
the wisdom and beliefs of Thais in the Thon Buri Period. 
Each painting subtly carries a philosophical or religious 
message and, collectively, they indicate the social norms 
and traditions during the Thon Buri Period. 
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ภา พ โล ก ั น ต น ร ก จ า ก ส ม ุ ด ภา พ ไต ร ภู ม ิ ส ม ย ก ร ุ ง ธน บ ุ ร ต ร ภู ม ิ พ ร ะ ร ว ง บ ร ร ย า ย ถึ ง น ร ก ขุ ม น ว่ า เป ็ น น ร ก ขุ ม ให ญ่ อ ย ู น อ ก จ ก ร ว า ล ม ค ม น ไม ่ ม แส ง 


๕ v แม ๕ wy ?e v é «7 ry) v la «7 4 ๐ v vv ๑ = 
แล ะ เต ิ ม ไป ค ้ ว ย ท ะ เล น ํ า ก ร ค เย ็ น ส ต ว น ร ก ต อ ง ท น ท ุ ก ข ท ร ม า น ก ด ก น ก น เอ ง ค ว ย ผล ก ร ร ม จ า ก ก า ร ฆา บ ค า ม า ร ค า พ ร ะ อ ร ห น ต แล ะ ท ํ า ให ้ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า ต ้ อ ง ต ก พ ร ะ โล ห ต 
The abyss of hell is where those who have committed five sins with heaviest punishments have been tortured. The sins include parricide, 
the killing of an arahant, etc. This illustration is taken from the Trai Bhum Illustration Book of the Thon Buri Period. 
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แล ล ee fi ayo: 
Fea ก ล ก Ler mn mae ค ร ุ ภา: 


ท ทร 
า ก ส ม เก จิ พ ร : เบ ล ร ริ ก ชร ม ษี กิ นา ว บ ร ม ปั ก das! 


ก า ล ท ํ า ท น ท net 


me LEY 
ก ร ร ร 0! 9 mint: ว ง น ร ง ค น ร ม 


ฯ ก ท กร วา ท แข บก ร ซบ ก ริ 
, ae เศ ร ย ถี % une ร บ น ก ส ก ฑ์ ก 


ก ก ณา ห า ว์ ก ก ร ิ ร์ ส ท ร ย น fi 


ธี ศิ ณิ ป รติ ก] 
ae 


Wine 
ก า ม ทา ท า ร ท บ น ท รา ภุ ท 


SAAN: span : เ ท ศ ค : 


mint: un bing ee 
่ NUNN ก ร บ ด + 
ก ร ง ง กล น คิ ก ท ก ุ แท ศ กา ร ติ ง บ ุ ท ย น ห ทิ จ ร ร ห ต ก, 
เส ก า บ ภา - ie 
| ก ย า ม น คิ ก ร : 
ani ก พ ร ซี ่ ก บุ น บ ก ม า กา บ ห า ร ั ก ริ ิ พิมาน หร ั ฐ บ ค ั ร์ ย ห ย ู บ ุ ก ร กก 
(ส ด จ ์ ธ อ ก พา เส น บุ บ ก ก 
ส ม ุ ค ไท ย ก ฎ ห ม า ย ต ร า ส า ม ด ว ง 
The Law of the Three Seals. 


ส ม ุ ด ไท ย ส ม ั ย ก ร ุ ง ร ั ต น ใก ส ิ น ท ร ์ 


ห ล ั ง จ า ก ย ้ า ย ร า ช ธา น ี ม า ย ั ง ฝั่ง ต ะ ว ั น อ อ ก ุ ขอ ง แม ่ บ ํ า เจ ้ า พ ร ะ ะ ย า พ ร ะ บ า ท ส ม เค็ จ พ ร ะ ะ พ ุ ท ธ ย อ ค ฟ้า จ ุ ฬา โล ก 
ม ห า ร า ช ว ั ช ก า ล ท ิ ๑ ได ้ โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ พ ื ้ น ฟู อ า ณา จ ั ก ร ใน ท ุ ก ๆ ค ้ า น า กา 0 ด ้ า น 
ศา ส น า แล ะ ะ เพ ื ่ อ ให ้ บ ้ า น เม ื อ ง ม ี ห ล ั ก ส ํ า ห ว ั บ ย ื ด เห น ี ่ ย ว จ ึ ง โป ร ด เ เก ล ้ า ๆ ให ้ ร ว บ ร ว ม เอ ก ส า ร จ า ก ส ม ั ย 


ก ร ุ ง ศรีอยุธยา แล ะ ส ม ั ย ก ร ุ ง ธน บ ุ ร ี ม า ร ว ม ก ั น แล ะ ชํา ร ะ ให ้ ถู ก ต ้ อ ง เพ ื ่ อ เ เป ็ น ห ล ั ก ขอ ง แผ ่ น ค ิ น ต ่ อ ไป 
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พ ร ะ บ า ท ส ม เค ็ จ พ ร ะ พ ุ ท ธ ย อ ด ฟ้า จ ุ ฬา โล ก ม ห า ร า ช ว ั ร ์ ช ก า ล ท ี ่ ๑ ป ฐ ม ก ษั ต ร ิ ย ์ แ ห ่ ง บ ร ม ร า ช จ ๊ ก ว ี ว ง ศ์ 
ได ้ ท ร ง พ ร ะ ก ร ุ ณา โป ร ค เก ล ้ า ๆ ให ้ ชํา ร ะ ก ฎ ห ม า ย เก ่ า ร ว บ ร ว ม เป ็ น ป ร ะ ม ว ล ก ฎ ห ม า ย ขึ ้ น 

เม ื อ จ ุ ล ศั ก ร า ช ๑ ๑ ๒ ๒ UID พ . ศ . ๒ ๓ ๕ ๐ 
King Rama I the Great ordered the assembling and revision of the Law of the 
Three Seals, consisting of old Ayutthayan and Thon Buri laws. 

The seals are: The Royal Lion of the Minister of the Interior; 

The Trunked Lion of the Minister of Defence; and 

The Crystal Lotus of the Minister of the Port. 


ก ว ม พระ ร ช่ ว ง บ ว ร ส ์ น ภิ ม ก ว 


แล ม ห า ก เล ท: 


Jaman ๑ ได ้ ท ร ง พ ร ะ ก ร ุ ณา โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ ชํา ร ะ 
ก ฎ ห ม า ย เก ่ า แก ่ ท ี ่ ม ี ม า แต ่ ค ั ้ ง โบ ร า ณ เน ื ่ อ ง จ า ก ท ร ง เห ็ น ว ่ า ม ี 
ค ว า ม ค ล า ค เค ล ื อ น อ ย ู ่ ม า ก แล ้ ว ร ว บ ร ว ม ให ้ เป ็ น ป ร ะ ม ว ล 
ก ฎ ห ม า ย ขึ ้ น เม ื อ ห. ศี. ๒ ๓ ๕ เว ี ย ก ว ่ า ก ฎ ห ม า ย ต ร า ส า ม ด ว ง 
เน ื อ ง จ า ก ก ฎ ห ม า ย แ แต ่ ล ะ ชุ ด จ ะ ะ ป ร ะ ท ั บ ต ร า ส า ม ค ว ง ค ื อ 
ต ร า ร า ช ส ี ห ์ ค ช ส ี ห ์ แล ะ บ ั ว แก ้ ว 

ใน ค ้ า น พ ุ ท ธ ศ า ส น า ว ้ ว ์ ช ก า ล ท ี ่ ๑ โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ 
สั ง ค า ย บ า พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก เพ ื ่ อ ให ้ ม ี ค ว า ม ถู ก ต ้ อ ง ไม ่ ค ล า ด เคลื่อน 
dy ศ์. wane น อ ก จ า ก น ั ้ น ย ั ง โป ร ค เก ล ้ า ฯ ให ้ พ ร ะ ย า 
ธร ร ม ป ริ ชา (แก ้ ว ) เว ี ย บ เร ี ย ง ไต ร ภู ม ิ ก ถา ท ิ พระ ร า ชา ค ณะ แล ะ 
ร า ช บ ั ณ ฑ ิ ต แต ่ ง อ อ ก ม า เป ็ น ไต ร ภู ม ิ โล ก ว ิ น ิ จ อ ย ก ถา 


Ratlanakosin 0 


Bangkok was established as the capital of 


Thailand as soon as the Rattanakosin Period started. 
Its founder, King Rama I the Great, also ordered the 
rehabilitation of the Thai kingdom in all respects: 
politically, religiously and more. As the country 
needed something to hold on to, the king had his 
officials gather all the documents from the Ayutthaya 
and Thon Buri periods and revision of these documents 
took place to ensure their accuracy. 


Being of the opinion that the existing ancient laws 
books had already deviated considerably from their 
origin, King Rama | ordered that they be assembled 
and reviewed. As a result, in 1804, Thailand came 
up with a new Code of Law called “The Law of the 
Titec Seals”. 
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ต ํ า ร ั บ ต ํ า ร า ส ร ร พ ว ิ ชา ค ว า ม ร 5: 
ต ํ า ร า พ ิ ชั ย ส ง ค ร า ม 


za 


ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ไท ย ม า ก ม า ย ท ี ได ้ ร ิ บ ก า ร ถ่ า ย ท อ ด จ า ก ร ุ ้ น ส ู ่ ร ุ ่ น 


บ ข ข 
YY Cw) 


ใน ย ุ ค ค้ น ก ร ุ ง ว ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ ได ้ ม ี ก า ร ร ว บ ร ว ม ต ํ า ร า ค ว า ม รู ้ ต ่ า ง ๆ 
ท ี เป ็ น ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ขอ ง ไท ย ม า ช้ า น า น ม า ล ง ล า ย ล ั ก ษ ณ์ อ ก ษ ร บ ั บ ท ึ ก 
ไว ้ บ น ส ม ุ ด ไท ย เพ ื ่ อ เป ็ น ค ว า ม ร ู ้ ต ่ อ ไป ใน เบ ื ้ อ ง ห น ้ า เช ่ น ต ํ า ร า พ ิ ชั ย 
ส ง ค ร า ม ต ํ า ร า เว ช ศา ส ต ร ์ ต ํ า ร า ค ช ศ า ส ต ร ์ เป ็ น ต ้ น 
ต ํ า ร า พ ิ ชั ย ส ง ค ร า ม เป ็ น ต ํ า ร า ว ่ า ค ้ ว ย ว ิ ธี ก า ร เอ า ชน ะ ะ ข้ า ศึ ก 
ใน ส ง ค ร า ม ซึ ่ ง น ั ก ป ร า ช ญ์ ท า ง ท ห า ร ส ม ั ย โบ ร า ณ แ ต ่ ง ขึ ้ น จ า ก 
ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์ เพ ื ่ อ ให ้ แม ่ ท ั พ น า ย ก อ ง ใช ้ ศึ ก ษา แล ะ ะ เป ็ น ค ู ่ ม ื อ ใน ก า ร 
อ ํ า น ว ย ก า ร ร บ ให ้ ห น ่ ว ย ท ห า ร ม ี ชั ย ชน ะ แก ่ ข้ า ศึ ก ใน เน ื ้ อ ห า จ ะ ะ บ ร ร จ ุ 
ก ล ย ุ ท ธ ย ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ย ุ ท ธ ว ิ ธี ก า ร ร บ ต ่ า ง ๆ เช ่ น ก า ร ร ก ก า ร ต ั ้ ง ว ั บ 
ก า ร แป ร ขบ ว น ท ั พ ก า ร ใช ้ อ ุ บ า ย ท ํ า ล า ย ข้ า ศึ ก น อ ก จ า ก น ั ่ น ย ั ง ม ี เน ื ้ อ ห า 
ที ่ เป ็ น ค ว า ม เช ื อ ท า ง ค ้ า น โห ร า ศา ส ต ร ์ เข ้ า ม า ป ร ะ ก อ บ เช ่ น ก า ร ด ู ฤกษ์ ย า ม 


ใน ก า ร เค ล ื อ น ท ั พ ก า ร ท ํ า พ ิ ธิ ขม ขวัญ ข้ า ศึ ก แล ะ ะ บ ํ า ร ุ ง ขวัญ ฝ่า ย ต น 
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Thais had long passed on useful knowledge and traditional 


wisdom from generation to generation, often via books. In the 
Early Rattanakosin Era, these books were gathered together and 
copied into Samud Thai. They became textbooks on military 
strategy, the medicine and the characteristics of elephants, etc. 


The textbooks on military strategy taught the techniques 
and strategies for winning battles. Experts in military technique 
wrote these books based on experience and experiment for army 
leaders/heads of military units to study. These books became 


manuals and reference books that soldiers could turn to and the 
techniques for all known military operations in those days were 


included. 
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Milit y Treatise on Samud Thai 
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(uu) ต ํ า ร า ม ้ า จ า ก ต ํ า ร า พ ิ ชั ย ส ง ค ร า ม 


(ล ่ า ง ) ก า ร จ ิ ค ก ร ะ บ ว น ท ั พ แบ บ น า ค น า ม จ า ก ต ํ า ร า พ ิ ชั ย ส ง ค ร า ม 
(Above) Treatise on horses from a military treatise. 
(Under) Military formation in the shape of Naga, taken from the manual of a military treatise. 
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ต ํ า ร า ค ช ศ า ส ต ร ์ 
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ช้ า ง เป ็ น ส ั ต ว ์ ส ํ า ค ั ญ ค ู ่ บ ้ า น ค ู ่ เม ื อ ง ขอ ง ไท ย ม า น า น 
น อ ก จ า ก จ ะ ะ เป ็ น พ า ห น ะ ะ ใน ย า ม ศึ ก ส ง ค ร า ม แล ้ ว ย ั ง เป ็ น 
ส ั ต ว ์ ม ง ค ล ค ู ่ บ า ร ม ี ขอ ง พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ว ิ ย ์ โด ย น ั บ เป ็ น ห น ึ ่ ง ใน 
แก ้ ว เจ ็ ค ป ร ะ ะ ก า ร ขอ ง พ วร ะ จ ั ก ร พ ร ร ค ิ ร า ช ได ้ แก ่ จ ิ ก ร แก ้ ว ช้ า ง 
แก ้ ว ม ้ า แก ้ ว ขุ น ค ล ิ ง แก ้ ว ขุ น พ ล แก ้ ว แล ะ แก ้ ว ม ณี ค น ไท ย 
มี ค ว า ม ว ู ้ เร ื อ ง ข้ า ง เป ็ น อ ย ่ า ง ค ี ม า ต ั ้ ง แต ่ ส ม ั ย โบ ร า ณ แล ะ ได ้ จ ด 
บ ั น ท ึ ก ว ิ ชา ค ว า ม รู ้ เร ื อ ง ข้ า ง ท ิ เว ี ย ก ว ่ า ว ิ ชา ค ช ศ า ส ต ร ์ ล ง ใน 
ส ม ุ ด ไท ย 

ต ํ า ร า ค ช ศ า ส ต ร ์ ป ร ะ ะ ก อ บ ค ด ้ ว ย ส อ ง ส ่ ว น ส ่ ว น แร ก ค ื อ 


ต ํ า ร า ค ชล ั ก ษ ณ ์ ซึ ่ ง เป ็ น ว ิ ชา ท ี ว ่ า ด ้ ว ย ร ู ป ล ั ก ษ ณะ ขอ ง ข้ า ง 


= ๑ 7 é aa ๑ da = «7 '. é 
พ ร ะ พ ม ฆ เ น ศว ร จ า ก ส ม ุ ด ไท ย ต ํ า ร า ค ชล ิ ก ษ ณ ์ ณ พ ิ พ ิ ธ ภั ณ ฑ์ ศิ ล ป ะ ม ห า ว ท ย า ล ย ฮา ร ว า ร ค 


Enthroned elephant divinity named Vighneshvara depicted in an 
Elephant Treatise. (Possession of Harvard University Art Museum) 


ต ร ะ ก ู ล ต ่ า ง ๆ ท ั ้ ง ล ั ก ษ ณ ะ ด ี เป ็ น ม ง ค ล แล ะ ล ๊ ก ษ ณ ะ ว ้ า ย 
เป ็ น อ ป ม ง ค ล พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ก ล ่ า ว ถึ ง ค ุ ณ แ ล ะ ะ โท ษ ข อ ง ช้ า ง 
แต ่ ล ะ ล ั ก ษ ณะ ส ่ ว น ท ิ ส อ ง เว ี ย ก ว ่ า ต ํ า ร า ค ช ก ร ร ม ซึ ง เป ็ น ว ิ ชา 
ว ่ า ค ้ ว ย ว ิ ธี ก า ร จ ั บ ช้ า ง ฝึก ห ั ด แล ะ ส อ บ ให ้ ช้ า ง เวี ย น ร ู ้ เพ ื อ ใช ้ 
ใน ก ิ จ ก า ร ต ่ า ง ๆ พ ิ ธี ก ร ร ม ก ิ จ ก ร ร ม แล ะ บ ท ม น ต ์ ต ่ า ง ๆ nly 
ใน ก า ร ก ํ า ก ั บ ช้ า ง 

น อ ก เห น ื อ จ า ก ต ํ า ร า ค ช ศ า ส ต ร ์ ซึ ่ ง เป ็ น ต ํ า ร า เร ื อ ง ว ิ ชา 
ช้ า ง แล ้ ว ย ั ง ม ี ต ํ า ร า ส ั ต ว ศา ส ต ร ์ อ ี ก ห ล า ย ป ร ะ เภ ท ท ี ่ เป ็ น ค ว า ม ว ู ้ 
ต ก ท อ ด ม า จ า ก ส ม ั ย โบ ร า ณ เช ่ น ต ํ า ร า ล ิ ก ษ ณ ะ ม ้ า ต ํ า ร า 
ล ิ ก ษ ณ ะ แม ว แล ะ ต ํ า ร า ล ั ก ษ ณ ะ น ก พ ิ ร า บ 
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ส ม ุ ด ไท ย ต ํ า ร า ค ชล ิ ก ษ ณ ์ ห อ ส ม ุ ค เช ส เต อ ร บ ี ต ต ี เม ื อ ง ค ั บ ล ิ น 
Elephant Treatise recorded on a folding book. (Possession of 
Chester Beatty Library, Dublin) 
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Different kind of elephants from an elephant treatise. 
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Elephants have been revered in Thailand for 
many centuries. Renowned as the strongest beast 


of burden, in Thailand they were also important 
in battle. Elephants are considered to be one of 
the Saptarattana (the Seven Precious Jewels) 
of the emperor. A branch of study dealing with 
elephants had been followed by a group of Thai 
people for a long time. This body of knowledge 
has been recorded in Samud Thai and is known 
as Kotchasart or elephant science. 
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Painting of the hermit exercise depicted อ ก Samud Thai. 
(Possession of Walters Art Gallery, Baltimore) 


ต ํ า ร า เว ช ศ า ส ต ร ์ 


ก า ร แพ ท ย ์ แผ น โบ ร า ณ ขอ ง ไท ย เป ็ น ศา ส ต ร ์ ท ี ่ ม ี ค ุ ณ ค ่ า อ ย ่ า ง ย ิ ง ต ํ า ร า ก า ร แพ ท ย ์ 
ขอ ง ไท ย แต ่ โบ ร า ณ น ิ ้ น จ ะ อ ธิ บ า ย ภา ว ะ ต ่ า ง ๆ ที ่ เก ี ่ ย ว ก ั บ ส ุ ข ภา พ ท ั ้ ท ั ้ ง ส ภา ว ะ ป ก ต ิ แล ะ 
ส ภา ว ะ ะ ท ี ่ ผิ ด ป ก ต ิ (เป ็ น โร ค ) โค ย ใช ้ ท ฤ ษ ฎี ค ว า ม ส ม ด ุ ล ขอ ง ธา ต ุ ต ่ า ง ๆ ใน ร ่ า ง ก า ย เข ้ า ม า 
อ ธิ บ า ย ร ว ม ท ั ้ ง ว ิ ธี ใน กา ษั ก ษา ธา ต ุ ขอ ง ร ่ า ง ก า ย ให ้ ส ม ค ุ ล ด ้ ว ย ก า ร ใช ้ ส ม ุ น ไพ ร ป ร ะ ะ เภ ท 
ต ่ า ง ๆ แพ ท ย ์ แต ่ ล ะ ค น ก ็ ชํา น า ญ เ ฉ พ า ะ ะ โร ค ท ี ่ ต ่ า ง ก ั บ ไป ต ํ า ร า ท า ง ก า ร แพ ท ย ์ จ ึ ง 
ก ร ะ จ ด ก ร ะ จ า ย ก ั น ย ู 

ภา ย ห ล ั ง พ ร ะ บ า ท ส ม เค ็ จ พ ร ะ ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ิ ๕ ท ร ง ม ี พ ร ะ ร า ช ค ํ า ว ิ 
ว ่ า ค้ ม ภี ร ์ แพ ท ย ์ ขอ ง ไท ย ท ี ่ ได ้ บ ั น ท ึ ่ ก ค ว า ม รู ้ ขั น ม ี ค ุ ณ ป ร ะ ะ โย ชน ์ แก ่ แผ ่ น ค ิ น แล ะ ใช ้ ศึ ก ษา 
ส ื บ ต ่ อ ก ั บ ม า ได ้ เง ิ ม ส ู ญ ห า ย แล ะ ค ล า ด เค ล ื อ น ม า ก แล ้ ว จ ิ ง โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ พ ร ะ เจ ้ า 
ร า ช ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม ห ม ั น ภู บ ค ี ร า ช ห ฤทัย เป ็ น แม ่ ก อ ง จ ิ ด ห า ร ว บ ร ว ม ชํา ร ะ ส อ บ ส ว น 


ตํ า ว ั บ ค ั ม ภี ร ์ แพ ท ย ์ ท ี ่ ใช ้ ก ั น อ ย ู ่ ขณะ บ ั ้ น ให ้ ถู ก ต ้ อ ง แล ะ ะ จ ั ด ส ร้ า ง ขึ ้ น เป ็ น ค ั ม ภี ร ์ แพ ท ย ์ 
ฉบับ ห ล ว ง ป ร ะ ะ ก อ บ ค ้ ว ย ต ํ า ร า แพ ท ย ์ แล ะ ต ํ า ร า ส ม ุ น ไพ ร 
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The nervous 


systems of 


the human body. 
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ส ม ุ ด ไท ย ท ํ า น า ย ล ั ก ษ ณะ ขอ ง ค น ท ี ่ เก ิ ด ใน ป ี ม ะ เม ี ย 

จ า ก ห อ ส ม ุ ค แห ่ ง ชา ต ิ อั ง ก ฤ ษ 

The personal prospects 

born 

(Folding book manuscript, British Library) 


of those 


in the year of the pig. 


ต ํ า ร า โห ร า ศา ส ต ร ์ 


โห ร า ศา ส ต ร ์ เป ็ น ศา ส ต ร ์ ท ี ่ ค น ไท ย ให ้ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ม า ต ั ้ ง แต ่ ส ม ั ย 
โบ ร า ณ ต ํ า ร า ท า ง โห ร า ศา ส ต ร ์ ม ี ห ล า ย ฉบับ แต ่ ท ี ่ เป ็ น ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั บ ม า ก 
ท ิ ส ุ ค ค ื อ ต ํ า ร า พ ร ห ม ชา ต ิ ซึ ่ ง เป ็ น ต ํ า ร า ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ว ิ ชา ต ่ า ง ๆ เ เซ ่ น 
ต ํ า ร า ท ํ า น า ย ล ิ ก ษ ณ ะ ต า ม ว ั น เก ิ ด แล ะ ะ ป ี เก ิ ก ด ต ํ า ร า ท ํ า น า ย เน ื อ ค ู ่ 
ท ี ่ ส ม พ ง ศ์ ก ั น ต ํ า ร า ห ่ ว ง ซึ ่ ง เป ็ น ต ํ า ร า ว ั น ท ี ่ จ ะ ท ํ า ก า ร ม ง ค ล เช ่ น 


2%9 ๓ % ป ล ู ก เร ื อ น เพ า ะ ป ล ู ก ห ว ่ า น พ ื ช หร ื อ เด ิ น ท า ง ไป ท า ง ใด ทา ง ห น ึ ่ ง 
ต ํ า ร า ม ห า ฤกษ์ ใช ้ ด ู ถู ก ษ ์ ง า ม ย า ม ค ื โด ย ถื อ ฤกษ์ ต า ม ว ั น ขึ ้ น แร ม 
ใน แต ่ ล ะ เค ด ื อ น ร ว ม ท ั ้ ง ต ํ า ร า ย า ม ธั ฏ ร ก า ล ซึ ่ ง เป ็ น ค ั ม ภี ร ์ เก ่ า แก ่ 
ใช ้ ก ั น อ ย ่ า ง แพ ร ่ ห ล า ย ต ั ้ ง แต ่ โบ ร า ณ ส่ ว น ให ญ่ น ิ ย ม เอ า ม า ใช ้ ใน ก า ร 

oso > ท า ย ขอ ง ห า ย ข่ า ว ค ร า ว ห ร ื อ ก า ร เจ ็ บ ไข ้ 
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๐ ro) aia a ซ่ ฆ ' aw 
ส ม ุ ด ไท ย ท ํ า น า ย ล ั ก ษ ณ ะ ห ก ป ร ะ ก า ร ขอ ง ค น ท ี เก ิ ด ใน ป ี ม ะ เม ี ย แล ะ ป ก ุ ล จ า ก ห อ ส ม ุ ด แห ่ ง ชา ต ิ อ ิ ง ก ฤ ษ 


} ae | 1 5 + เจ ซี = a 
prospects of those born in the year of 


} “ใด aniercrint etch | ง ใจ ค ว ห 7 
book manuscript, British Library) 
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ส ม ุ ด ไท ย โห ร า ศา ส ต ร ์ ท ํ า น า ย ล ั ก ษ ณะ ผู ้ ท ี ่ เก ิ ด ใน ป ี ขา ล 
จ า ก ห อ ส ม ุ ค แห ่ ง ชา ต ิ ธั ง ก ฤ ษ 
Year of Tiger, from ล fortune-telling 
manuscript. (British Library) 


ว ร ร ณ ค ด ี ค ู ่ บ ้ า น ค ู ่ เม ื อ ง 


ว ร ร ณ ค ค ิ ม า ก ม า ย จ า ก ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อยุธยา ได ้ ส ู ญ ห า ย ไป 
เม ื อ ค รั ้ ง เส ี ย ก ร ุ ง ฯ ค ง ท ี ๒ ก ก AUN, 
ทั ้ ง แต ่ ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า แต ่ ต ้ น ฉบับ เห ล ื อ ม า ไม ่ ค ร บ พ ร ะ บ า ท 
ส ม เด ็ จ พ ร ะ ะ พ ุ ท ธ ย อ ด ค ฟ้า จ ุ ฬา โล ก ม ห า ร า ช ร้ ร ์ ช ก า ล ท ี ่ ๑ จ ึ ง ม ี พ ร ะ 
ร า ชด ํ า ว ิ ท ิ จ ะ ะ ร ว บ ร ว ม ให ้ เป ็ น ฉบับ ส ม บ ู ร ณ์ เพ ื ่ อ ให ้ เป ็ น ว ร ร ณ ค ด ี ค ู ่ บ ้ า น 
Al ม ื อ ง ว ร ร ณ ค ด ี ต ั ้ ง ก ล ่ า ว ได ้ แก ่ บ ท ล ะ ค ร เง รื่ อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ี ๋ อ ุ ณ ร ุ ท 
ด า ห ล ั ง แล ะ อ ิ เห น า โด ย ๕ เร ื ่ อ ง น ี ้ ได ้ โป ร ด เก ล ้ า ฯ ย 
ขุ น น า ง ช่ ว ย ก ั น แต ่ ง ถวาย ให ้ ท ร ง ต ร ว จ แก ้ ไข เป ็ น บ ท พ ร ะ ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ ไว ้ 
เป ็ น ต ้ น ฉบับ ส ํ า ห ว ั บ พ ร ะ ะ บ ค ร โด ย เรื ่ อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ี แล ะ อ ุ ณ ร ุ ท น ั น ท ร ง 
พ ร ะ ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ ขั ้ น ให ม ่ ท ั ้ ง ห ม ด ส ่ ว น เง รื อ ง อ ิ เห น า แล ะ ค า ห ล ั ง โป ร ด 
เก ล ้ า ฯ ให ้ น ํ า บ ท ส ม ั ย ก ร ุ ง ศว ี อ ย ุ ธ ย า ม า เป ็ น ห ล ั ก แล ้ ว ท ร ง พ ร ะ ร า ช 


บ ิ พ น ธ์ ซ้ อ ม แซ ม เฉ พ า ะ ะ บ ท เค ด ิ ม ท ี ่ ขา ค ห า ย ไป 
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ว ร ร ณ ค ด ี เรื ่ อ ง อ ิ เห น า 

(ซ้ า ย ) ต อ น อ ิ เห น า อ ภิ เษ ก ส ม ร ส 

(ขวา ) ต อ น อ ิ เห น า ไป ช่ ว ย ง า น พ ร ะ เม ร ุ 

ส ม เด ็ จ พ ร ะ อ ั ย ก ี ท ี ่ เม ื อ ง ห ม ั น ห ย า 

จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝ่า ผนัง พ ร ะ อ ุ โบ ส ถ ว ิ ค โส ม น ๊ ส ร า ช ว ร ว ิ ห า ร 

Mural paintings at Somanas 
Ratchaworaviharn Temple are drawn 

from Inao — Inao in his marriage ritual (left) 
and Inao attending his grandmother’s 
cremation ceremony at Manya City (right). 


Following the fall of Ayutthaya, a number of 
literary pieces disappeared. King Rama [ the Great was 
determined to revive the literary heritage of the old days 
as much as possible but only some of the original books 
could be recovered. Therefore, he ordered members of 
the royal family and the court to rewrite four key stories: 
the Ramakien, the Unarut, the Dalang and the Inao. 
The monarch reviewed the rewritten versions himself 
because he wished them to represent a complete classical 
literature for Bangkok. The Ramakien and Unarut were 
rewritten but the Dalang and Inao were largely based on 
the old books with new chapters written solely to fill in 
the missing parts. 


Fa 


ae ร 
จร: 


 . 
เช 


% 


4 


( อ ณะ 
” ม 
we , 


. 

๑ " 
อ จ 9%9 จ จ « 
ก 


จ จ จ 
@: 89696 ๕ 9 แอ ย อ ล 9๒ 609 จ อ 9 อ 9 ะ 6 ๐ ๐ ๐๕ 60 90 999 0559 
5 ๓90.6856 96 อ 8 อ 96 ๐ ๐ 89966 990 ๑ ๕ อ อ ส อ ล 9990 


a 


a a 
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[ให ญ่ เร ื อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ิ 


Shadow puppet from Ramakien. 
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ร า ม เก ี ย ร ต ิ 


ร า ม เก ี ย ร ต ี ม ี ค ้ น ก ํ า เน ิ ด จ า ก ร า ม า ย ณะ อ ิ น เป ็ น 
ม ห า ก า พ ย ์ ส ร ร เส ร ิ ญ ว ิ ร ก ร ร ม บ ร ร พ บ ุ ร ุ ษ ขอ ง อ ิ น เด ี ย 
ซึ ่ ง ได ้ ร ั บ ค ว า ม น ิ ย ม อ ย ่ า ง ม า ก ใน ป ร ะ ะ เท ศ ไท ย เพ ร า ะ 
เน ื ้ อ เร ี อ ง ท ี ่ ส บุ ก ส น า น แล ะ ะ เป ็ น ก า ร ต ่ อ ส ู ่ ก ั น ร ะ ะ ห ว ่ า ง 
ธร ร ม ะ แล ะ อ ธร ร ม น อ ก จ า ก น ั ้ น พ ร ะ ร า ม ต ั ว เอ ก 
ขอ ง เง ื อ ง ค ื อ ภา ค อ ว ต า ร ขอ ง พ ร ะ น า ร า ย ณ์ ห ร ื อ พ ร ะ ว ิ ษ ณุ 
ชา ว ไท ย ม ี ค ต ิ ค ว า ม เช ื อ ท ี ว ่ า พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ่ ค ื อ 
พ ร ะ น า ร า ย ณ์ อ ว ต า ร พ ร ะ ะ น า ม ขอ ง ก ษั ต ว ิ ย จ ึ ง ม ี ค ํ า ว ่ า 
ร า ม อ ย ู ่ ก ้ ว ย เส ม อ น อ ก จ า ก ร า ม เก ี ย ร ต ิ จ ะ ใช ้ อ ่ า น แล ะ 
เล ่ น ล ะ ค ร แล ้ ว ย ั ง ม ี ม ห ร ส พ ชน ิ ค ขิ น ๆ ท ี ่ น ํ า เน ื ้ อ เง ื ่ อ ง 
ร า ม เก ี ย ร ต ิ ๊ ไป จ ั ด แส ด ง เช ่ น ห น ั ง ห ุ ่ น แล ะ โข น 
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a aid 
ส ม ุ ค ไท ย เร ี อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ิ 
The Ramakien folding book manuscript. 
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Puppet characters from Ramakien. 


ส ม ุ ด ไท ย เง ื อ ง ส า ม ก ๊ ก 


The Romance of Three Kingdoms was 
translated and inscribed black Samud Thai. 
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น ิ ย า ย พ ง ศา ว ด า ร ต ่ า ง ชา ต ิ 


ใน ว โช ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ ะ พ ุ ท ธ ย อ ด ฟ้า จ ุ ฬา โล ก 
ม ห า ร า ช Jaman ๑ . ไ ด ้ เก ิ ด น ิ ย า ย พ ง ศา ว ค า ร แ เล ะ ะ น ิ ท า น ท ี ่ แป ล 
จ า ก น ิ ย า ย ต ่ า ง ชา ต ิ ขึ ้ น เป ็ น ค ร ั ้ ง แร ก เว เร อ ง แ แร ก ท ี แป ล ไค ้ แก ่ 
ร า ชา ธิ ร า ช ซึ ง โป ร ด ให ้ เจ ้ า พ ร ะ ย า พ ร ะ ค ล ั ้ ง (ห น ) ว ่ ว ม ก ั บ ก ว ี อ ิ น ๆ 
แป ล ใน พ . ศ . ๒ ๓ ๒ ๕ เน ื ่ อ เร ื ่ อ ง เป ็ น ก า ร ส ง ค ร า ม ร ะ ห ว ่ า ง ม อ ญ 
แล ะ พ ม ่ า ใน ส ม ั ย พ ร ะ 7 78 7“''0“ ถ ั ง ข้ อ ง โค ย ม ี 
พ ร ะ ร า ช ป ร ะ ะ ส ง ค ์ แจ ้ ง ไว ้ ชั ด เจ น ว ่ า เพ ื ่ อ บ ํ า ร ุ ง ส ต ิ ป ั ญ ญ า แก ่ ผู ้ อ ่ า น 
ไม ่ ว ่ า จ ะ เป ็ น เจ ้ า น า ย ข้ า ท ห า ร ห ร ื อ พ ล เง ื อ น wes! 

ส า ม ก ๊ ก เป ็ น พ ง ศา ว ด า ร ท ิ แป ล จ า ก ต ่ า ง ชา ต ิ อ ี ก เง ื อ ง ห น ึ ่ ง 
น อ ก เห น ื อ จ า ก ร า ชา ธิ ร า ช WAN ๑ โป ร ค เก ล ้ า ฯ ๆ ให ้ เจ ้ า พ ร ะ ย า 
พ ร ะ ค ล ั ง (ห น ) เป ็ น ผู ้ อ ํ า น ว ย ก า ร แป ล ส ่ ว น ไซ ่ ขึ ้ น เป ็ น น ิ ย า ย 
ห ง ศา ว ค า ร จ ี น ท ี ่ โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ ส ม เด ็ จ เจ ้ า ฟ้า ฯ ก ร ม พ ร ะ ร า ช ว ิ ง 
บ ว ร ส ถา น พ ิ ม ุ ข เป ็ น ผู ้ อ ํ า น ว ย ก า ร แป ล แม ้ จ ะ ะ ไม ่ เป ็ น ท ิ ว ู ้ จ ั ก ก ั น 
แพ ว ห ล า ย แต ่ ไซ ขึ ้ น ก ็ ม ี อ ิ ท ธิ พ ล ต ่ อ ว ร ร ณ ค ค ี ส ม ั ย ต ่ อ ๆ ม า เช ่ น 
เ ื อ ง พ ร ะ อ ภิ ย ม ณี ่ ซึ ่ ง ต ั ว เอ ก ชํา น า ญ ก า ร เป ่ า ป ี เห ม ื อ น เต ี ย ว เห ล ี ย ง 


ใน เร ื อ ง ไซ ขึ ้ น 


ad | aw aA a 
ว ร ร ณ ค ค ิ ท ี แป ล จ า ก พ ง ศา ว ด า ร ต ่ า ง ชา ต ิ ท ั ้ ง ส า ม เร อ ง น 


มี เน ื ้ อ เงื อ ง ท ี ่ ให ้ บ ร ร ย า ก า ศ เป ล ก ให ม ่ แก ผู ้ อ ่ า น เน ื ้ อ เง ื ่ อ ง เบ น ห น ั ก 
ท ี ่ ก า ร ส ง ค ร า ม แล ะ ป ฏิ ภา ณ ไ ห ว พ ร ิ บ ขอ ง ก า ร แก ้ ก ล ย ุ ท ธ์ ก า ร ศึ ก 
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(ซ้ า ย ) ค ้ น ฉบับ ภา ษา จ ี น ห น ั ง ส ื อ ส า ม ก ิ ก 


(ขวา ) ภา พ เข ี ย น ส ี บ น ก ร ะ จ ก เร ื ่ อ ง ส า ม ก ก ว ั ด พ ร ะ เช ต ุ พ น ว ิ ม ล ม ั ง ค ล า ร า ม 
(Left) The original Chinese version manuscript of The Romance of Three 
Kingdoms. (Right) A painting on glass in Phra Chetuphon Vimolmangklaram 
Temple depicting a scene from The Romance of Three Kingdoms. 


Se 


In the reign of King Rama | the Great, 
translated versions of foreign annals and tales 
emerged for the first time. The first translation 
was the Story of Rajadhirat. In 1785, the King 
assigned Chao Phraya Phra Khlang (Hon) and 
several scholars to work on this translation for the 
stated purpose of giving knowledge to its readers, 
be they courtiers, soldiers or commoners. 

The Romance of Three Kingdoms also came 
from the annals of a foreign country and King 
Rama | the Great assigned Chao Phraya Phra 
Khlang (Hon) to supervise the translation of this 
story as well. Saihan was a Chinese novel based 
on Chinese Annals and King Rama [ the Great 
instructed one of his grandsons, a viceroy prince 
or Wang Lang, to supervise its translation. 

The above three translated stories offered 
unusual plots and sensations to their Thai 
readership focusing as they did on strategies and 
ruses used in battle 


at shes 


ม ->- 2 อ 8 ว ฟั ว ง ๑ บ 


ไว, 
-- 


ญา ร์ 48: 


จ ไร ะ โฆ ่ ฆ ู ง 


เจ ว ค ร ์ ว ใจ ค กา 


ซ่ ว จ ํ ว ไว ๆ ซา 
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เจ จ 
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4 2 ว า เด a ย 
VNV? ด ค ๑ ๓ ด ๓ 37 วา ป ร ร ถา อ ง ๑ รา 


ต ล ญา «๑ 
ใต ด ๓๑ ส ุ ณ์ ส # ๑ 2» ๑ ด 419 4 4 ว ่ า “ซี him 


า ร ร ณ ค ด ิ ป ร ะ เภ ท น ิ ท า น 


ส ม ั ย ว ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ เป ็ น ส ม ั ย แห ่ ง ค ว า ม ร ุ ่ ง เง ื อ ง ขอ ง 
ว ร ร ณ ค ค ิ ป ร ะ ะ เภ ท ต ่ า ง ๆ ห น ึ ่ ง ใน ขั ้ น ค ื อ ว ร ร ณ ค ด ี ป ร ะ ะ เภ ท 
น ิ ท า น ซึ ่ ง ได ้ ร ์ บ ค ว า ม น ิ ย ม จ า ก ผู ้ อ ่ า น แล ะ ผู ้ ฟั ง อ ย ่ า ง ม า ก 

บ ท เส ภา เร ื อ ง ขุ น ซ้า ง ขุ น แผ น เป ็ น ว ร ร ณ ค ด คี ป ร ะ ะ เภ ท น ์ ทา น 
ที ่ ได ้ ว ั บ ค ว า ม น ิ ย ม เป ็ น อ ย ่ า ง ม า ก เก ิ ม เป ็ น น ิ ท า น พ ื น บ ้ า น 
ท ิ ก ล ่ า ว ก ั น ว ่ า เป ็ น เร ื อ ง จ ร ิ ง ท ิ เก ิ ด ข้ น ใน ส ม ั ย ส ม เด ็ จ พ ร ะ 
ร า ม า ธิ บ ด ิ ท ิ ๓ แห ่ ง ก ร ุ ง ศ์ ว ิ อ ย ุ ธ ย า ต ่ อ ม า ได ้ ม ี ผู ้ น ํ า ม า แต ่ ง เป ็ น 
เส ภา ส ํ า ห ว ั บ ขั บ ค รั ้ น ถึ ง ส ม ั ย ก ร ุ ง ว ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ พ ร ะ บ า ท 
ส ม เด ค็ จ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ ล ิ ศ ห ล ้ า บ ภา ล ิ ย ว ั ช ก า ล ท ิ ๒ ได ้ พ ร ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ 
บ ท เส ภา ขุ น ช้ า ง ขุ น เ แผ น ขึ ้ น แล ะ โป ร ค เก ล ้ า ฯ ให ้ ก ว ี ช่ ว ย ก ั น ว ั บ 
บ า ง ต อ น ไป แต ่ ง เช ่ น ให ้ ส ุ น ท ร ภู ่ ซึ ่ ง ม ี บ ร ร ค า ศั ก ด ิ ์ เป ็ น 
ขุ น ส ุ น ท ร โว ห า ร แต ่ ง ต อ น ก ํ า เน ิ ด พ ล า ย ง า ม เห ต ุ ท ิ ขุ น ช้า ง 
ขุ น แผ น เป ็ น ว ร ร ณ ค ด ี ท ี ่ ได ้ ร ็ บ ค ว า ม น ิ ย ม ก ็ เพ ร า ะ เนื้อเรื่อง 
ส น ุ ก ชวน ต ิ ด ต า ม ม ี ห ล า ก ร ส ห ล า ย อ า ร ม ณ์ แล ะ ม ี ต ั ว ล ะ ค ร 
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ส ม ุ ค ไท ย เง ื อ ง ขุ น ช้ า ง ขุ น แผ น 
Khun Chang Khun Phan. 
Folding Book Manuscript. 


ท ุ ก ร ะ ค ั บ ชั ้ น ท ั ้ ง ก ษั ต ว ิ ย ์ ขุ น น า ง แล ะ ชา ว บ ้ า น น อ ก จ า ก บ ั ้ น 
ส ํ า น ว น ก ล อ น ย ั ง ไพ เร า ะ เป ี น เย ี ย ญ 

พ ร ะ อ ภั ย ม ณี . เ ป ็ น ว ร ร ณ ค ค ี ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ แล ะ ะ ได ้ ร ั บ ค ว า ม น ี ย ม 
อ ย ่ า ง ย ิ ง อ ี ก เร ื อ ง ห น ึ ่ ง ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พ ร ะ ย า 
ต ํ า ร ง ร า ชา บ ุ ภา พ ได ้ ท ร ง ส น บ ิ ษ ฐา น ว ่ า ส ุ น ท ร ภู ่ ค ง เง ิ ม แต ่ ง ขึ ้ น 
เพ ื ่ อ ขา ย ฝี ป า ก เล ี ้ ย ง ต ั ว เอ ง เม ื ่ อ ต อ น ต ิ ด ค ุ ก ใน ส ม ั ย ว ั ช ก า ล ท ี ๒ 
จ า ก น ิ ้ น จ ึ ง ห ย ุ ค ไป แ แล ะ ก ล ิ บ ม า แต ่ ง ต ่ อ ใน ว ั ช ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท 
ส ม เด ็ จ พ ร ะ ะ น ั ง เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ่ on 

ค ว า ม ส น ุ ก ขอ ง เร ื อ ง พ ร ะ อ ภั ย ม ณี ่ ทิ ท ํ า ให ้ ม ี ผู ้ อ ่ า น ติดตาม 
กั น เป ็ น จ ํ า น ว น ม า ก ก ย ู ่ ที ่ เน ื ้ อ เง ื ่ อ ง ท ี ่ เก ิ ด จ า ก ค ว า ม ร อ บ ร ู ้ แล ะ 
ป ร ะ ะ ส บ ก า ร ณ์ ชี ว ิ ต ขอ ง ส ุ น ท ร ภู ่ ผสม ผสาน ก ั บ จ ิ น ต น า ก า ร 
ท ี ่ ก ว ้ า ง ไก ล เ ก ิ น ก ว ่ า ค น ใน ย ุ ค เด ื เด ี ย ว ก ั น ท ํ า ให ้ เก ิ ด ว ร ร ณ ค ด ิ 


น ิ ท า น ร ู ป แบ บ ใหม่ ท ี ่ ไม ่ ซ้ ้ า ก ั บ ว ร ร ณ ค ด ี ใ ค ๆ ใน อ ด ี ต 


ส ม ุ ค ไท ย เร อ ง พ ร ะ อ ภั ย ม ณี 


1 


Phra Apai Manee. (Folding 


Book Manuscript) 


Literature thrived in the Rattanakosin Era and tales were 
among the genres that were most popular with readers and 
listeners. 

Khun Chang Khun Phaen: The Poetic Story of Khun 
Chang Khun Phaen was immensely popular. It was the poetic 
version of a local tale that people say was based on a true 
story. 


In the Rattanakosin Period, King Rama I] composed new 
poetic lines for Khun Chang Khun Phaen and instructed some 
‘other poets to take charge of some other parts of the story. 
Khun Chang Khun Phaen enjoyed huge popularity because 


the plot is fascinating and spiced with various emotions. The 


story also has all kinds of characters, from a king to courtiers 

and villagers. On top of all this the poem is very beautiful. 
Phra Apai Mani: Offering an interesting plot and much 

fun, Phra Apai Mani had a large following. Sunthorn Phu 


used his extensive knowledge, his colorful life experiences 
and an expansive imagination to create the Story of Phra 
Apai Mani. It was a tale like no other at the time. 


v ล v f จ 2 lau «7 at 
(ซ้ า ย ) พ ร ะ ร า ช ส า ส น พ ร ะ เจ ้ า ท ร ง ธร ร ม แป ล เป ็ น ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ส ่ ง ถึ ง ข้ า ห ล ว ง อ ิ ง ก ฤ ษ ใน ป ั ต ต า เว ี ย 
v YY a a wy 1m = 4 
(am) จ ด ห ม า ย จ า ก ท ้ า ว เท พ ก ษั ต ร (ค ุ ณ ห ญิ ง จ ิ น ) ส ง ถึ ง ฟ ร า น ซี ส ไล ท ์ 
King Songtham’s letter translated into English and submitted to 


the English governor in Batavia (left). 


1 | a 6/ Letter from Thao Thep Kasattri (Khun Ying Chan) to Francis Light in 1778 (1 a 
# 


<a 
ใน ย ุ ค ขอ ง ส ม ุ ด ไท ย ใบ ล า น แล ะ จ า ร ี ก ได ้ ผี ก า ร น ํ า ก ร ะ ด า ษ ม า ใช ้ แล ้ ว เช ่ น ก ั น แต ่ ไม ่ แพ ร ่ ห ล า ย ม า ก น ั ก 

ส ่ ว น ผา ก อ ย ู ่ ใน ร ู ป แบ บ เอ ก ส า ร ขอ ง ร า ช ก า ร ท ี ่ ไม ่ ย า ว น ั ก เช ่ น ใบ บ อ ก จ ด ห ม า ย แล ะ ห ม า ย ร ั บ ส ั ง ‘A 
ก ร ะ ด า ษ เ พ ล า ค ื อ ก ร ะ ด า ษ ท ี ่ ท ํ า จ า ก เป ล ื อ ก ไม ้ ชน ิ ด ต ่ า ง ๆ เห ม ื อ น อ ย ่ า ง ท ํ า ห น ั ง ส ื อ ส ม ุ ด ไท ย แต ่ ท ํ า ให ้ เป ็ น ๕ 
แผ ่ น บ า ง ๆ เร ี ย ก ว ่ า ก ร ะ ด า ษ เ พ ล า ท ั ้ ง น ี ้ ต ้ อ ง ก า ร ท ํ า เพ ื ่ อ ใช ้ ใน ร ู ป แบ บ ห น ั ง ส ื อ ร า ช ก า ร (จ ด ห ม า ย ร า ช ก า ร ) สี ่ ไป ผา (ด 
ร ะ ห ว ่ า ง เม ื อ ง ห ล ว ง ถึ ง ห ั ว เ ผ ื อ ง ห ร ื อ จ า ก ห ั ว เถ ื อ ง ถึ ง เม ื อ ง ห ล ว ง ท ํ า เป ็ น ใบ บ อ ก ใบ ฎี ก า แล ะ อ ื ่ น ๆ น ิ ย ม จี ย น ด ้ ว ย ด ดิ ส อ ฮ 77 

ไม ่ น ิ ย ม เจีย น ด ้ ว ย เส ้ น ห ล ึ ก เพ ร า ะ ก ร ะ ด า ษ บ า ง ห ฝึก จ ะ ซึ ม ท ํ า ให ้ อ ่ า น ต ั ว อ ั ก ษ ร ไม ่ ชั ด เจ น ผี ล ั ก ษ ณะ เป ็ น ร ู ป ส ี ่ เห ล ี ่ ย ม 1 
ผื น ผ้า ย า ว บ ้ า ง ส ั ้ น บ ้ า ง แล ้ ว แต ่ เร ื ่ อ ง ๕ 
semua Ho 111111 111111 0 ๐ 1 


ใย ฎี ก า ท ํ า ส ํ า เน า ก ็ จ ะ ท ํ า เป ็ น แผ ่ น บ า ง ๆ ถ้า ต ้ อ ง ก า ร ท ํ า เป ็ น ห น ั ง ส ื อ จ ด ห ม า ย เห ต ุ ห ม า ย ร ั บ ส ั ่ ง ต ํ า น า น พ ง ศา ว ด า ร 
เป ็ น ต ้ น ก ็ ท ํ า ให ้ ห น า แจ ็ ง แร ง พ อ ท ี ่ จ ะ เป ็ น ห น ั ง ส ื อ ได ้ ห ‘ 
ร ะ ด า ษ ฝ ร ั ่ ง ส ม ุ ด ฝรั่ง ค ื อ ก ร ะ ด า ษ ท ี ่ ช่ า ว ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ (ฝรั่ง ) เป ็ น ผู ้ ค ิ ด ค ้ น ผล ิ ต ขึ ้ น เป ็ น แผ ่ น บ า ง ๆ แล ะ ม ี ก า ร น ํ า ณี 
00 1 ย น พ า ต เป ิ น ต น ์ ง ส ื อ ร า ชา า ร (จ ด ห ม า ย ร า ช ก า ร ) เก 0 
เข ้ า ม า เผย แพ ร ่ ' เผื่อ เห ็ น ว ่ า ใช ้ ได ้ ด ี ส า ม า ร ถ จ ะ จ ั ด เก ็ บ ได ้ ส ะ ด ว ก เป ็ น ร ะ เบ ี ย บ ค น ไท ย จ ึ ง น ํ า ผา ใช ้ แท น เอ ก ส า ร ป ร ะ เภ ท 
ก ร ะ ด า ษ เ พ ล า ก ร ะ ด า ษ ส า เร ี ย ก ก ั น ว ่ า ก ร ะ ด า ษ ฝ ร ั ่ ง เผื่อ ต ้ อ ง ก า ร จ ั ด เข ้ า เป ็ น ชุ ด ไม ่ ให ้ แต ่ ล ะ แผ ่ น ก ร ะ จ ั ด ก ร ะ ะ จ า ย ก ็ น ํ า 
แต ่ ล ะ แผ ่ น น ั ้ น ผา เร ี ย ง ซ้ อ น ก ั น ท ํ า ใบ ป ก ห น ้ า - ห ล ั ง แก จ ึ ง เร ี ย ก ว ่ า ส ย ุ ด ฝรั่ง 


๕ ค ธร ร ร ร 54 ส 542 ว 


vee ร ะ ส บ ม «5 4 
หร” อ ร 


- ee 2 oe ย 
ร า ย ก า ร ส ิ น ค ้ า ท ี ่ ส ม เด ็ จ พ ร ะ น า ร า ย ณ์ ม ห า ร า ช ส ิ ง ซื อ จ า ก ฝ ่ ว ั ง เศ ส 
List of goods King Narai the Great ordered from France. 


Cc os i ว 


In the Age of Samud Thai paper emerged but 
it was not yet popular. Paper, back then, was 
mostly used in state affairs when messages being 
sent were not long. Public notices, letters and 


royal orders, for example, were released on paper. ก ee PE ey f= «6 26 GB) 
Kradas Plao (Plao Paper): Made from tree Z wil oe a '% 
bark, Kradas Plao was different from Samud Thai , & SEF : 


in that it was very thin. It was used for official 
documents (letters sent by state agencies) 
exchanged between the capital and key cities. 
These documents were in the form of public 
notices, petitions, etc. 

Kradas Sa (Mulberry Paper): This was made 
from the bark of Sa or Mulberry trees. When 
being used for state agencies’ letters, public 
notices, petitions and copies, Sa Paper was thin. 
However, Sa Paper was made thick when it was 


used for annals, royal orders and legends. The 


เบ ขน นร เน ห ม แลง ล ส ย ล 4 1 ก ร ศา น ซี 4 
) 


ae 


thick version was so designed to ensure that it 
could be bound into a book. 

Kradas Farang or Samud Farang 
(Westerners Paper): Foreigners from the 
Western World invented this type of paper. 
Although it was thin, it could serve various 
purposes. In the beginning, it was used mostly 
for state agencies’ letters. Later, Thais noticed 
that the Kradas Farang worked well and could 
be stored neatly so it gradually replaced the 
Kradas Plao and Kradas Sa. 


we ne. 


ก ่ อ น จ ะ ถึ ง ย ุ ค ขอ ง ก า ร พ ิ ม พ ์ ก ก า ร ท ํ า ห น ั ง ส ื อ แต ่ ล ะ เล ่ ม 1 ร้ et 
ค ิ ด ล อ ก เน ื อ ห า ท ี ล ะ แผ ่ น ขั น ต อ น ท ี ่ เป็ น ไป ด ้ ว ย ค ว า ม ย า ก ล ํ า บ า ก ท ํ 
โอ ก า ส ท ี ่ ก า ร ศึ ก ษา แล ะ ก า ร อ ่ า น จ ะ ะ เข ้ า ถึ ง ค น ท ุ ก ค น จ ึ ง เป ็ น ไป ได ้ ย 

ก า ร เข ้ า ม า ขอ ง เท ค โน โล ย ี ก า ร พ ิ ม พ ์ ผ่ า น ท า ง ม ิ ช ขั ้ น น า ร ี จา ก โล 
เป ล ี ่ ย น แป ล ง โล ก ขอ ง ก า ร อ ่ า น แล ะ ะ ก า ร เว ี ย น ว ร ให ้ แพ ร ก ร ะ จ า ย ส ู ่ ส ิ ่ ง ค ม ไ | 
ทํ า ให ้ ว ิ ถี ชี ว ิ ต แบ บ เด ิ ม ขอ ง ค ุ น ไท ย เป ล ี ่ ย น แป ล ง ไป ต ล อ ด ก า ล ค ว า ini ก ๊ ' 
ชน ชั ้ น ส ู ง แล ะ ผู ้ ท ี ม ี ฐา น ะ เท ่ า บ ั ้ น ก า ร พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ ช่ ว ย ให ้ ชน ขั ้ บ ล ่ า ง ใน ส ิ ่ ง ค ม ได ้ ร ์ บ โอ ก า า า ส 
ใน ก า ร เข ้ า ถึ ง ห น ั ง ส ื อ แล ะ ะ ได ้ ร ์ บ ค ว า ม ร ู ้ จ า ก ก า ร อ ่ า น น อ ก จ า ก บ ั ้ น ว ั ฒ น ธร ร ม ต ะ ว ั น ต ก ย ั ง น ํ า ม า 7 ว:. 
ซึ ่ ง ง า น เข ี ย น ร ู ป แบ บ ให ม ่ ท ี ่ แต ก ต ่ า ง ไป จ า ก ส ิ ่ ง ท ี ่ ค น ไท ย ค ุ ้ น เค ย ย ุ ค ขอ ง ก า ร พ ิ ม พ ์ ห. 
ย ั ง ได ้ ช่ ว ย ขยาย ก า ร ศึ ก ษา ก ่ อ ให ้ เก ิ ด ร ะ บ บ โร ง เว ี ย น แล ะ ะ แบ บ เว ี ย น ท ี ่ ม ี ม า ต ร ฐา น ร ่ ว ม ก ั น > 
อ ย ่ า ง ท ิ ไม ่ เค ย ม ี ม า ก ่ อ น 


ร 
เล 


” Xs 
ae 


Before 
issued was 
one by one. Con 
printing era was 

The manner in rh ais re 
foreign missionaries 105 0 printi chn ง ท aie 
reading materials became more varied and were able to ) reach a wide audience i in ve ak . os Slee 
Thailand. Overall, the printing era not only boosted Thais’ access to education. i ก ร ห ณี 
but it also changed the Thai lifestyle once and for all. dt ~ 


ป ร ะ ว ั ต ิ ก า ร พ ิ ม พ ์ โล ก 


a 4 =: pot ๕ 2 a a Yo 1 a 
ก า ร พ ิ ม พ ์ เก ิ ด ขน ค ร ั ง แร ก โด ค ย ชา ว จ น ซึ ง ได ้ น ่ า แผ ่ น ห ิ น 
ะ @ ๓ 2 al vy aw = =| 
ก ร ะ ด ุ ก ส ์ ต ว แล ะ ง า ม า แก ะ ส ล ั ก เพ อ ใช ้ ป ร ะ ท ์ บ ล ง บ น ค ิ น เห น ี ย ว 
Pea ๕ ๕ 2 1 = | mS fat = é 
ห ่ ร อ ข ผ ง ต ั ง แต ่ ๒ ๓ ๕ ป ก อ น ค ว ส ต ก า ล จ า ก น ั น ก า ร พ ิ ม พ ์ 
L 24) a 1 1 A 1 aif Al 
ก ได ร ์ บ ก า ร พ ั ฒ น า ม า อ ย า ง ต อ เน ื อ ง อ ย า ง ไร ก ิ ต า ม จ ุ ด เป ล ี ย น 
AN 0 1 = Aw) = ส Al «7 84 # 
ท ส ง ผล ต ่ อ ก า ร พ ิ ม พ ์ ท ั ว โล ก เก ิ ด ขน เม ื อ โย ฮั น น ก ู เท น แบ ร ก 
= a ด | = ง ๑ ๐ 9 
(Johannes Gutenberg) ป ร ะ ด ิ ษ ฐ ์ แท น ท ิ ม พ ์ พ ั ฒ น า 
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The Gutenberg Bible (aka the 42-line Bible) was printed by 


Johannes Gutenberg in Germany, in the 1452. Widely praised for 
its high aesthetic and artistic qualities, the book has 42 lines and 


2,800 letters per page. A single complete copy has 1,282 pages. 
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Replica of the original Gutenberg printing house, in Bermuda City, USA 


There is evidence that printing already 
existed in the world in 225 BC. Chinese 
people are credited with being the first to be 
involved in printing. They engraved stone 


plates, animal bones and ivory before using 
them to imprint texts on clay or wax sheets. However, the big change took place only 


after Johannes Gutenberg successfully invented printing presses with movable steel 
plates. The invention was ideal for book publishing during the Renaissance and with 
their ability to mass-produce copies these printing presses quickly became popular 
across Europe. Europeans then brought this printing technology to Asia. 
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Dr. Bradley 


Dr. Dan Beach Bradley or Dr. 
Bradley was a key player in the 
development of Thailand's printing 
industry. 

With his firm determination to 
propagate Christianity, Dr. Bradley came 
to Siam or Thailand believing that his 
knowledge of modern medicine would be 
useful in his ministry. 

The printing house set up by Dr. Bradley's 
team accepted external printing jobs. King Rama 
Ill hired it to print 9,000 copies of the public 
announcement of the ban on opium smoking. Later 
on, the printing house launched the Bangkok Recorder 
which was published twice a month and was like a 
short chronological record with Dr. Bradley serving as 
its editor. The Bangkok Recorder featured articles 
concerning knowledge and events in Thailand as well 
as other parts of the world. 

During his lifetime, Dr. Bradley wrote and 
translated many books for sale. Among them were 
works on the American constitution and prenatal care. 
Dr. Bradley selected many other books for publishing 
and his printing house published Siamese Laws, the 
Annals, the Romance of the Three Kingdoms and many 


works of literature. 
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Printing of the Royal Gazette commenced in 1858 
during the fourth reign. Distribution lasted a year 
before terminating because the ies was engaged 


with various royal duties. The pazettes were 
replaced with leaflets dispatched to government 
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Home-cum-printing house of Dr. Bradley. 


ก Documents 


After Dr. Bradley had set up his printing 
house in the Kudi Chin area, King Rama III 
hired it to print 9,000 copies of the public 
announcement of the ban on opium 
smoking in 1839. These copies were the 
first printed official documents in Thailand. 
The printing house used Asian-made paper for 
the job and it took more than one month to 


complete. 
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ให ้ นิ ง ใม่ พี ไน ย ล ง ให ้ เข ้ า ขอ ง ยื่น ให ้ จ ั ง ท ช / า ร ต ั ้ ง ก อ ง จ ๋ พ ระ ป ร ร ั บ ไห ม . โด ย พ ร ม ไท ย จ ะ ง ม ณ ค น ล ภา ท ิ ซิ quell (ว ้ ซั ก 
vit Lia ศี ย ทร ั พ ย ์ ค ํ า ป ร ร ั ย บ ไห ม จ ได้. ข์ ด ห ล า ย แล ะ ค น ท ี เห น แก ่ แย่ น กิ เม ี ก ร ะ ด ั ฏ บ ร้ พ ร ะ เด ช พ ร ะ ค ุ ณ ส ม เด ็ จ พ ร ู ? 
ท : เ ห ็ ว ย ู ่ เต ว ั ว เจ า ฝืน ม า ส ่ ง ฝา ก ไว ้ ฑา ม ก ฎ ห ม า ย พ ร ะ ร ภา ศ บ ั ญ ั ต ด ก ็ ม ี ท ป น ค น ุ ห ล ส ั ย ด า ห ท โล ก จ ะ เก ถี ก ไว ใน นก ั อ 
chu ก็ วั ฒ ต แข ้ อ หา ย อ ย จ น ลี ผู จด ้ 9 ย ง ป รั ย ไท ม ก ็ เก ห ล ย ภาย , แต ่ ให ้ ค ั ้ ง ก 8 ง จับ ป ร ั บ ไห ม ม ก็ เอ บ ก ว ้ า สี 
‘4 , อ ั ว ก็ ย ์ ง ล ล บ ล ั ก ตั ก ซึ อ เฮ ฝืน, จ้ า ง ก ร า ย ม า ก ขิ น ก รั ก เต้ ก วัน, ค พ ส ู บ ฝืน ก ิ ท ย ื น ก ็ ซุ ก ซุ ม จ น เซ ร. 
sulla ส ม เค จ ็ ท ล ะ ผุ ท ธิ เข้ า ย ู ้ ต ว ั ว "ล ุ ง ท ร ง พ ร ะ ป ท ร พ จ ะ ง จ ั ย ต ั ด ร ล น ย ื ่ น จ ะ ไม ่ ให ้ มี อ ย ู ใน แย่ น ดิ น ae ue 
te ue .. ล ดั้ น สํา ต ยู่ ใน แ ว ่ ม แค ้ ว บ ขบ จ ั น ท เส ม : ยื อ น มา แต ่ ห า ๆ ป ร ะ เท ชั “lente ค น 
mee ยื น ไร มะ ซอ แล ้ ว ก ๊ า ธ : ล ด เห ย ล้า เย ขัน ส ู บ น ธั ย ล ง จ ะ ต ค เส ย ได ้ ' ้ า ง. VIAN» 1 ม ่ เค ย ส บ ฝืน ก ็ จ ะ ม ิ ค ั ด ม ภา ก ั น ส ู บ 
ธ์ ไป แล ภา ก 3 วั ต ม ล ู ก ค กิ พ ท ์ เซ ใน ก ร ุ ง เท พ พ ระ บ า ท ย ค 1 ท ิ ม ส ั ข เกา เร วิ อ เส า เง ็ ค์ ใบ ไป ล ้ ก ง ก ย น อ ก ป ร * เท ษ ย ั ง 
“ชู อ ผ ่ ง ง แว่ว ง ร้ แจ้ ก ม ณ์ ซ้อ ขา ย แก ๋ กั น อ ิ ก อ ย ่ า ง ห น ห ง ล า ศั ก ็ พ ด ก ป ร ร: a ห ล "คั ว ใน แว ่ น แค ว ้ น ก ร ุ ง เท พ พ ร ะ ม ม า ตา น ค ร 
วา กั ญี ร tl et ' อุ ะ ก ั พ ท ก ธั น บ า ล ส ท ก ์ 1 ด ปลา ย (จ ด ป ิ ส า ย แด น ม ี ฉั ร ั ย ซ์ อ ส ั ง ต ่ อ ก ั น เข ้ มา ฝืน จ ึ ง 


» 


ย 3 ด ล a Z ๒ te an 


v 4 ๑ 7 zh «7 vv 1 ๑ 7 ๑ 7 a 
พ ร ะ บ ร ม ร า ช โ อ ง ก า ร ป ร ะ ก า ศ ห ้ า ม ส ู บ ฝืน ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ น ง เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ว ร ช ก า ล ท ๓ 
The public announcement of the ban on opium smoking printed 
in the reign of King Rama III. 


In the reign of King Rama IV many official documents, including the Royal Gazette, were 
printed. In an unprecedented move, the king even used printed documents to communicate 
his opinions directly to his people. Official documents reached a wider audience in the King 


Rama IV’s reign partly because the Thai court set up its own printing house. 
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v =a Uh a a ด wa = ty 
เจ ้ า ฟ้า ม ง ก ุ ฎ ท ร ง ป ร ะ ด ิ ษ ฐ์ ขึ น เพ ื อ ใช ้ ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ ขอ ง โร ง พ ิ ม พ ์ ว ั ต บ ว ร ฯ 
The Ariyaka (Aryan) alphabet was invented by Prince Mongkut 
for writing and printing religious documents. 
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Seman a 
ก ั บ ก า ร พ ิ ม พ ์ 


ใน ย ุ ด ท ี ่ เท ค โน โล ย ี ต ะ ว ั น ต ก เร ิ ่ ม เข ้ า ม า ผี บ ท บ า ท 
ใน ส ั ง ค ม ไท ย ศู น ย ์ ก ล า ง ค ว า ม เจ ร ิ ญ ใน ย ุ ค ต ้ น ก ร ุ ง 
ร ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ แห่ ง ห น ึ ่ ง ค ื อ ว ั ด บ ว ร น ิ เว ศว ิ ห า ร 
ซึ ่ ง ผี เจ ้ า ฟ้า ม ง ก ุ ฎ ห ร ื อ พ ร ะ ว ธิ ร ญา ณ ภ ิ ก ขุ เป ็ น เจ ้ า อ า ว า ส 
เจ ้ า ฟ้า ผง ก ุ ฎ ท ร ง ให ้ ค ว า ม ส น พ ร ะ ก ั ย ต ่ อ เท ค โน โล ย ี 
ต ่ า ง ๆ ขอ ง ต ะ ว ั น ต ก ร ว ม ท ั ้ ง ก า ร พ ิ ม พ ์ จ ึ ง ได ้ โป ร ด เก ล ้ า ฯ 
ให ้ จ ั ด ต ั ้ ง โร ง พ ิ ม พ ์ แห ่ ง แร ก ขอ ง ชา ว ส ย า ม ท ี ่ ต ั ้ ง ขึ ้ น อ ย ่ า ง ผี 
ม า ต ร ฐา น ท ี ่ ว ั ด บ ว ร น ิ เว ศว ิ ห า ร แล ะ จ า ก ก า ร ต ั ้ ง โร ง พ ิ ม พ ์ 
นี ่ เอ ง ท ี ่ ท ํ า ให ้ เจ ้ า ฟ้า ม ง ก ุ ฎ ไ ด ้ ท ร ง ส ร ้ า ง ว ั ฒ น ธร ร ม ให ม ่ 
ให ้ แก ่ ส ั ง ค ม ไท ย ค ื อ ว ั ฒ น ธร ร ม ก า ร ว ิ จ า ร ณ์ ผ่ า น 
ห น ้ า ก ร ะ ด า ย พิ ม พ ์ 

ส ิ ่ ง พ ิ ม พ ์ ท ี ่ ออ ก ม า จ า ก ว ั ด บ ว ร น ิ เว ศว ิ ห า ร น ั ้ น 
ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ โต ้ ต อ บ ค ํ า ส อ น ขอ ง ค ร ิ ส ต ์ ศา ส น า 
ซ่ ง ได ้ ว ่ า ก ล ่ า ว โจ ม ต ี พ ุ ท ธ ศ า ส น า ผ่ า น ส ิ ่ ง พ ิ ม พ ์ อ ย ่ า ง 
ต ่ อ เน ื ่ อ ง เจ ้ า ฟ้า ผง ก ุ ฎ จ ึ ง ท ร ง ใช ้ ว ิ ธี ก า ร เด ี ย ว ก ั น จ น เก ิ ด 
เป ็ น ว ั ฒ น ธร ร ม ก า ร แส ด ง ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น ผ่ า น ห น ้ า 
ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ ใน ส ม ั ย ต ่ อ ๆ ผา ถื อ ได ้ ว ่ า เป ็ น เร ื ่ อ ง ให ม ่ 
ส ํ า ห ร ั บ ส ั ง ค ม ไท ย น อ ก จ า ก น ั ้ น ย ั ง ผี ก า ร เผย แผ ่ ค ดํา ส อ น 
ท า ง พ ุ ท ธ ศ า ส น า ผ่ า น ส ิ ่ ง พ ิ ม พ ์ ซึ ่ ง เป ็ น ว ิ จ ี เด ี ย ว ก ั บ 
ก า ร เผย แผ ่ ค ํ า ส อ น ขอ ง ผิ จ จ ั น น า ร ี อ ย ่ า ง ที ่ ไผ่ เค ย ป ร า ก ฏ 
ม า ก ่ อ น 

ห ล ั ง จ า ก เจ ้ า ฟ้า ผง ก ุ ฎ เส ด ็ จ จ ึ ้ น ค ร อ ง ร า ช ย ์ เป ็ น 
พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ 
แล ้ ว ก ็ ท ร ง ดํา เน ิ น ก ิ จ ก า ร พ ิ ม พ ์ ต ่ อ เน ื ่ อ ง จ า ก โร ง พ ิ ม พ ์ 
ว ั ด บ ว ร น ิ เว ศว ิ ห า ร โด ย ท ร ง ต ั ้ ง โร ง พ ิ ม พ ์ ห ล ว ง 
ส ํ า ห ร ั บ พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ ขึ ้ น ณ โร ง แส ง ต ้ น (ป ั จ จ ุ บ ั น ค ื อ 
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ผล ิ ต ส ื ่ อ ส ิ ่ ง พ ิ ม พ ์ เพ ื ่ อ ก า ร ส ื ่ อ ส า ร ก ั บ ร า ษ ฎ ร ใน ร ู ป ขอ ง ร า ช ก ิ จ จ า น ุ เบ ก ษา แล ะ ป ร ะ ก า ศ ต ่ า ง ๆ โร ง อ ั ก ษ ร พ ิ ม พ ก า ร 
ด ํ า เน ิ น ก า ร ต ่ อ เน ื ่ อ ง ม า จ น ก ร ะ ท ั ่ ง ป ิ ด ต ั ว ล ง ใน พ . ศ ๒ ๕ ๓ ๕ ว ั ช ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ 


King Rama IV and Printing 


As Western technology began to influence Thai life, Bowonniwet Vihara 
Temple served as a Thai center in the Early Rattanakosin Period. The temple's 
abbot at the time, Phra Vajirayan Bhikkhu or Prince Mongkut (later known as 
King Rama IV), was interested in new technology including that associated with 
printing. Under his auspices, a printing house was established inside the temple 
compound. Through this printing house, Prince Mongkut created the culture of 
publishing critical comments. 

Publications from the Bowonniwet Vihara Temple sought to counter the 
Christians’ published attacks on Buddhism. Since Westerners continued to 
criticize Buddhism via print matter, Prince Mongkut fought back in the 
same way and critical comments on paper would later become a part of 
Thai culture. 

On ascending the throne Prince Mongkut was proclaimed King Rama 
IV. He continued to engage in printing but via a new printing house, “%, 
which he set up in the royal arsenal and named it, “Aksorn wire Ps % 
Pimpakarn Printing House”. Via this facility, he published the วู a 
Royal Gazettes and various announcements to communicate with his 


ww ~ = 

ว ต บ ว ร น เว ศว ห า ร ว 
=  ! 1 ด 

เภ 20 

ox ww ข่ 

ต ั ้ ง ขน ใน ส ม ั ย ว ์ ช ก า ล ท ี ๓ 

Founded in the third reign, 

Bowonniwet Vihara Temple 

was the site of the first, 

Thai-owned printing house. 


โร ง เว ี ย น ห ล ว ง แห ่ ง ห น ั ง ใน พ ร ะ น ค ร 


One of public schools in Bangkok. 


( (... เ จ ้ า น า ย ร า ช ต ร ะ ก ู ล ต ั ้ ง แต ่ ล ู ก จ ั น เป น ต ้ น ไป ต ล อ ค จ น ร า ษ ฎ ร ท ี ่ ต ่ า ส ุ ก 
จ ะ ได ้ ม โอ ก า ส เล ่ า เว ี ย น เส ม อ ก ั น ไม ่ ว ่ า เจ ้ า ว ่ า ขุ น น า ง ว ่ า ไพ ร 
เพ ร า ะ ฉะ น ั ้ น จ ึ ง บ อ ก ไว ้ ว ่ า ก า ร เล ่ า เร ี ย น ใน บ ้ า น เม ื อ ง เร า น ี 
จ ะ เป น ข้ อ ส ํ า ค ั ญ ห น ึ ่ ง ซึ ่ ง งิ ๊ น จ ะ อ ุ ต ส ํ า ห จ ั ด ให ้ เจ ร ิ ญ ขึ ้ น จ น ได ้ ... 2 


Lf vey 1 ๑ 2 ๑ 7 a 
พ ร ะ บ า ท ส ม เค จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล า เจ า อ ย ู ห ว ร ช ก า ล ท ๕ 


( ( ... All of our subjects, from our royal children down to 
the lowest of commoners, will have the same opportunity to study — 
be they royals, nobles or commoners ... Education in this country 
is the first priority, which | am determined to develop a ง 


This speech shows King Rama V’s determination to improve the 


Siamese educational system so as to produce capable personnel to work in both 
the public and private sectors. 
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พ ร ะ ต ํ า ห น ั ก ส ว น ก ุ ห ล า บ พ ร ะ : ต ํ า ห น ั ก ท ี ่ ป ร ะ ท ั Se บ า ท ส ม เ ค ์ จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว 
ว ั ช 1 ก า ล ท ี ่ ๕ ขณะ ท ร ง ค ํ า ร ง พ ร ะ ฮิ ส ว ิ ย ย ศ ส ม เค ็ จ พ ร ะ เจ ้ า ล ู ก ย า เธ อ เจ ้ า ฟ้า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ์ 

ภา ย ห ล ั ง โป ร ค ด เกล้า - ย ทหาร ห 

Suankularb, which was once a royal residence of King Rama V, 

the then HRH Prince Chulalongkorn, was later established 


as a school for Royal Page Lieutenants. 


ก า ร ศึ ก ษา แล ะ แบ บ เว ร ี ย น 
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ก า ร เร ี ย น ห น ั ง ส ื อ ใน ส ม ย โบ ร า ณ เ ป ็ น ก า ร เร ี ย น เพ ี ย ง เพ อ ให ้ 


อ า น อ อ ก เ เข ี ย น ได ้ เท ่ า บ ั ้ น ไม ่ ม ี ก า ร ศึ ก ษา ท ี เป ็ น ร ะ บ บ แบ บ แผ น 
ค ร้ น ถึ ง ว ั ช ก า ล พ ร ะ บ า ท ส ม เ ค์ จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ๕ 
พ ร ะ อ ง ค ์ ม ี พ ร ะ ะ ร า ช ค ํ า ว ิ ว ่ า ป ร ะ ะ เท ศ ส ย า ม จ ะ เจ ว ริ ญ ท ั ด เท ี ย ม น า น า 
อ า ร ย ป ร ะ เท ศ ไ ด ้ ท า ง ห น ึ ่ ง ก็ ด ้ ว ย ก า ร ให ้ ก า ร ศึ ก ษา แก ่ ร า ษ ฎ ร 
โด ย ท ั ่ ว ไป จ ิ ง โป ร ด เก ล ้ า ฯ ๆ ให ้ ต ั ้ ง โร ง เร ี ย น ขึ ้ น ใน พ ร ะ บ ร ม ม ห า ร า ช ว ั ง 
เป ็ น แห ่ ง แร ก เพ ื ่ อ เป ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง ใน พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ โร ง เร ี ย น ท ี ่ 
พ ร ะ บ า ท ส ม เค ็ จ พ ร ะ ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว aman & โป ร ด เก ล ้ า ฯ 
ให ้ ต ั ้ ง ขึ ้ น ค ื อ โร ง เวี ย น ท ห า ร ม ห า ค เล ็ ก ห ร ื อ โร ง เว ื เว ย น ห ล ว ง 
แห ่ ง แร ก ขอ ง ไท ย ซึ ่ ง ต ่ อ ม า ค ื อ โร ง เร ี ย น พ ร ะ ต ํ า ห น ั ก ส ว น ก ุ ห ล า บ 
จ า ก บั ้ น ได ้ ม ี พ ร ะ ร า ช ป ร า ร ภ ว ่ า ค ว ร จ ะ 0' 
เพ ื ่ อ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ร า ษ ฎ ร ท ั ่ ว ไป ด ้ ว ย โร ง เร ี ย น ห ล ว ง ส ํ า ห ว ั บ ให ้ 


1 a 1 =% a % A a ๑ 7 
ว า ษ ฎ ร เล า เร ย น แห ง แร ก จ ง เก ค ขน ค อ โร ง เร ย น ว ั ค ม ห ร ร ณ พ า ร า ม 


< ee ave 0] a ' os f 
พ ร ะ บ า ท ส ม เค จ พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เ ก ล า เจ า อ ย ู ห ว ร ช ก า ล ท ๒ ท ร ง ส า น ต อ พ ร ะ ร า ช ค า ร ขอ ง ส ม เด จ พ ร ะ บ ร ม ชน ก น า ถ 
ส ๕ 4 = a 
โด ย ท ร ง ย ก โร ง เว ี ย น ม ห า ค เล ิ ก ห ล ว ง เป ็ น โร ง เว ี ย น ข้ า ร า ช ก า ร พ ล เงื อ น 
Ped 4 = «7 a «7 1 
จ น พ ั ฒ น า ม า เป ็ น จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ์ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย แห ง แร ก ขอ ง ไท ย 


Following in the footstep of his father, King Rama VI ordered the Royal Pages School 


to become an institution of higher education and gave it the name the “Civil Service 
College of King Chulalongkorn” on 1 January 1911. When he considered that it 

had achieved a level of readiness, he declared that it should become 
Chulalongkorn University, the first of its kind in Thailand. 


Education in the olden days aimed at providing 
people with literacy only. They could leave whenever 
they were literate. Following in his father’s footsteps, 
King Rama V pursued educational reform because he 
recognized the need for better-trained personnel in royal 
and government services. The first all-boys’ secondary 
school — Suankularb (rose garden) was opened in 1871 
in an area of rose garden in the compound of the Grand 
Palace. The purpose of this school was to educate young 
princes and the sons of the nobility. Later, schools were 
established in existing temples to serve commoners. The 


first one was at Mahannaparam Temple. 
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ก า ร ป ฏิ ร ู ป ก า ร ศึ ก ษา ส ่ ง ผล ให ้ ชา ย แล ะ ห ญิ ง ม ี โอ ก า ส เท ่ า เท ี ย ม ก ั น ท า ง ก า ร ศึ ก ษา 
ม ี ก า ร จ ิ ต ต ิ ้ ง โร ง เว ี ย บ ส ต ว ิ ห ล า ย แห ่ ง โร ง เว ี ย น ส ต ์ ว ี แห ่ ง แร ก ขอ ง ไท ย ค ื อ โร ง เว ี ย น ก ุ ล ส ต ว ี ว ิ ง ห ล ิ ง ซึ ง ต ่ อ ม า ค ื อ โร ง เร ี ย น ว ั ฒ น า ว ิ ท ย า ล ิ ย 


The educational reform articulated the ideal of equality of opportunity for all and many all-girls schools 
were established. Wattana Wittayalai School is Thailand’s first boarding school for girls. It was established 
in 1878 at the palace of the Second King. Its original name was Kullasatri Wanglang. 


แบ บ เว ี ย น ขอ ง ไท ย ท ิ ใช ้ ม า ต ั ้ ง แต ่ ส ม ั ย ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า ค ื อ 
จ ิ น ด า ม ณี ซึ ่ ง ใช ้ ต ่ อ เน ื ่ อ ง ม า จ น ถึ ง ส ม ั ย ก ร ุ ง ว็ ต น โก ส ิ น ท ร ์ ต อ บ ค้ บ 
โด ย ม ี แบ บ เว ี ย น เห ็ ม เต ิ ม ค ื อ ป ร ะ ถม nm wa: ะ ป ร ะ ถม ม า ล า 
ค ว ั บน ถึ ง ส ม ั ย ขอ ง ก า ร พ ิ ม พ ์ ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ ต ั ้ ง 
โร ง เร ี ย น ห ล ว ง ขึ ้ น ใน พ ร ะ บ ร ม ม ห า ร า ช ว ั ง เม ื อ พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ 
แล ้ ว โป ร ด เก ล ้ า ฯ ให ้ ห ล ว ง ส า ร ป ร ะ ะ เส ว ิ จ ฐ์ (น ้ อ ย อ า จ า ร ย า ง ก ู ร 
ภา ย ห ล ั ง ได ้ เล ื อ น เป ็ น พ ร ะ ะ ย า ศร ี ส ุ น ท ร โว ห า ร ) เป ็ น อ า จ า ร ย ์ ให ญ่ 
ห ล ว ง ส า ร ป ร ะ เส ว ิ ฐ์ ไก 1 


แบ บ เง ี ย น ห ล ว ง ชุ ด น ี ได ้ ใช ้ ส อ น ก ุ ล บ ุ ต ร ธิ ค า ม า จ น ถึ ง พ . ศ . ๒ = ก 
า 0050 จ 9 ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ 

ก ร ม พ ว ะ ะ ย า ค ํ า ร ง ร า ชา บ ุ ภา พ ท ร ง บ ิ พ น ธ์ ม ี ท ั ้ ง ห ม ด on เล ่ ม 
AD แบ บ เง ี ย น ถ ็ ว เล ่ ม 2 แบ บ เง ี ย น น ็ ว เล ่ ม ๒ แล ะ ะ แบ บ เว ี ย น น ว 
เล ่ ม ๓ แบ บ เร ี ย น เว็ ว ท ิ ้ ง ๓ เล ่ ม น ์ ใช้ เป ็ น แบ บ เว็ ว ย น ม า จ น ถิ ง 
ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท ส ม เด ค ็ จ พ ร ะ ะ ป ก เ ก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว Jaman ๓ 
บ ั บ ว ่ า ก า ร พ ิ ม พ ์ ม ี ส ่ ว น ส ํ า ค ั ญ อ ย ่ า ง ม า ก ใน ก า ร ก ร ะ จ า ย ก า ร ศึ ก ษา 


อ อ ก ใน ว ง ก ว ้ า ง แล ะ ทํ า ให ้ ม ี ผู ้ อ ่ า น อ อ ก เข ี ย บ ได ้ เพ ิ ่ ม จ ํ า น ว น ขึ ้ น 


aA 1 A a= ra ๑ 7 
โร ง เร ย น ห ล ว ง ๒ เล ม ค อ ม ู ล บ ท บ ร ร พ ก ิ จ ว า ห น ต น ั ก ร อ ั ก ษ ร อ ย ่ า ง ม า ก 
rw) = da ด = rw) ล 
ป ร ะ โย ค ส ั ง โย ค พ ิ ธา น ไว พ จ น ์ พ ิ จ า ร ณ์ was พ ิ ศา ล ก า ร ว์ น ต ๋ 
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wi is ay mt nae น แล 0 บ 869 


จ ิ น ค า ม ณี ป ร ะ ถม ก ก า แล ะ ป ร ะ ถม ม า ล า 

แบ บ เร ี ย น ร ุ ่ น เก ่ า ท ี ่ พ ิ ม พ ์ เย ย แ พ ร ่ 

ใน ส ม ั ย ก ร ุ ง รัตนโกสินทร์ ต อ น ต ้ น 
Prathom Kor Ka and Prathom Mala 
(Elementary Tables & Lessons in 
the Siamese Language) were used 


in early Rattanakosin Period. 


Ever since the Ayutthaya Period, Thailand had 
relied on Jindamanee textbooks. It was only in early 
Rattanakosin that additional textbooks by the name of 
Prathom Kor Ka and Prathom Mala were introduced. 
Then, the printing era began. In 1871, King Rama V 
ordered the establishment of a royally-sponsored school 
inside the Grand Palace and appointed Luang Saraprasert 
(who was later known as Phraya Si Sunthornwoharn) 
its headmaster. For his students, Luang Saraprasert 


compiled six textbooks: Moonbot Banphakit, Wahani 


แบ บ เว ี ย น เว ็ ว พ ร ะ น ิ พ น ธ์ ขอ ง ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พ ร ะ ย า ค ํ า ร ง ร า ชา น ุ ภา พ 
แบ ่ ง เป ็ น ๓ เล ่ ม ค ื อ ต อ น ต ้ น ต อ น ก ล า ง แล ะ ต อ น ท ้ า ย เพ ื ่ อ ให ้ เร ี ย บ จ บ ใน ๑ ป ี 

หร ื อ ป ี ค ร ึ ง เป ็ น อ ย ่ า ง ช้ า พ ิ ม พ ์ ใช ้ ใน โร ง เว ี ย น ค ร ั ้ ง แร ก เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๓ 

เบ ื ้ อ ห า เง ิ ่ ม จ า ก ป ร ะ ะ ส ม ค ํ า ง ่ า ย ๆ ไป ห า ย า ก 


Three Fast Learning textbooks were written by HRH Prince Damrong 
Rajanubharb andintroduced into schools in 1890. 


Nikorn, Aksorn Prayok, Sangyok Pitan, Waipoj Pijan 
and Pisan Karan. These six textbooks were used until 
1888 when they were replaced by three textbooks: 
Fast Learning I, Fast Learning II and Fast Learning III. 
Written by HRH Prince Damrong Rajanubharb, these 
three textbooks remained in classrooms until the reign 
of King Rama VII. Overall, printing technology played a 
key role in boosting educational opportunity and thanks 
to the printing, the number of literate Thais increased 


significantly. 
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v # - ww d ส 
พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พ ร ะ น ร า ธิ ป ป ร ะ พ ั น ธ์ พ ง ศ์ 
4 wei ohms ' ๑ 2 ๑ 2 a 
ห น ึ ่ ง ใน ผู ้ ม บทบาท ส ํ า ค ั ญ ต ่ อ ว ง ก า ร ว ร ร ณ ก ร ร ม ไท ย ใน ส ม ั ย ว ั ช ก า ล ท ิ ๕ 


HRH Prince Naradhib Prabandhabongse was hugely influential 


in Thai literature during the fifth reign. 


ว ว ร เน ก ร ร ม 


ท ี ่ ได ้ ร ั บ อ ิ ท ธิ พ ล จ า ก ต ะ ว ั น ต ก 
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า ร ร ณ ก ร ร ม บ ั น เท ิ ง ค ค ี ขอ ง ไท ย แต ่ เด ิ ม น ิ ย ม แต ่ ง เป ็ น 
ร ้ อ ย ก ร อ ง ภา ย ห ล ั ง จ ึ ง เป ล ี ย น ม า น ิ ย ม ร ้ อ ย แก ้ ว โด ย ส า เห ต ุ 
หน ึ ่ ง ขอ ง ค ว า ม เป ล ี ่ ย น แป ล ง ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น ใน ว ง ว ร ร ณ ก ร ร ม ไท ย 
ค ื อ ก า ร ว ั บ อ ิ ท ธิ พ ล จ า ก ว ร ร ณ ก ร ร ม ต ะ ว ั น ต ก ใน ว โช ส ม ั ย 
พ ร ะ บ า ท ส ม เด ค็ จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ์ ช ก า ล ท ี ่ ซ้ 
มี ค น ไท ย ท ี ่ ได ้ ร ั บ ก า ร ศึ ก ษา จ า ก ป ร ะ ะ เท ศ ท า ง ต ะ ว ั น ต ก ม า ก ขึ ้ น 
ไม ่ เฉ พ า ะ แต ่ เจ ้ า น า ย เช ื ้ อ พ ร ะ ว ง ศ์ แล ะ ล ู ก ขุ น น า ง ชั ้ น ส ู ง 
เท ่ า บ ั ้ น ค น ท ั ่ ว ไป ท ี ่ ม ี ก ํ า ล ั ง ท ว ั พ ย ์ ก ็ ส า ม า ร ถ ส ่ ง บ ุ ต ร ห ล า บ 
ไป ศึ ก ษา ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ ไ ด ้ เม ื ่ อ ค น ก ล ุ ่ ม น ี ้ ก ล ั บ ส ู ่ ป ร ะ ะ เท ศ ไ ท ย 
ก็ ได ้ น ํ า เอ า ว ั ฒ น ธร ร ม แล ะ ะ ร ู ป แบ บ ก า ร ป ร ะ ก ะ เภ ท 
ต ่ า ง ๆ ก ล ิ บ เข ้ า ม า ค ้ ว ย เก น ั ก เข ี ย น ไท ย 
ท ิ ผล ิ ต ง า น ใน ร ู ป แบ บ ขอ ง ต ะ ว ั น ต ก เช ่ น น ว น ิ ย า ย นื อ ง ส ิ ้ น 
แล ะ บ ท ล ะ ค ร 


A story of one 


long forgotten 
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ร ะ ห ว ่ า ง พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๓ - ๒ ๕ ๕ ๒ ม ี ก า ร อ อ ก น ิ ต ย ส า ร 
ชื อ ล ิ ก ว ิ ท ย า โค ย พ ร ะ เจ ้ า บ ร ู ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พ ร ะ บ ร า ธิ ป กา 

ป ร ะ พ ั น ธ์ พ ง ศ์ บ ิ ต ย ส า ร เร ื อ ง บ้ ม ั ก ล ง เง ื อ ง บ ั น เท ิ ง ค ด ี ท ี ่ แป ล 0 

จ า ก น ว น ิ ย า ย แ เ ื อง ส ั บ ต ะ ว ั น ต ก เถ ื ่ อ ง ส ้ อ ย ค อ ท ี ่ ห า ย 
When it comes to entertainment, Thai literature แล ะ น ว น ิ ย า ย แป ล เร ื ่ อ ง แร ก ค ี ค ื อ เร ี อ ง ค ว า ม พ ย า แบ ล า 
was in poetic form until Thais were exposed to the จ า ก เรื อ ง Vendetta ขอ ง Marie Corelli ซึ ง แ เป ล โค ย : 


Western literary works. Influenced by the Western แม ว ั บ ห ร ื อ พ ร ะ ย า ส ุ ว ั น ท ร า ชา น ง oe 
World, Thai authors started to write in prose. This | 0 1900 to 1903, ณา a 

trend coincided with the fact that a number of Thais Naradhib Prabandhabongse published oF 
including royals, noblemen and the children of the 
wealthy people were educated overseas in the reign of 
King Rama V. Through learning in foreign countries 
these Thais became familiar with Western literature 
and its style. Thai writers, therefore, adopted Western 


writing techniques for their works. 


magazine, ‘Lux Witthaya’. This ‘magazine CF 


featured translated versions of foreign novels 


and short stories including ‘Kwam a 
Translated by Mae Wan or Phraya ง 
(Nokyoong Visetkul), this. yas a 

Marie Corelli’s Vendetta. - 
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ก า ร ท ี ่ ก ว ี แล ะ ะ น ั ก เข ี ย น ไท ย ต ล อ ด จ น ผู ้ อ ่ า น ไท ย ใน ป ล า ย 
ว ั ช ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ า ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี # 
เง ื อ ย ม า จ น ถึ ง ว ั ช ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท ส ม เค ็ จ พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว 
Jaman ๒ ค ุ ้ น เค ย ก ั บ ว ร ร ณ ก ร ร ม ต ะ ว ั น ต ก ท ํ า ให ้ ว ร ร ณ ก ร ร ม 
ไท ย ใน ส ม ั ย น ั น น อ ก จ า ก จ ะ ะ ว ั บ ร ู ป แบ บ ก า ร ใช ้ ร ้ อ ย แก ้ ว ขอ ง 
า รณ ก ร มท: 
แน ว ค ิ ด อ ี ก ด ้ ว ย ก ล ่ า ว ค ื อ เวิ ม ม ี บ ั น เท ิ ง ค ด ี ใน แน า สัจ น ิ ย ม 
เช ่ น น ว น ิ ย า ย เง ว ื อ ง ล ะ ค ร ชี ว ิ ต ขอ ง ห ม ่ อ ม เจ ้ า อ า ก า ศ ค ํ า เก ิ ง 
ร พ ี ่ พัฒน์ ซึ ง น ํ า ชี ว ิ ต ขอ ง ต น เธ ง ม า เป ็ น เค ้ า โค ร ง ถื อ ง น อ ก จ า ก น ั ้ น 
ย ั ง ม ี ก า ร ว ิ พ า ก ษ์ ส ิ ง ค ม ก า ร เม ื อ ง ก า ร ป ก ค ร อ ง แล ะ ะ เศ ร ษ ฐ ก ิ จ 
ขอ ง ป ร ะ ะ เท ศ ผ่ า น ท า ง น ว น ิ ย า ย แล ะ เงื ่ อ ง ส ิ ้ น เช ่ น ส น ุ ก น ี ้ น ึ ก 
พ ร ะ น ิ พ น ธ์ ขอ ง พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม ห ล ว ง พ ิ ชั ต ป ร ี ชา ก ร 

โด ย ส ร ุ ป แล ้ ว น ว นิ ย า ย แล ะ เร ื ่ อ ง ส ื ้ บ ใน ช่ ว ง เว ล า น ั ้ น 
มี พ ั ฒ น า ก า ร ใน ค ้ า น ก า ร ว า ง โค ร ง เรื่ อ ง ก า ร ส ว ้ า ง ต ั ว ล ะ ค ร แล ะ 
ฉา ก ท ิ ม ี ค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย ต า ม ล ั ก ษ ณ ะ ขอ ง น ว น ิ ย า ย แต ่ ล ะ 
ป ร ะ เภ ท ก า ร ใช ้ ถ้อย ค ํ า ภา ษา ย ั ง แส ด ง อ ิ ท ธิ พ ล ขอ ง ภา ษา ต ะ ว ั น ต ก 
ใน ภา ษา เข ี ย น แล ะ ภา ษา พ ู ด ผู ้ แต ่ ง ได ้ แส ด ง ท ั ศ น ะ ขอ ง ต น เอ ง 
ใน ค ้ า น ค ว า ม ก ชา ต ิ ศา ส น า พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ว ิ ย ์ ค ว า ม ก ล ้ า ห า ญ 
2 000 0 0 ได เศ ร ร ณา ระ 
เร ื ่ อ ง ส ิ ้ น ใน ย ุ ค น ี ้ แต ก ต ่ า ง ไป จ า ก ว ร ร ณ ค ค ี ใน ย ุ ค จ า ร ี ต ก ็ ค ื อ 
ก า ร ส ะ ท ้ อ น ภา พ ชี ว ิ ต เห ต ุ ก า ร ณ์ แล ะ ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น ขอ ง ค น 
ใน ส ม ั ย ท ี ่ แต ่ ง ม า ก ก ว ่ า ส ม ั ย ก ่ อ น 


ล ะ ค ร แห ่ ง ซิ ิ ต 
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Both Thai writers and readers absorbed the Western 
culture and the Thai literary pieces in the reigns of King 
Rama V and King Rama VI reflect the Wes 
both form and content. They are written in prose some 


even embrace realism. HSH Prince Aakars Damkerng 


Rabibadhana, for example, used his own life as a storyline 


and some short stories and novels also tackled social, 


เธ ร ะ พ ย ณะ แอ ร ม์ น สะ เซ หน ยะ 45๑ แก 


เก 


political and economic issues of the country. Among these 
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๕ vv 1 ๑ 7 จ ๑ 7 a | a a 
พ ร ะ บ า ท ส ม เค จ พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เ ก ล า เจ า อ ย ู ห ว ร ช ก า ล ท ๒ ท ร ง ร ว ม แส ด ง ล ะ ค ร พ ู ด จ า ก บ ท พ ร ะ ร า ชน พ น ธ เ ร อ ง ก ล แต ก 


King Rama VI acting in play of his own composition entitled Kol Tak (Spill the Beans). 


น อ ก จ า ก น ว น ิ ย า ย แล ะ เ ื อ ง ส ั ้ น แล ้ ว ว ร ร ณ ก ร ร ม ก า ร แส ค ง 
ขอ ง ต ะ ะ ว ั น ต ก ก ็ ม ี อ ิ ท ธิ พ ล ต ่ อ ว ร ร ณ ก ร ร ม ก า ร แส ด ง ขอ ง ไท ย 
ด ั ง เช ่ น ใน รัช ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว 
ว ั ช ก า ล ท ี ่ ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ เจ ้ า ฟ้า ก ร ม พ ร ะ ะ ย า 
น ร ิ ศร า น ุ ว ั ด ต ิ ว ง ศ์ แล ะ เจ ้ า พ ร ะ ย า เท เว ศร ๋ ว ง ศ์ ว ิ ว ั ฒ น ์ ได ้ ร ว ม ก ั น 
ค ิ ด ก า ร แส ด ง ล ะ ค ร ด ึ ก ค ํ า บ ร ร พ ์ ขั้น ต า ม แบ บ ล ะ ค ร โอ เป ร่า 
น อ ก จ า ก น ั ่ น ย ั ง ม ี ก า ร แป ล บ ท ล ะ ค ร โอ เป ร ่ า ขอ ง ฝรั่ง เป ็ น ภา ษา ไท ย 
เช น เง รื อ ง ส า ว เค ร ื อ ฟ้า ซึ ง ตั ้ ด แป ล ง จ า ก มื อ ง ม า ค า ม บ ั ต เต อ ร ์ ฟลาย 
(Madame Butterfly) โด ย พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พ ร ะ น ร า ธิ ป 
ป ร ะ พ ั น ธ์ พ ง ศ์ 


บ ท ล ะ ค ร เว ท ิ ขอ ง ต ะ ว ั น ต ก ได ้ เง ิ ม เป ็ น ท ี ่ น ิ ย ม ขอ ง 
น ั ก ป ร ะ ะ พ ั น ธ์ ไท ย โด ย เฉ พ า ะ พ ร ะ บ า ท ส ม เ ค ์ จ พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เ ก ล ้ า 
เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๒ ท ร ง เ แป ล บ ท ล ะ ะ ค ร ต ะ ว ั น ต ก ไว ้ จ ํ า น ว น 
ม า ก ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น ค ดี ได ้ เ In บ ท ล ะ ค ร เร ื อ ง โร เม โอ แล ะ จ เล ิ ย ต 
แห and Juliet) was เร ื อ ง เว น ส ว า น ช (The 
Merchant of Venice) ซึ ่ ง เป ็ น บ ท ป ร ะ พ ั น ธ์ ท ี ่ ม ี ชื อ เส ี ย ง 
ขอ ง ว ิ ล เล ี ย ม เช ็ ค ส เป ี ย ว์ (William Shakespeare) 

น อ ก จ า ก บ ั ้ น ก า ร เข ี ย น ชี ว ป ร ะ ว ั ต ิ แล ะ อ ๊ ต ชี ว ป ร ะ ว ั ต ิ 
ใน ร ู ป แบ บ ขอ ง ต ะ ว ั น ต ก ได ้ เข ้ า ม า ม ี อ ิ ท ธิ พ ล ใน ไท ย ต ั ว อ ย ่ า ง เช ่ น 
พ ร ะ น ิ พ น ธ์ ค ํ า น ํ า ขอ ง ส ม เด ็ จ พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ ก ร ม พ ร ะ ย า 
ดํา ร ง ร า ชา น ุ ภา พ ที่ ท ่ ร ง ส ื บ ป ร ะ ว ั ะ ว ิ ต ิ ขอ ง ก ว ี ค น ส ํ า ค ั ญ อ ย ่ า ง 
ส ุ น ท ร ภู ่ ใน พ ร ะ น ิ ะ น ิ พ น ธ์ เรื่อ ง ชี ว ิ ต แ ล ะ ง า น ขอ ง ส ุ น ท ร ภู 
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ถึ ง แม ้ ว ่ า อ ิ ท ธิ พ ล จ า ก ว ร ร ณ ก ร ร ม ต ะ ว ิ น ต ก 

จ ะ เข ้ า ม า ม ี บ ท บ า ท ใน แว ค ว ง ว ร ร ณ ก ร ร ม ไท ย อ ย ่ า ง ม า ก แต ่ ม ั ท ธน ะ พ า ธา ห ร ื อ ต ํ า น า น ค อ ก ก ุ ห ล า บ 

พ ร ะ ร า ช บ ิ พ น ธ์ บ ท ล ะ ค ร พ ู ค ค ํ า จ ิ น ท ์ ใน พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เ ก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ๒ 

ค ื อ ต ั ว อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ท ี ่ แส ด ง ให ้ เห ็ น ถึ ง ค ว า ม น ิ ย ม ใน ง า น ว ร ร ณ ค ค ี แบ บ จ า ร ี ต ท ี ่ แต่ ง ค ้ ว ย ร ้ อ ย ก ร อ ง ขอ ง ไท ย 
Although Western literature gained popularity with Thais, 


classical Thai literary pieces like Matanapata (The Legend of Rose) were not forgotten. 


At the time when Western short stories and novels 
were influencing Thai literature, Western performing 
arts were also doing the same thing with the Thai 
theatrical arts. Prince Narisara Nuvadtiwongse and 
Chao Phraya Dheves Wongwiwat, for example, 
modelled the Deukdamban stage drama on opera 
and some operatic pieces were adapted into Thai 
versions. ‘Sao Kruea Fa’ was an adaptation of ‘Madame 
Butterfly’. 


๑ 7 ง Aad ฆ 
พ ร ะ ร า ช ว ง ส ร า ญ ร ม ย ส ถา น ท ี ต ั ้ ง ก ร ม ม ห ร ส พ แล ะ โร ง ล ะ ค ร ท ว ี ป ั ญ ญ า 


Saranrom Palace - the location of Krom Mahorasop 


(the Department of Royal Entertainment) and the Thawee Punya Theater. 


เว น ิ ส ว า น ิ ช 
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1 ร ถ ง ล ค ร เร ง ร ม ย ์ 


จ ส เด ี ย ม เซ ก ส ์ เบ ี ย ร 


Wi 


ะ บ า ท ส ม เค ็ จ พ ร ะ ร ด ิ ศร ี 
า ส ม เด จ พ ร ะ ร า ม า ชิ บ ด ี ่ ค รี่ สิ น ท ะ 


ม ห า ก ซิ ง า ก ธ 
พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เ ก ล ้ า เท ้ อ ย ่ ห ั ว 
ท ร ง แป ล จ า ก ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ 
แล ะ 


ท ร ง ป ร ะ พ น ธ์ [ป น ก ล อ น 


Western drama proved popular among Thai 
authors and King Rama VI himself translated many 
foreign dramas, including William Shakespeare’s 
masterpieces, ‘Romeo and Juliet’ and ‘The Merchant 
of Venice’. 

The Western-style of writing biographies 
and autobiographies also caught on in Thailand. 
Influenced by Western techniques, HRH Prince 
Damrong Rajanubharb composed a prologue about 
Sunthorn Phu’s life. 


น ต ย ส า ร 


= Pe 97 3 ow) wy) 
บ นิ ต ย ส า ร เง ิ ม ต ้ น ขน ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ใน ร ช ส ม ย พ ร ะ บ า ท 
ios ce) Wx ม 
ส ม เด ็ จ พ ร ะ จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว รัช ก า ล ท ี ่ « แต ่ ได ้ เง ิ ม เฟ ื ่ อ ง ฟู 
แล ะ ะ เป ็ น ท ี ่ น ิ ย ม ใน รัช ส ม ั ย ขอ ง พ ร ะ ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า 
เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ ใน ย ุ ค เว ิ ม แร ก เน ื ้ อ ห า ขอ ง ส ิ ่ ง พ ิ ม พ ์ 
ต ่ า ง ๆ ย ั ง ค ง ค า บ เก ี ่ ย ว ก ั น น ิ ต ย ส า ร ม ร ู ป เ เบ บ ก ึ ง ส า ร ค ด ี 
ก ิ ง บ ั น เท ิ ง ค ด ี 
ห น ั ง ส ี อ ว ชิ ร ญา ณ ข อ ง ห อ พ ร ะ ส ม ุ ด ว ชี ร ญา ณ ซู ง ม 
๑ 2 =~ sf vy - 2 1 
ก ร ร ม ส ั ม ป า ท ิ ก ขอ ง ห อ พ ร ะ ส ม ุ ด เป ็ น เจ ้ า ขอ ง พ ิ ม พ ์ เผย แพ ร 
ซ์ A py et vy = ow) 4 | 
เป ็ น ร า ย เค ื อ น เน ้ น เน ื อ ห า ค ้ า น ศี ล ป ว ั ฒ น ธร ร ม แล ะ เว ื อ ง แต ง 
1 1 4 pay a | ei rw) 
อ า น เล น ซึ ง เป ็ น ผล ง า น ขอ ง ผู ้ ม ช อ เ ส ี ย ง ใน ช่ ว ง เว ล า น ั น ภา ย ห ล ั ง 
aa wa 4 ๑ 7 dal = = 
จ ง ม ี ก า ร อ อ ก ห น ั ง ส ื อ เป ็ น ร า ย ส ป ด า ห ์ ชื อ ว ชิ ร ญา ณ ว ิ เศ ษ 
| 7 a (!( w ม AA ew PS Aly, 9 
ต อ ม า ห น ั ง ส อ ท เน ่ น เน อ ห า ส า ร ค ค ก ง บ ั น เท ง ค ด ได ้ 
- | ie - OD - AY - 
ค ล ิ ค ล า ย ม า ส ู น ต ย ส า ร ใน เช ้ ง บ ั น เท ิ ง ค ด ล ้ ว น ๆ น ต ย ส า ร 
๐ 5 re | 57 = A ซ์ 
ว า วรรณกรรม ฉบับ แร ก ขอ ง ไท ย ได ้ แก ล ิ ก ว ั ทยา ซ ง อ อ ก เป ็ น 
ฆ vy A Vv oy Ad aA al 
ร า ย เด อ น เจ ้ า ขอ ง ค อ เจ ้ า พ ร ะ ย า ธร ร ม ศั ก ค ม น ต ร โด ย ม 
2 1 A 1 wa wa 1 
จ ุ ด ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื อ ส ง เส ว ิ ม ก า ร แต ่ ง ห น ั ง ส ื อ แล ะ แป ล ห น ั ง ส ื อ อ ย า ง 
~~ Ww) vy | ซ์ = = 
จ ร ิ ง จ ั ง ให ้ ก ว ่ ้ า ง ขวา ง อ อ ก ไป ไม น า น ก ิ ม น ิ ต ย ส า ร ใน แบ บ 
a a 1 a a 
เค ย ว ก ั น ต า ม อ อ ก ม า ม า ก ม า ย เช น ท ว ิ ป ั ญ ญ า ก ล ก ว ิ ท ย า 
at ce A = ๓ ๓ 5 ๓ 2 
แล ะ ศร ก ร ุ ง จ า ก น ั น น ต ย ส า ร ขอ ง ไท ย ก ได ้ ร ั บ ก า ร พ ั ฒ น า 


ร ู ป แบ บ อ ย า ง ต อ เน อ ง 


ใน พ . ศ . ๒ ๕ ๓ ๕ โร ง เร ี ย น ร า ช ก ุ ม า ร ได ้ อ อ ก น ิ ต ย ส า ร ร า ย ส ี ป ค า ห ์ ก ุ ม า ร ว ิ ท ย า 

โด ย ม ิ ก ล ุ ่ ม พ ร ะ ร า ช โ อ ร ส ์ ใน พ ร ะ บ า ท ส ม เค ็ จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว วัช ก า ล ท ี ๕ 

เป็ น ผู ว เ ง ิ ่ ม แล ะ ะ ค ณะ ผู ้ จ ั ด ท ํ า กา น ิ ท า น เร ื อ ง อ ่ า น เล ่ น ขํา ขึ ้ น 

แล ะ เบ ็ ค เต ล ็ ค อ ธา ก ได ้ เพ ี ย ง แป ด เ ค ื อ น ก ็ ต ้ อ ง เล ิ ก ไป เน ี ย ง จ า ก ท ร ะ ร า ชโย ร ส 

ห ล า ย พ ร ะ อ ง ค ์ ต ้ อ ง ต า ม เส ด ็ จ ป ร ะ พ า ส ย ุ โร ป 

Students of Rajakumarn School (the school for royal children) launched a 
weekly magazine named Kumarn Witthaya in 1895. Its editorial staff comprised 
mostly children of King Rama V. Kumarn Witthaya was published for 

eight months before being discontinued because many of the princes 
had to accompany their royal father on his European visit. 
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ท ว ี ป ั ญ ญ า น ิ ต ย ส า ร ร า ย เค ื อ น ขอ ง ส โม ส ร ท ว ี ป ั ญ ญ า ขอ ง ส ม เด ็ จ พ ร ะ บ ร ม โอ ร ส า ธิ ร า ช 

เจ ้ า ฟ้า ม ห า ว ชิ ร า ว ุ ธ แห ล ่ ง พ ิ ม พ ์ พ ร ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ ซึ ่ ง ท ร ง ใช ้ ห ล า ก ห ล า ย น า ม ป า ก ก า 

เช ่ น น า ย แก ้ ว - น า ย ขวัญ น ้ อ ย ล า ส ุ ค ว ี พ ร า ม ส ู 1 ว ชี ร า ว ุ โธ เป ็ น ต ้ น 

King Rama VI (who was still the Crown Prince) published the magazine 
‘Thawee Punya’. He translated many foreign novels and short stories 
for the magazine under various pen names such as Nai Kaew-Nai Kwan, 


Noi La, Sukhrip, Ramasoon, Vajiravudho. 


Introduced for the first time in Thailand in the 
reign of King Rama IV, magazines flourished in the 
fifth reign. Initially, the contents of the magazines 
overlapped between features and light entertainment. 

The Vajirayan Book was published by the Vajirayan 
Library and owned by the executive committee of the 
library. It was a monthly edition focusing on the 

arts and culture and light entertainment written by 
notable persons or dignitaries of the time. Later, a 
weekly edition was issued under the title “Vajirayan 


Wises”. 
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The Siam Prabheth, edited by K.S.R. Kularb, was the first 
magazine published and owned by commoners. This magazine 


was in circulation between 1897 and 1899 and contained 


information about history and archaeology. 


Still later, entertaining fiction magazines were 
launched. The first literature magazine in Thailand 
the monthly “Lux Witthaya”, owned and 
published by Chao Phraya Thammasakmontri and it 
had the aim of promoting writing and translation of 
books to a wider circle. After this, many books of its 
genre followed suit, such as Thawee Punya, Thalok 
Witthaya and Sri Krung. The development of the 
industry has flourished ever since then. 
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The Concordia Building or Sahathai Samagom Pavilion inside the Grand Palace 
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ห อ พ ร ะ ส ม ค ว ชิ ร ญา ณ ส า ห ร บ พ ร ะ น ค ร ภา พ พ ร ะ บ ร ม ร ู ป ขอ ง ว ั ช ก า ล ท ์ ๕ แล ะ ร ช ก า ล ท ี ๕ 
The Vajirayan Library for Bangkok. บ น เห ว ร ี ย ญ ท ร ะ ล ิ ก พ ิ ธิ เป ิ ด ห อ พ ร ะ ส ม ุ ด ว ชี ร ญา ณ ส ํ า ห ว ั บ พ ร ะ น ค ร 
Commemorative medals for the opening ceremony 


of the Royal Vajirayan Library bear images 
: / / ด of King Rama IV and King Rama V 


During his reign, King Rama V travelled to Europe and visited many libraries. Impressed, 
he found the inspiration to provide his people with equal access to books and, on returning to 
Thailand, he turned the Vajirayan Library into a public library and expanded its book selection. 
Previously, the library had served just the royals. When the facility officially became a public 
library on 12 October 1905, King Rama V named it the “Vajirayan Library for Bangkok”. 

King Rama VI later moved the Vajirayan Library for Bangkok from the Sahathai Samagom 
Pavilion to the Thavornvattu Building on the Na Phra That Road. The King presided over 
the opening ceremony of the library at the new building on 6 January 1916. 
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The Vajirayan Library was converted at the command of King Rama VII 


to become a place to keep handwritten books and religious scriptures. 
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Later, King Rama VII divided the Va 
Library for Bangkok into the Vajiravudh 
and the Vajirayan Library. Located ins 


King Rama VII taking pictures with board members of the National Library 


jirayan under the Fine Arts Department and was renamed 
Library the Library Division. Later, this library would become 


ide the knownasthe national library. In 1962, the government 


Thavornvattu Building, the Vajiravudh Library approved a budget to construct a five-story Thai-style 


featured printed books and reading materia 


ls while building for the national library near the Wasukri Pier 


the Vajirayan Library contained handwritten books on Samsen Road. The official opening ceremony for 


and religious scriptures. 
In 1933, the government established the Fi 


Department and issued a royal decree to rest 


government units. As part of the restructuri 
Vajirayan Library for Bangkok became a d 


this building was held on 5 May 1966. 
ne Arts From then on, libraries have become a source 
tucture of knowledge and entertainment that is accessible 
ng, the to all Thais regardless of their age, social status 
ivision _ Of sex. 
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Mom Rajoday (Rachothai) or MR Kratai Isarangkura 
the composer of Niras London (A Journal of the Tour 
of the Siamese Embassy To & From London). 


anm า ร ว ิ ต ถุ 
The Thavornvattu Building 
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Mom Rajoday was one of the members of the Siamese diplomatic mission 
to Queen Victoria’s Court in the United Kingdom in 1857. 
He wrote a verse chronicle of his journey to London. 


The copyright concept came to Thailand around 

the same time as printing technology. In the reign 
of King Rama IV, Dr. Dan Beach Bradley offered 
400B in royalties to Mom Rajoday for the copyright 
to Niras London. The payment was made because 
Dr. Bradley had published the story for commercial 
distribution. In his reign, King Rama V set up the 
Vajirayan Library and published the Vajirayan book. 
Published on 29 August 1892, this book featured 
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historical documentaries and literature. King Rama 

V made it clear from the beginning that no one could 

publish any part or the whole content of the book 

without prior consent from and payment of royalties 
to the Vajirayan Library. The announcement stated 
that the library officials must also be in charge of 
proofreading and printing if the publishing of any 
part of the content were made. 
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ขึ ้ น ด ้ ว ย ส ต ิ ป ั ญ ญ า แล ะ ว ิ ชา ค ว า ม รู ้ ขอ ง ต น เพ ื ่ อ พ ิ ม พ ์ จ ํ า ห น ่ า ย ให ้ เก ิ ด ป ร ะ ะ โย ชน ์ ถ้า ห น ั ง ส ื อ เร ื ่ อ ง ใ ค 

จ ํ า ห น ่ า ย ได ้ ม า ก ก ็ ม ิ ก ม ี ผู ้ อ ื ่ บ บ ั ง อ า จ เอ า ห น ั ง ส ื อ เง ื ่ อ ง ขั ้ น ไป พ ิ ม พ ์ ขา ย โค ย พ ล ก า ร ก ร ะ ะ ท ํ า ให ้ 
ค - เส ื อ ม ท ร า ม ผล ป ร ะ โย ชน ์ ซึ ่ ง ส ม ค ว ร จ ะ ได ้ แก ่ ผู ้ แต ่ ง โด ย ค ว า ม ชอบ ธร ร ม อ ย ู ่ เน ื ่ อ ง ๆ แล ก า ร อ ย ่ า ง น ี ้ 
น. ใน น า น า ป ร ะ ะ เท ศ โค ย ม า ก ย ่ อ ม ม ี ก ฎ ห ม า ย ห ้ า ม ป ร า ม ไม ่ ให ้ ผู ้ อ ื ่ บ ค ค ล อ ก ห ร ื อ พ ิ ม พ ์ จ ํ า ห น ่ า ย 
ห น ั ง ส ื อ ซึ ่ ง ผู ้ แต ่ ง ม ิ ไค ้ อ น ุ ญา ต ท ร ง พ ร ะ ร า ช ค ํ า ว ิ เห ็ น ส ม ค ว ร จ ะ ม ี พ ร ะ ะ ร า ช บ ั ญ ญ ั ต ิ ต ั ้ ง ขึ ้ น ไว ้ ใน 
พ ร ะ ร า ช อ า ณา จ ั ก ร ส ํ า ห ว ั บ ค ุ ้ ม ค ร อ ง ป ้ อ ง ก ั น ผล ป ร ะ โย ชน ์ ขอ ง ผู ้ แต ่ ง ห น ั ง ส ื อ ต า ม ส ม ค ว ร แก ่ 
ค ว า ม ย ุ ต ิ ธร ร ม จ ึ ง ท ร ง พ ร ะ ก ร ุ ณา โป ร ด เก ล ้ า ให ้ ต ร า พ ร ะ ร า ช บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ื บ ไป ..... 


๑ 7 Va a ๕ ง ด va 
พ ร ะ ร า ช บ ั ญ ญ ั ต ิ ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ผู ้ แต ่ ง ห น ั ง ส ื อ 


if ณ์ ; 3 จ 
ธ ู 1 t กี 1 - 
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พ ร ะ เจ ้ า บ ร ม ว ง ศ์ เธ อ พ ร ะ อ ง ค ์ เจ ้ า ร พ ี พ ั ฒ น ศั ก ด ิ ์ คี ก ร ม ห ล ว ง ร า ช บ ุ ร ี ค ิ เร ก ฤ ท ธ ิ 
เป ็ น ผู ้ ว ิ ง ิ ม ก า ร ขอ จ ค ล ิ ข ส ิ ท ธิ ์ โค ย ขอ พ ร ะ ร า ช ท า น อ ํ า น า จ ก อ ป ี ไร ต ่ 

ห บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ จ ุ ล จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ 

เพ ื ่ อ ค ุ ้ ม ค ร อ ง บ ท พ ร ะ ะ บ ิ ท บ ธ์ ซึ ่ ง เป ็ บ ค ํ า ร า ธี ย น แล ะ ะ ห น ั ง ส ื อ ท า ง ก ฎ ห ม า ย 
HRH Prince Rabi Badhanasakdi, Prince of Rajaburi, 

the father of Thailand’s modern legal system, asked for 

the royal permission of King Rama V to copyright 

his legal textbooks and books. This marked the debut of 

the copyright system in the country. 


ใน ว ั น ท ี ่ ๑ ๒ ส ิ ง ห า ค ม พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๕ จ ิ ง ได ้ ม ิ ก า ร อ อ ก พ ร ะ ร า ช บ ั ญ ญ ั ต ิ 
ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ผู ้ แต ่ ง ห น ั ง ส ื อ ร. ศ์ . ๑ ๒ ๐ โค ย ก า ร ผล ิ ต ห น ั ง ส ื อ น ิ ้ น จ ะ ต ้ ะ ต ้ อ ง 
จ ด ท ะ เบ ี ย น ต ่ อ เจ ้ า พ น ั ก ง า น ก ร ม พ ร ะ อ า ล ั ก ษ ณ์ เพ ื ่ อ ให ้ ก ฎ ห ม า ย เข ้ ข้ า ม า 
ค ุ ้ ม ค ร อ ง ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ์ ส า ม า ร ถ ใ ช้ เอ า ผิ ค ต ่ อ ผู ้ ล ะ เม ิ ด ได ้ ใน ก า ร ขึ ้ น ท ะ เบ ี ย น ต ้ อ ง 
ร ะ บ ุ ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ต ่ า ง ๆ เป ็ น ต ้ น ว ่ า ว ั ว ั น เด ื อ น Un ทิ พ ิ ม พ ์ ชื ่ อ แล ะ ส ํ า น ั ก ง า น ขอ ง 
ผู ้ เป ็ น เจ ้ า ขอ ง ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ์ ร ว ม ท ั ้ ง ชี อ ส ํ า นักงาน ผู ้ พ ิ ม พ ์ นั บ ว ่ า เป ็ น ก ฎ ห ม า ย ท ี 
เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร พ ิ ม พ ์ อ บ ั บ แร ก ใน ย ุ ค ท ี ่ ก า ร พ ิ ม พ ์ แพ ร ่ ห ล า ย แล ะ ะ ก า ร อ ่ า น เป ็ น ท ี ่ น ิ ย ม 

แน ว ค ิ ด เง ื อ ง ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ผู ้ แ ต ่ ง ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ส ะ ท ้ อ น ให ้ เห ็ น ค ว า ม เป ล ี ่ ย น แป ล ง 
ท ์ ศ น ค ต ิ ต ่ อ | ‘ANT ะ ท บ โด ย ต ร ง จ า ก เท ค โน โล ย ี 


ก า ร พ ิ ม พ ์ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ค ว า ม ว ก ล า ย เป ็ น ส ิ ่ ง ท ี ่ ซื ้ อ ห า ม า ค ร อ บ ค ร อ ง ได ้ จ า จ า ก เค ดิ ม 
*/ | re! 
ท ม ก อ ย ู เ แต ่ ใน เ เว ค ว ง ชน ชน ส ู ง แล ะ ผู ม ค ว า ม ทา น น น อ ก จ า ก น ิ พ ร ะ ร า ช บ ั ญ ญ ั ต ิ 


ก อา กา กา ร ป ร ะ ห ด ย 


Thailand introduced the Authors’ Copyright Act on 
12 August 1901. All publishers were required to register their 
books with the Secretariat to the King for the protection of 
copyright. As part of the registration procedure, publishers 
had to provide information about the date of publishing, the name 
and address of the copyright holders and the office of the publishers. 
The Authors’ Copyright Act came out at a time when reading and 
printing had become widespread in the Kingdom and was the first 
of its type in Thailand. 

The copyright practice reflected the changing Thai 
attitude towards “knowledge”, which occurred after printing 
technology turned “knowledge” into something buyable. With 
the Authors’ Copyright Act, interested people could embark on 
a writing career. 


๐ ๐ ๓ |127 


: jc nrconpen eh 5 
Tue DAY - 0 fe 


ชา ผัน ต ดั แช ร้ เ ซ ค | เอ ว 1527 pede: ; 


pene: v) 7 


จ น ถึ ง เด ื อ น ha ค ั เหล่ ง ย ี ถ ฎ ส ์ ปก ห ก 


Baud roto ได ้ ก ก แต ่ ง 


ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ 


ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ เป ็ น ผล ผล ิ ต จ า ก ก า ร พ ั ฒ น า ท า ง ก า ร ศึ ก ษา 
แล ะ ว ิ ท ย า ก า ร ขอ ง ต ะ ว ั น ต ก เม ื อ ส ย า ม เข ้ า ส ู ่ ย ุ ค ขอ ง ก า ร พ ิ ม พ ์ 
ห บ ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ อ บ ั บ แร ก จ ึ ง ถื อ ก ํ า เน ิ ค ขึ ้ น ใบ ป ล า ย ว ั ช ส ม ั ย 
พ ร ะ บ า ท ส ม เค็ จ พ ร ะ น ั ง เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๓ น า ย แพ ท ย ์ 
แด น UY แบ ร ค ล ี ย ์ ผู ้ บ ุ ก เบ ิ ก ก า ร พ ิ ม พ ์ ใน ส ย า ม ได ้ อ อ ก 
ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ บ า ง ก อ ก ว ิ ค อ ร ์ เค อ ร ์ (Bangkok Recorder) 
โด ย ม ี จ ุ ด ป ร ะ ส ง ค ์ ห ล ั ก ค ื อ ก า ร เผย แพ ร ่ ศา ส น า ท า ง 
ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ แต ่ ใน ขณะ ะ เค ี ย ว ก ั น ก ็ บ ร ร จ ุ ค ว า ม เห ็ น ใน ค ้ า น 
ต ่ า ง ๆ ค ว า ม ว ู ้ เก ี ่ ย ว ก ั บ ส ย า ม ข่ า ว ค ร า ว เก ี ย ว ก ั บ ส ิ น ค ้ า ค ้ ว ย 


ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ ท ร ง เล ง เห ็ น ป ร ะ โย ชน ์ ขอ ง ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ ท ี ่ จ ะ ช่ ว ย ให ้ ร า ษ ฎ ร 

ได ้ ท ร า บ น โย บ า ย ก า ร ป ก ค ร อ ง ป ร ะ เท ศ แ ล ะ แจ ้ ง ข่ า ว ส า ร ต ่ า ง ๆ 

จ ึ ง โป ร ด เก ล ้ า ฯ ๆ ให ้ อ อ ก ห น ั ง ส ื อ ร า ช ก ิ จ จ า บ ุ เบ ก ษา ขึ ้ น ม า ให ม ่ เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๐ 
Acknowledging the importance of news and information distribution, 
King Rama V re-launched the Royal Gazette in 1874. 


ซึ ่ ง น ั ้ บ เป ็ น ก า ร เง ิ ม ต ้ น ว า ง ร า ก ฐา น ก ิ จ ก า ร ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ แล ะ ม 
ส ่ ว น ช่ ว ย ให ้ ค น ไท ย เร ี ย น ร ู ้ ล ึ ก ษ ณะ ะ ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง ห บ ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ 
ท ก ก 0 dunes aa ร า ช ก ิ จ จ า น ุ เบ ก ษา 
ซึ่ ง เวิ ม อ อ ก ใน พ . ศ . ๒ ๕ ๐ ๑ ผู ้ จ ํ า น ว ย ก า ร ค ื อ พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ 
พ ร ะ จ อ ม เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ว ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ โด ย จ ุ ค ป ร ะ ส ง ค ์ ขอ ง ก า ร 
อ อ ก ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ ไก ้ ร ะ บ ุ ไว ้ ใน อ บ ั บ ป ฐ ม ฤกษ์ ว ่ า น อ ก เห น ื อ จ า ก 
ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ท ิ จ ะ ให ้ ป ร ะ ชา ชน โด ย ท ั ่ ว ไป ได ้ ท ร า บ ถึ ง พ ร ะ บ ร ม 


ร า ช โ อ ง ก า ร แล ้ ว 8 ย ั ง เพ ื ่ อ ล ง ข่ า ว แก ้ ค ว า ม ค ล า ด เค ล ื ่ อ น ขอ ง 
vy | a ซ์ เศ te vy 
ขอ ม ู ล ต า ง ๆ ท ล ง ต ์ พ ิ ม พ ์ ใน ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ ขอ ง เอ ก ชน ด ้ ว ย 
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Yaa ล vy 
ห น ั ง ส ื อ พ ม พ ์ ส า ม า ร ถ ห า โฆ ษ ณ า ได ้ จ า ก 
า า ง ๆ ท ิ พ บ ว ่ า ก า ร ล ง โฆ ษ ณ า 


av vy vy 


บ ริ ษั ท ห ้ า ง ร ้ า น ต า ง ๆ ท 
42 6 84242 ak 
ใน ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ ท ํ า ให ้ ส ิ น ค ้ า ขอ ง ต น ขา ย ค ิ ขน 
a ๕ เ 1 a4 
โฆ ษ ณ า จ ิ ง เป ็ น ร า ย ได ้ ห ล ั ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง 
Yaa é a ๐ 1 
ขอ ง ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ น อ ก เห น ื อ จ า ก ก า ร จ ํ า ห น า ย 


Newspapers were able to generate 
revenue from advertising space and 
several companies and shops found that 
their sales improved after placing ads. 
So, they agreed to pay newspapers for 
advertisements and advertising revenue 

became the key source of income for 
newspapers apart from the sale of the 


newspapers. 


aad . 
ซั น เข ี ย ย ขอ ง เย อ ร ม ั น ป ร ุ ง พ ิ เด๋ ะ 
ท ่ า น ต ้ อ ง ซ่ อ บ แน ่ 


ย า ค ิ น ิ น เซ ่ น ว ง ง า แล ้ ว , เ ม ื อ ม ี ฟั ง , ถ้า au จ ั บ , ก ็ ธ ย ุ ค ย า เส ี ย ก๋ ธน. 
ค ร ั น เม ื ้ อ จ ะ ถิ ง เพ ล า จ ั ย , ก ็ ให ้ ก ิ น ต ่ ย ์ [ป อ ิ ก , เพ ล า ส ธง เม ็ ก ๆ , 
ส จ ง โม ง ก ิ น ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง ๆ เห ม ี ย น ต ั : ก ล ้ า ว ม า แล ้ ว แค่ ห ล ั ง น ั ้ น เถ ิ ด 
ก ็ ค ง ห า ย ผล . 7/: 
sits ก ้ เม ื ่ อ เพ ล า จ ั ย ให ้ ห ั ย ง เป ่ น ก ้ อ น แร ง 4, ก ็ ให้ ก ิ น 
ย า น ้ ้ า ป ร ะ ส า ร ต ี บ ุ ก ห น ั ก ส ล ิ ้ ง ๓ , ว ั น ล ะ ล่ า ม เห ล า ค ั อ เซ ้ จ ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง 
hua ค ร ั ้ ง wis, เอ ย ั น ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง , ใน ว ั น , ด ิ ย ว ก ั น ก ั ย ย า ค ิ น ิ น น ั ้ น , 
แต ่ ท ว่ า ต้ ย ง ก ิ น ไป ห ล า ย ว วั น , ก ว ้ า ก ้ อ น ใน ท ้ อ ง น ั ้ น จ ะ ย ุ บ mun 
เห ม ื อ น แต ่ เด ิ ม . ย า ป ร ะ ส า 1 ตึ ยุ ก แก ้ โร ค น ั ้ น ต ิ น ั ก แล . 
@ ๐ ๕ ร ror Save. 
ย า ค ิ น ิ น น ั ้ น , แ ต ่ ก ๋ ย น เจ า ๆ า ย อ ย ู ่ ท ี ่ ต ิ ๊ ก ห ั น แค ร , แต ่ บ ั ด นี้ เข า 
ได ้ เต ม า กก ไว ้ ให ้ จา ย ท ี ่ บ ้ า น ข้ า พ . จ ้ า ห บ อ บ ร ั ด เล , ด ้ ว ย ช้า: ข้า 
เห น ว ่ า ใน พ ร ะ น ค ร น ี ้ , ต น เป น ไ ร้ จ ั ย ม า ก น ั ก , ซ้า พ เจ ้ า ม ี ใจ เม ต า 
จ ะ ส ง เค ง า ะ ห ั ค น ท ั ้ ป ว ง จ ึ ง ร ั ย เขา ย า น ั ้ น ม า , เจ ้ า จ อ ง ส ์ : ใ ห ้ ร า ย 
อย่า ง ใ ง , ซ้า พ เข ้ า จ า ย sensu, เห ต ุ ดั ง นี ้ จ ึ ่ ง ช่ ว ย ร ั ย ง ภั ไว ้ งา ย 
ม ิ ได ้ เต ก ํ า ไร เล ย . แต ่ บ ั ต นี้ ย า น ั ้ น ยั ง ม ื อ ย ู ่ ท ี ่ ป้า น ฮ้า พ เจ ้ า ห ะ ต 
บ ร ั ค : ล ศั ก ๕ . ๑ ว ค . ญู ่ ใด จ ะ ซื ้ อ เฮ า ห ม ด ท ั ้ ง «๑ ร ว ด จ ะ เต 
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Newspapers were a product of the Western World’s education and 
knowledge. Siam or Thailand entered its printing era in the final years 
of King Rama III’s reign. The printing pioneer was Dr. Dan Beach 
Bradley. This newspaper, however, also contained opinions, articles, 
information on Thailand and information on available products. 
The first Thai newspaper was the Royal Gazette. Launched in 
1858, it had King Rama IV as its director. The Royal Gazette 


aimed to inform Thais of the king’s royal orders and to correct any 
misunderstandings or inaccurate information that had appeared in 
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the privately-run newspapers. 
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Court Khao Ratchakarn was the first daily newspaper 
in Thailand. It reported news of the official circle, movements 
in the royal court and royal activities. Its editor was Prince 
Bhanurangsi Savangwongse. This newspaper was immensely 
popular and its circulation was so large that the publisher 
had to organize a delivery service, which gave birth to 


Thailand’s postal service. 
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The Siam Observer, an 8-page bilingual newspaper made its debut in 1887. 
It contained general news, miscellaneous items and international news 


from telegraphs, etc. 


Another important newspaper at the time 
was Darunowat. Published by HRH Prince 
Kashemsanta Sobhag, Darunowat played an 
active role on the country’s political scene. It 
was practically the mouthpiece of the “Young 
Siam Group”, which included King Rama 
V, some progressive royals and like-minded 
noblemen. This group was in conflict with 
the “Old Siam Group”, which consisted of 
ns ae Somdetch Chao Phraya Maha Si Suriyawongse 
Dee and his siblings at the Thai court. 
In the reigns of King Rama V and King Rama 
VI, the newspaper industry in the country became 
even more advanced. The government published 
several newspapers through which many royals, 
including King Rama VI, presented their opinions 
in articles. These articles sought to argue against 
information published by other newspapers that 
had made reference to them. 
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บ ร ร ณา ธิ ก า ร ค ื อ น า ย เช ี ย ว ฮุ ด เส ็ ง ส ี บ ุ ญ เรื อ ง คี พ ิ ม พ ์ ส อ ง ภา ษา ค ื อ ภา ษา ไท ย แล ะ ภา ษา จ ี น เป ็ น ส ถา บ ั น ท ์ เข ้ า ไป ม บ ท บ า ท ท า ง ก า ร เม ื อ ง ม า ก ขน ต า ม ล ํ า ค ั บ 
shino-Siamese Daily News, ล Thai-Chinese newspaper, was launched in 1907 
to voice and defend the rights of the Chinese in Thailand. It propagated 
the ate y of Kuomintang (a nationalist revolutionary party) 
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ก ุ ห ล า บ ส า ย ป ร ะ ด ิ ษ ฐ์ 

บ ร ร ณา ธิ ก า ร ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ ป ร ะ ชา ชา ต ิ 
Kularb Saipradit, editor of the 
Prachachat Newspaper. 


From the reign of King Rama VI, 
newspapers had some impact on Thailand’s 
administrative system. A democratic 
ideology was introduced and spread via 
newspapers, sometimes in the sections 


ส ม ย ร ช ก า ล ท ๕ เป ็ น ย ค ท ว ง ก า ร ห 1 ไส อ พ ม พ ต น ต ว ม า ก 


pertaining to foreign news and sometimes ae foe 
in articles. Thai readers gradually took ม ก า ร อ อ ก เว่ ก ท ม ห พ่ ถ ง ๕ ๕ QUU ส ม ย ร ช ก า ล ท ๒ ก จ ก า ร 
the concept on board and some Thais | ว ไท ย จ ิ 
soon became acutely aware of their duty 
as citizens and wished to take part in the 
administration of the country. The Thai 
government of the time encouraged the 
operation of newspapers. It did not restrict 
press freedom much, as it too involved in 
trying to reform the country and fending 
off interference from the Western World. 
Over time, the political influence of 
newspapers grew significantly. 


In the reign of King Rama V the newspaper 
industry was very active. As many as 59 newspapers 
were published. In the reign of King Rama VI, 
newspapers were available in many languages: Thai, 

๑ 3 Be J. A . Dae: | aoe 1 ว ก “ xs A ล จ : 4 = 
Chinese, and English. Some 130 more newspapers were 


introduced. 
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66 0 Goddess, we have reflected upon the worldly 
behaviour and the merits of perseverance. Thus we conclude that, 
even though we do not see the shores, we still have to persist in 

our swimming in the wide ocean. ๑ อ 
(Mahajanaka) 
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The S tory of Mahajanaka oe 


HM King Bhumibol Adulyadej or King Rama IX loves reading. Appreciating the value of books, 


a ง 2 
(Le 9 oD; 


His Majesty has often told the people around him how important reading is. The king is not just a 
reader, though, he has also written many books to give knowledge to his people and one of them 
is The Story of Mahajanaka. 

The Story of Mahajanaka’s theme is perseverance. The story seeks to encourage its readers to 
persevere in tackling any obstacle that may arise in the way Mahajanaka does. Even though 
Mahajanaka’'s ship sinks and no land is within sight, he continues swimming. 

The Story of Mahajanaka, when published, came with illustrations. In addition to contributions 
by famous illustrators, King Rama IX also drew some of the paintings for the book himself. His 
drawings depict, for example, the scene of the shipwreck, the map of the storm and a swimming 
Mahajanaka with the Goddess Mani Mekhala flying above. The Story of Mahajanaka aims to inspire 
people to embrace auspicious ways of life. 
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Chapter 3 Reading among Thais 
in the Present 
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อ ิ น เท อ ร ์ เน ็ ต ค ื อ เท ค โน โล ย ี ส ํ า ค ั ญ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ค น เข ้ า ถึ ง ข้ อ ม ู ล ข่ า ว ส า ร ได ้ อ ย ่ า ง ร ว ด เร ็ ว 
แล ะ ท ํ า ให ้ ว ั ฒ น ธร ร ม ก า ร อ ่ า น ห น ั ง ส ื อ ท ี ่ เค ย ม ี ม า เป ล ี ่ ย น แป ล ง ไป โด ย ล ิ ้ น เช ิ ง 

อ ุ ป ก ร ณ์ ต ่ า ง ๆ ได ้ ร ั บ ก า ร ผล ิ ต อ อ ก ม า ด ้ ว ย เท ค โน โล ย ี ส ม ั ย ให ม ่ เพ ื ่ อ ให ้ ส อ ด ค ล ้ อ ง ก ั บ 
ร ู ป แบ บ ชี ว ิ ต ขอ ง ค น ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ก ร ะ ด า ษ ใ น ฐา น ะ ส ื ่ อ ขอ ง ก า ร อ ่ า น เร ิ ่ ม ล ด บ ท บ า ท ล ง 


โด ย ม ี ส ื อ อ ิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ เข ้ า ม า แท น ท ิ 


Today, technology has become so advanced that reading is no longer 
restricted to books. Computers play a very big role in people’s lives these 
days. With Internet access, these devices have put a wealth of information 
at our fingertips so the reading culture has evolved again. 

New devices have been invented to respond to people’s changing 
lifestyle. With technology, conventional books are giving way to e-books. 
The way of reading has changed and people now acquire more information 


in electronic form. 
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ชี ปุ๊ ค (E-Book 
1 

aly (E-Book) ซึ ่ ง ย่ อ ม า sr electronic book ค ื อ ห น ั ง ส ื อ ท ี ่ 
ส ร ้ า ง ขึ ้ น ด ้ ว ย โป ร แก ร ม ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เป ็ น เอ ก ส า ร อ ิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ 
โด ย ป ก ต ิ จ ะ ม ี ล ั ก ษ ณะ เป ็ น แฟ ้ ม ข้ อ ม ู ล ท ี ่ ส า ม า ร ถ อ ่ า น เอ ก ส า ร ผ่ า น ท า ง ห น ้ า 
จ อ ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ ท ั ง ใน ร ะ บ บ อ อ ฟ ไ ล น ์ แล ะ อ อ น ไล น ์ ห น ั ง ส ื อ อ ิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ 
ส า ม า ร ถ เ ซื อ ม โย ง ไป ย ั ง ส ่ ว น ต ่ า ง ๆ ขอ ง ห น ั ง ส ื อ แล ะ เว ็ บ ไซ ต ์ น อ ก จ า ก น ั น 
ห น ั ง ส ื อ อ ิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ ย ั ง ส า ม า ร ถ แ ท ร ก ภา พ เส ี ย ง ภา พ เค ล ื อ น ไห ว แล ะ 
แบ บ ท ด ส อ บ อ ี ก ท ั ง ย ั ง ส ะ ด ว ก ต ่ อ ก า ร เผย แพ ร ่ ส ่ ง ต ่ อ แล ะ จ ั ด พ ิ ม พ ์ เป ็ น 
เอ ก ส า ร ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ท ิ ส ํ า ค ั ญ อ ี ก ป ร ะ ก า ร ห น ึ ่ ง ขอ ง ห น ั ง ส ื อ อ ิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ 
ca ea Vy Vu ea Vv a vA 
ก ็ ค ื อ ส า ม า ร ถ ป ร ั บ ป ร ุ ง ข้ อ ม ู ล ให ้ ท ั น ส ม ั ย ได ้ ต ล อ ด เว ล า ซึ ง ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ 

1 an la ew aA a eg aa og 
เห ล ่ า น ี ้ ไม่ ม ี ใน ห น ั ง ส ื อ ธร ร ม ด า ท ั ว ไป ป ั จ จ ุ บ ั น เท ค โน โล ย ี อ ิ บ ุ ๊ ค ส า ม า ร ถ 
ใช ้ ได ้ ก ั บ ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ แท ็ บ เล ็ ต แล ะ โท ร ศั พ ท ์ ม ื อ ถื อ 


E-Books 


E-book is the abbreviation of electronic book. Created via 
computer programs these books are in the form of electronic 
files. People can read them on computers, either online or 
offline. E-books can contain links that lead to various but 


related parts of the content. Those links can also guide readers 
to related websites. Moreover, e-books can feature moving 
pictures, voice, sound and tests. It is also easy to print out 
e-books. Another good thing about e-books is the fact that 
their information can be constantly updated — something 


not possible with the conventional books. Today, e-books are 
very common and are found on computers, tablets and smart ° 


phones. 
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แท ๊ บ เส ิ ต (Tablet) 


แท ็ บ เล ็ ต (๓ ๒๒69 ค ื อ แผ ่ น จ า ร ึ ก ท ี ่ เอ า ไว ้ บ ั น ท ึ ก ข้ อ ค ว า ม ต ่ า ง ๆ โด ย ก า ร เข ี ย น 
เช ่ น ก ร ะ ด า น Au aes ไม ้ ห ิ น ชน ว น ซึ ่ ง ใช ้ ก ั น ม า ต ั ้ ง แต ่ ส ม ั ย อ า ร ย ธร ร ม โบ ร า ณ 

เค ร ื ่ อ ง ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ พ ก พ า แท ็ บ เล ็ ต ([ ๓ ๒ |60 ม ี ค ว า ม ห ม า ย โด ย ร ว ม ค ื อ 
ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ ส ่ ว น บ ุ ค ค ล ชน ิ ด ห น ึ ่ ง ที ่ ม ี ขน า ด เล ็ ก ก ว ่ า ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ โน ้ ต บ ุ ๊ ค พ ก พ า ง ่ า ย 
น ํ า ห น ั ก เบ า ม ี ค ี ย ์ บ อ ร ์ ด ใน ต ั ว ห น ้ า จ อ เป ็ น ร ะ บ บ ส ั ม ผ ั ส ป ร ั บ ห ม ุ น จ อ ได ้ โด ย 


อ ั ต โน ม ั ต ิ แบ ต เต อ ร ี ใช ้ ง า น ได ้ น า น ก ว ่ า ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ พ ก พ า ท ั ว ไป ร ะ บ บ ป ฏิ บ ั ต ิ ก า ร 


Vv | | 
Ava 


ม ี ท ั ง ท ิ เป ็ น Android, |!08 แล ะ Windows ร ะ บ บ ก า ร เซ ื อ ม ต ่ อ ส ั ญ ญ า ณ เ ค ร ื อ ข่ า ย 
อ ิ น เท อ ร ์ เน ็ ต ม ี ท ั ง ท ี เป ็ น Wi-Fl แล ะ WI-FI + 36 ใน ป ั จ จ ุ บ ั น แท ็ บ เล ็ ต ได ้ ร ั บ ก า ร 
พ ั ฒ น า ให ้ ม ี ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ ก ล ้ เค ี ย ง ก ั บ เค ร ื ่ อ ง ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ โน ้ ต บ ุ ๊ ค ม ี ขน า ด ไม ่ ให ญ่ ม า ก 
ส า ม า ร ถ ถ ื อ ได ้ ด ้ ว ย ม ื อ เด ี ย ว แล ะ น ํ า ห น ั ก เบ า ก ว ่ า เค ร ื ่ อ ง ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ โน ้ ต บ ุ ๊ ค 
๕ ๕ ข ๕ | aA a o w | a Vv Il ๕ | | | 
แท ็ บ เล ็ ต ได ้ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ม ื อ ส ํ า ค ั ญ ใน ก า ร อ ่ า น แล ะ ก า ร เร ี ย น ร ู ้ ไม ่ ว ่ า จ ะ เป ็ น ก า ร อ ่ า น ข่ า ว 
บ ท ค ว า ม ห ร ื อ ส า ร ะ อ ื ่ น ๆ ผ่ า น เว ็ บ ไซ ต ์ ท า ง อ ิ น เท อ ร ์ เน ็ ต ห ร ื อ ก า ร อ ่ า น ห น ั ง ส ื อ 
1 Cc | 
ผ่ า น ไฟ ล ์ ป ร ะ เภ ท ต ่ า ง ๆ 
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| Tablets 


The original definition of a tablet is a board or a slab of stone, clay, wax or wood 
used for inscription. However, with advance of computer technology many firms have 
invented modern devices that they call “tablets”. Today, computer tablets come in two 
categories: Tablet PCs (Tablet Personal Computers) and Tablet Computers but both 
categories are called “tablets” for short. 
Overall, portable tablet refers to a type of small personal computers. Being 
smaller than computer notebooks they are lightweight and easy to carry around. 
They boast a touch-screen keyboard, a rotating screen and a battery that 
lasts longer than a computer notebook. There are many operating systems 
for the tablets including Android, |OS and Windows and tablets can be 
linked to the Internet via WIFI or WIFI+3G. 

Today, the functions of a tablet are similar to those of a 
computer notebook. So, being of a size that fits well into the palm 
es of a hand and with its light weight, the tablet has become an 
important tool for reading and learning. A number of people 
now read articles, news reports and useful information on 
tablets. Sometimes, the reading materials is on the Internet 
and, sometimes, it is in the form of an e-file that can 

be read offline. 
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Greenland or right-whale, he is the best existing authority. 
But Scoresby knew nothing and says nothing of the great 
sperm whale, compared with which the Greenland whale 
is almost unworthy mentioning. And here be it said, that 
the Greenland whale is an usurper upon the throne of the 
seas. He is not even by any means the largest of the 
whales. Yet, owing to the long priority of his claims, and 
the profound ignorance which, till some seventy years 
back, invested the then fabulous or utterly unknown 
sperm-whale, and which ignorance to this present day still 
reigns in all but some few scientific retreats and 
whale-ports; this usurpation has been every way complete. 
Reference to nearly all the leviathanic allusions in the 
great poets of past days, will satisfy you that the Greenland 
whale, without one rival, was to them the monarch of the 
seas. But the time has at last come for a new proclamation. 
This is Charing Cross; hear ye! good people all,—the 
Greenland whale is deposed,—the great sperm whale now 
reigneth! 


There are only two books in being which at all pretend 
to put the living sperm whale before you, and at the same 
time, in the remotest degree succeed in the attempt. Those 
books are Beale's and Bennett's; both in their time 
surgeons to English South-Sea whale-ships, and both exact 
and reliable men. The original matter touching the sperm 
whale to be found in their volumes is necessarily small; 
but so far as it goes, it is of excellent quality, though 


Locations 2384-94 
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. อ ี อ ิ ง ค ์ (E-Ink) ค ื อ ห น ้ า จ อ แส ด ง ผล แบ บ ให ง เห ม ่ ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า ก ร ะ ร ะ ว ั บ ก า ร 
Ink Corporation ร ่ ว ม ก ั บ MIT Media Lab เพื ่ อ นํา ไป ติ ด ต ั ง ใน เค รื อ ง อ า น ห น ้ ง ื อ อ เล ็ ก ท ร อ น ก ส์ 
อ อ ี อ ิ ง ค ์ (6-@ ๑ ๓ ๕ ๐ 0 ใน ร ะ ย ะ เร ิ ่ ม แร ก ม ี เพ ี ย ง ห น ้ า จ อ ขา ว ด ํ า แต ่ ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ได ้ ม ี ก า ร พ ั ฒ น า แบ บ จ อ ส ี 
เพ ิ ่ ม ขึ ้ น แล ้ ว 
ก ร ะ ด า ษ อ ิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ น ั ้ น ม ี ก า ร พ ั ฒ น า ขึ ้ น ม า เพ ื ่ อ เอ า ชน ะ ะ ข้ อ จ ํ า ก ั ด ขอ ง จ อ ม อ น ิ เต อ ร ์ ส ํ า ห ร ั บ 
ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ ต ั ว อ ย ่ า ง เช ่ น ก า ร ใช ้ แส ง แบ ค ไล ต ์ ขอ ง จ อ ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ น ั ้ น ท ํ า ให ้ ส า ย ต า ขอ ง ผู ้ อ ่ า น ล ้ า ขณะ ท ี ่ 
ก ร ะ ด า ษ อ ิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ จ ะ ส ะ ท ้ อ น แส ง ค ล ้ า ย ก ร ะ ด า ษ ป ก ต ิ ทํ า ให ้ ส า ม า ร ถ อ ่ า น ขณะ ว า ง เป ็ น ม ุ ม เอ ี ย ง ได ้ 
ง ่ า ย ก ว ่ า อ ่ า น จ า ก จ อ ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ น อ ก จ า ก น ี ้ ย ั ง ม ี น ้ า ห น ั ก เบ า ท น ท า น แล ะ โห ้ เอ ด ์ ต กก! 
เท ค โน โล ย ี จ อ แส ด ง ผล แบ บ อ ื ่ น ๆ แม ้ จ ะ ไม ่ ส า ม า ร ถ โ ค ้ ง ง อ ห ร ื อ ย ั บ ได ้ เท ่ า ก ร ะ ด า ษ จ ร ิ ง ก ็ ต า ม บ น ห น ้ า จ อ 
DONA ก า ร ม อ ง เห ็ น เม ็ ด ส ี จ ะ อ า ศั ย แส ง ภา ย น อ ก ต ก ก ร ะ ท บ ม า ย ั ง ส า ย ต า สิ ง ท ี ่ เห ็ น ก ็ ค ื อ เม ็ ด ท ร ง ก ล ม เล ็ ก ๆ 
ที ่ อ ย ู ่ ใน ไม โค ร แด ป ซู ล น ั บ ล ้ า น ซึ ่ ง ไม ่ ม ี ก า ร ก ะ พ ร ิ บ เห ม ื อ น ก ั บ จ อ แส ด ง ผล แบ บ อ ื ่ น แล ะ ด ้ ว ย เห ต ุ น ี ่ เอ ง 
อ อิงค์ ห ร ื อ ก ร ะ ด า ษ อิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ จ ึ ง เห ม า ะ ส ํ า ท ร ั บ ใช ้ เป ็ น ห น ้ า จ อ ส ํ า ห ร ั บ ก า ร อ ่ า น เป ็ น เว ล า น า น ๆ 


E-Ink 


E-ink (electrophoretic ink or electronic ink) is a specific proprietary type of electronic 
paper developed by the E Ink Corporation and the MIT Media Lab. Installed in electronic 
readers or e-readers, e-ink initially appeared in just black and white but it now has other 
colors as well. 

When it comes to reading, electronic paper has eliminated the main problem from 
computer screens. Conventional backlit flat panel displays, which emit light, usually cause 
eye fatigue but, unlike them, electronic paper displays reflected light like ordinary paper, 
making it more comfortable to read especially when the reading material is in an inclined 
position. Electronic paper is lightweight, durable and more bendable than any other display 
technology but it cannot bend or fold in the way real paper does. With e-ink, the display 
screen relies on reflected light not emitted light and so, what is on display does not glow 
intermittently under any circumstances and this makes it stand out above other display 
technology. Made of millions of tiny microcapsules, e-ink is perfect for reading even for a 
long time. 
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อ ิ ร ิ ด เด อ ร ์ (E-Reader) ม ี ล ั ก ษ ณ ะ ค ล ้ า ย ค ล ิ ง ก ั บ แท ็ บ เล ็ ต 
ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ แต ่ อ ิ ร ี ด เด อ ร ์ ใช ้ เท ค โน โล ย ี แบ บ อ ิ อ ิ ง ค ์ ห ร ื อ ก ร ะ ด า ษ 
อ ิ เล ็ ก ท ร อ น ิ ก ส ์ ซึ ่ ง ท ํ า ให ้ ห น ้ า จ อ ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เห ม ื อ น ห น ้ า ก ร ะ ด า ษ 
ไม ่ ม ี แส ง ส ว ่ า ง จ ้ า แบ บ เด ี ย ว ก ั บ แท ็ บ เล ็ ต ช่ ว ย ให ้ ผู ้ อ ่ า น ส บ า ย ต า ก ว ่ า 
ส า ม า ร ถ อ ่ า น ได ้ ชั ด แม ้ แต ่ ก ล า ง แด ด น อ ก จ า ก น ั ้ น แบ ต เต อ ร ี ่ 
ย ั ง ใช ้ ง า น ได ้ น า น ก ว ่ า แท ็ บ เล ็ ต 

อ ิ ร ิ ด เด อ ร ์ ส า ม า ร ถ ใ ช้ อ ิ น เท อ ร ์ เน ็ ต ผ่ า น WI-FI แล ะ ส ั ญ ญ า ณ 
โท ร ศั พ ท ์ แล ะ โด ย ม า ก จ ะ เช ื ่ อ ม ต ่ อ โด ย ต ร ง ก ั บ ผู ้ จ ํ า ห น ่ า ย ห น ั ง ส ื อ 
อ ี บ ุ ๊ ค เช ่ น เค ร ื ่ อ ง อ ี ร ี ด เด อ ร ์ Kindle จ ะ เช ื ่ อ ม ต ่ อ โด ย ต ร ง ก ั บ 
เว ็ บ ไซ ต ์ Amazon เค ร ื ่ อ ง อ ี ร ี ด เด อ ร ์ Nook เช ื ่ อ ม ต ่ อ โด ย ต ร ง ก ั บ 
เว ็ บ ไซ ต ์ Bames & Noble เพ ื ่ อ ให ้ ส า ม า ร ถ ซ ื ้ อ แล ะ ด า ว น ์ โห ล ด 
ห น ั ง ส ื อ ได ้ ท ั น ท ิ ไม ่ ว ่ า จ ะ อ ย ู ่ ท ี ่ ไห น ก ็ ต า ม ร ว ม ท ั ้ ง ส า ม า ร ถ 
ด า ว น ์ โห ล ด ต ั ว อ ย ่ า ง ขอ ง ห น ั ง ส ื อ ม า อ ่ า น ก ่ อ น ได ้ น อ ก จ า ก น ั ้ น 
ผู ้ อ ่ า น อ ี ร ี ด เด อ ร ์ ย ั ง ส า ม า ร ถ ด า ว น ์ โห ล ด ห น ั ง ส ื อ อ ี บ ุ ๊ ค โด ย ผ่ า น 
ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ ห ร ื อ อ ่ า น จ า ก เม ม โม ร ี ก า ร ์ ด ได ้ ด ้ ว ย ด ้ ว ย น ํ า ห น ั ก ท ี ่ เบ า 


แล ะ ต ั ว เค ร ื ่ อ ง ท ี ส า ม า ร ถ บ ร ร จ ุ ไฟ ล ์ ห น ั ง ส ื อ ได ้ น ั บ พ ั น เล ่ ม ท ํ า ให ้ 


อ ิ ร ิ ด เด อ ร ์ ก ล า ย เป ็ น ท า ง เล ื อ ก ให ม ่ ขอ ง น ั ก อ ่ า น 


E-Reader 


An e-reader (or e-book device) looks like a tablet 
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computer from the outside but because it uses e-ink, its 
display screen reads like real paper. Its screen neither 
emits light nor causes any glare and so readers feel more 
comfortable reading from an e-reader. Moreover, an 
e-reader is readable even in direct sunlight and another 
advantage is that its battery life lasts longer than that of 
a tablet. 

Owners of the e-readers can connect their devices to 
the Internet via WIFI or cell-phone signal. Most e-readers 
automatically connect to e-book distributors. For example, 
Kindle E-Readers have a direct link to the Amazon web site 
and Nook E-Readers and are connected to the Barnes & 
Noble web site. Such links provide many conveniences for 
readers in buying and downloading e-books. They can do 
it anytime and anywhere. Also, they can read a certain 
part of an e-book for free before making a purchase. 
E-books can be downloaded further to computers and 
memory cards as well. Although they are lightweight and 
portable, e-readers can hold about one thousand books 
at a time so these devices are the new alternative for 


bookworms. 


ย อ ง ส ื อ ท ฑา ร อ ่ า น 


เท ค โน โล ย ี ส ม ั ย ให ม ่ ท ิ เข ้ า ม า ม ี บ ท บ า ท ใน ชี ว ิ ต ป ร ะ จ ํ า ว ั น ขอ ง 
ค น ไท ย ท ํ า ให ้ ก า ร อ ่ า น ใน ล ั ก ษ ณ ะ เด ิ ม เป ล ี ่ ย น แป ล ง ไป ส ื ่ อ ก า ร อ ่ า น 

ส ม ey ๑ 7 ง ๐ eh ญ ณ % ๓ ณ » 
ท ุ ก ชน ิ ด จ ึ ง ต ้ อ ง ป ร ั บ เป ล ี ่ ย น ร ู ป แบ บ ใน ก า ร น ํ า เส น อ เพ ื ่ อ ให ้ เข ้ า ก ั บ 
ว ิ ถี ชี ว ิ ต ขอ ง ค น ร ุ ่ น ให ม ่ 

ร ู ป แบ บ ขอ ง ห ้ อ ง ส ม ุ ด ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ม ี ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง ไป 
จ า ก เด ิ ม ม า ก ม ี ก า ร น ํ า เท ค โน โล ย ี ให ม ่ ๆ เข ้ า ม า ใช ้ เช ่ น ก า ร ใช ้ 
ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ ใน ก า ร ส ื บ ค ้ น แท น บ ั ต ร ค ํ า ก า ร ย ื ม ห น ั ง ส ื อ ใน ร ู ป แบ บ 
ขอ ง ไฟ ล ์ ท ั ง น ี เพ ื ่ อ ค ว า ม ส ะ ด ว ก แล ะ ร ว ด เร ็ ว ขอ ง ผู ้ ใช ้ ง า น ร ว ม ท ั ง 
ม ี ก า ร ป ร ั บ แต ่ ง บ ร ร ย า ก า ศ เ พ ื ่ อ ให ้ ส ิ ง แว ด ล ้ อ ม เห ม า ะ ก ั บ ก า ร อ ่ า น 
ห น ั ง ส ื อ ม า ก ท ี ่ ส ุ ด น อ ก จ า ก น ั น ย ั ง ให ้ บ ร ิ ก า ร อ ิ น เท อ ร ์ เน ็ ต ส ํ า ห ร ั บ 
a Vy yy i} Vv 
ส ื บ ค ้ น ข้ อ ม ู ล ต ่ า ง ๆ ด ้ ว ย 

น ิ ต ย ส า ร แล ะ ห น ั ง ส ื อ ได ้ ป ร ั บ ต ั ว เพ ื ่ อ ให ้ เข ้ า ก ั บ ย ุ ค ส ม ั ย 
a a a la | a lw 
ท ี เป ล ี ่ ย น ไป น ิ ต ย ส า ร ไม ่ เพ ี ย ง แต ่ อ อ ก ว า ง แผ ง ต า ม ป ก ต ิ แต ่ ย ั ง 
จ ํ า ห น ่ า ย ใน ร ู ป แบ บ อ ี - แ ม ็ ก ก า ซี น (E-Magazine) ส ํ า ห ร ั บ ก า ร 
| Vv ๕ ๕ a 1 1 | wa 
อ ่ า น ด ้ ว ย แท ็ บ เล ็ ต ใน ร า ค า ท ิ ย ่ อ ม เย า ก ว ่ า ส ่ ว น ห น ั ง ส ื อ ป ร ะ เภ ท 
ต ่ า ง ๆ ว า ง จ ํ า ห น ่ า ย ท ั ง ใน แบ บ ร ู ป เล ่ ม แล ะ แบ บ อ ี บ ุ ๊ ค (E-Book) 
a Gl ca | orl a ๕ 6 ๕ ๕ 
ซึ ง เป ็ น ไฟ ล ์ ท ี ส า ม า ร ถ อ ่ า น ได ้ ท ั ง ใน ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ แล ะ แท ็ บ เล ็ ต 


Transformation of 
Reading Places/ 
Reading Materials 


While new technology has affected the Thai lifestyle 
reading among Thais has also been changing. ! ท response 
to new trends, reading materials are undergoing a 
transformation to get connected with the new generation 
of Thais. 

Today, libraries have integrated new technology into 
their services. When people want to search for books or 
entries they may be interested in computer programs 
have replaced index cards. Entries can also be borrowed 
in soft files-allowing users to access the content faster 
and more conveniently. The décor in libraries has been 
carefully designed to create the atmosphere most ideal 
for reading. To facilitate searches of information, Internet 
services are also available at libraries. 


๐ ๕ ๕ |148 


0 8 


eBOOK 


10100101101 


10010101001010101001 101010010101001010101001 10010101010 
1010010101010010101000 01 00 0 0 0001 010 010 01 010 010 01 
0101010 0 101 01001001 00101 0 010 10 1010011 00100100101 010 
01001 01 010 0101 010 


100010001001010100 0101 01010 00 0 01011 000011101001 0010 
1010100 10 10 10010101010 01001 010100101 1001 0100011010 
100 0101010010 01011 00 000 001 001 01 1 010 010101 010 001 
00101 01010101010001 110000000 1 100100100010110101 001 
100010001001010100 0101 01010 00 0 01011 000011101001 0010 
1010100 10 10 10010101010 01001 010100101 1001 0100011010 
100 0101010010 01011 00 000 001 001 01 1 010 010101 010 001 
00101 01010101010001 111 1 100100100010110101 001 1010101 
0010 0100010001001010100 0101 01010 00 0 01011 000011101001 
0010 1010100 10 10 10010101010 01001 010100101 1001 
0100011010 100 0101010 0 10 01011 00 000 001 001 01 1 010 
010101 010 001 00101 010101010100010 001 100100100010110101 
001 0101010001 


100010001001010100 0101 01010 00 0 01011 000011101001 0010 
1010100 10 10 10010101010 01001 010100101 1001 0100011010 
100 0101010010 01011 00 000 001 001 01 1 010 010101 010 001 
00101 01010101010001 1000001100 000100100100010110101 001 
100010001001010100 0101 01010 00 0 01011 000011101001 0010 
1010100 10 10 10010101010 01001 010100101 1001 0100011010 
100 0101010010 01011 00 000 001 001 01 1 010 010101 010 001 
00101 01010101010001 000 11100 10000 100100100010110101 
001 100010001001010100 0101 01010 00 0 01011 000011101001 
0010 1010100 10 10 10010101010 01001 010100101 1001 
0100011010 100 0101010 0 10 01011 00 000 001 001 01 1 010 
010101 010 001 00101 01010101010001 111 1 


FORWARD 


๐ ๕ ๕ 


Poe ง ว “ a ว ซุ A 5, 2 i i ’ @ & ง ติ ย "7 2 at ¢ © ดู ร 68 อ ; 

Bake coe ยล มอ ร ayes oa 

a } 3: fag 3 : ย ‘ 7 sa ars me! น "อ อ อ ว ห ร 
ซ่ nN we 6 JL det อ เษ ติ ข้ อ น ั ปี ร ด ด ด ว อ น 0 ฮู ่ ต 


ee 4 he YS เก อ ม ภา Re $208 ha น ต ร ย 
ว ที ) แซ eS he ere Th 


yi coms DomeTS if 
Bg a ssotuaser 
เห บ ร ธ บ า วร ร บ 
บุ รณ ส ต ิ ๋ สื อ ต ระ ร ne 
re ee a FAO Qe TAN SAA 
ค ต ล ตา ต ด อ ร a BS ee 2 Pee 
= “inne borag 


ล =-- 


ก า ร อ ่ า น น ั บ เน ื ่ อ ง ต ั ง แต ่ อ ด ี ต ถึ ง ป ั จ จ ุ บ ั น ม ี ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ร ั บ ก า ร บ ั น ท ึ ก จ า ร ึ ก ส ล ั ก แล ะ จ า ร ล ง เพ ื ่ อ ถ่ า ย ท อ ด ส ู ่ ค น 
ใน ฐา น ะ ส ื อ ก า ร เร ี ย น ร ู ้ ส ื ่ อ ก า ร แส ด ง อ อ ก ท า ง ค ว า ม ค ิ ด โด ย อ ิ ส ร ะ ร ุ ่ น ห ล ั ง อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ก า ร อ ่ า น ใน ย ุ ค จ า ร ิ ต ย ั ง เป ็ น ก า ร อ ่ า น 
ช่ ว ย พ ั ฒ น า ค ว า ม ค ิ ด แล ะ ส ่ ง เส ริ ม ให ้ เก ิ ด ป ั ญ ญ า อ ั น จ ะ เป ็ น พ ื ้ น ฐา น ท ี จ ํ า ก ั ด ว ง อ ย ู ่ ใน ก ล ุ ่ ม ขอ ง ผู ้ ม ี ค ว า ม ร ู ้ อ ่ า น อ อ ก เข ี ย น ได ้ ซึ ง น ั บ ว ่ า 
ขอ ง ก า ร พ ั ฒ น า บ ้ า น เม ื อ ง ให ้ ม ี ค ว า ม เจ ร ิ ญ ย ั ง เป ็ น ส ่ ว น น ้ อ ย ขอ ง ส ั ง ค ม เอ ก ส า ร โบ ร า ณ ท ั ง ส า ม ป ร ะ เภ ท Aa 

ก ่ อ น ท ิ ก า ร อ ่ า น จ ะ ว ิ ว ั ฒ น ์ ม า จ น ถึ ง ป ั จ จ ุ บ ั น ม ุ ข ป า จ ะ แล ะ จ า ร ึ ก ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น แล ะ ห น ั ง ส ื อ ส ม ุ ด ไท ย ย ั ง ไม ่ แพ ร ่ ห ล า ย 
ศิ ล ป ะ ได ้ เป ็ น ต ั ว แท น ถ่ า ย ท อ ด เร ื ่ อ ง ร า ว ท ร ง ค ุ ณ ค ่ า ท ี ่ ส ั ง ค ม ม า ก น ั ก เพ ร า ะ ค ว า ม ล ํ า บ า ก ใน ก า ร ค ั ด ล อ ก แล ะ ต ้ อ ง ใช ้ ค ว า ม 
ร % ฆ ๕ | Awa aa | | Vv ๕ | ° a a eww a Vv 
ย ิ ด ถื อ เป ็ น แน ว ป ฏิ บ ั ต ิ ใน ชี ว ิ ต จ า ก ร ุ ่ น ส ู ่ ร ุ ่ น แล ะ ได ้ ก ล า ย เป ็ น ชํา น า ญ ใ น ก า ร จ า ร ิ ก จ า ร แล ะ เข ี ย น ป ร ะ ก อ บ ก ั บ ว ั ส ด ุ ท ี ใช ้ 
ต ้ น ก ํ า เน ิ ด อ ง ค ์ ค ว า ม ร ู ้ ต ่ า ง ๆ ท ี พ ั ฒ น า มา เป ็ น ง า น เข ี ย น ใน ก า ร บ ั น ท ึ ก ย ั ง เป ็ น ว ั ส ด ุ ท ี ผล ิ ต ได ้ ค ร ั ง ล ะ ไม ่ ม า ก โอ ก า ส ใน ก า ร 
เม ื อ ภา ษา แล ะ ต ั ว อ ั ก ษ ร ได ้ พ ั ฒ น า จ น ใช ้ ก ั น อ ย ่ า ง ก ว ้ า ง ขวา ง ก ร ะ จ า ย ค ว า ม ร ู ้ ไป ใน ว ง ส ั ง ค ม จ ึ ง ย ั ง ท ํ า ได ้ อ ย ่ า ง จ ํ า ก ั ด 

Vv a a a a Vv 
ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เช ื อ แล ะ แน ว ค ิ ด จ า ก ม ุ ข ป า ฐ ะ แล ะ ศิ ล ป ะ จ ึ ง ได ้ 
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Conclusion 


Throughout its history, reading has made great 
contribution to Thailand’s education, freedom of 
expression, intellectual growth and has been the 
foundation for national development. 

Before a reading culture spread throughout 
Thailand, oral communication and the arts were the 
means to communicate social values and norms from 
generation to generation. This information, over time, 
became knowledge in various fields. When alphabets 
were created and became widely known, the Thais 
started recording the knowledge, the beliefs and the 
concepts they had found in oral communication and 
various forms of arts. This recording was done in writing, 


engraving and inscribing. 


In the Traditional Era, reading was limited to a 
small group of literate Thais. There were three types 
of reading material back then: inscriptions, palm-leaf 
scriptures and Samud Thai. These reading materials 
were not widely available because it was difficult to 
create copies and because writing, engraving and 
inscribing required much expertise at the time. Also, 
materials for such works could not be produced in huge 
volumes. Because of these constraints, knowledge 
could be distributed to a limited audience. 

These constraints were removed as soon as the 
Western world’s printing technology arrived. With this 
technology, books became the common source of 
knowledge in Thailand. 
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เท ค โน โล ย ี ก า ร พ ิ ม พ ์ ขอ ง ต ะ ว ั น ต ก 
ท ี ่ เข ้ า ม า ย ั ง ส ย า ม ใน ช่ ว ง ร ั ช ส ม ั ย พ ร ะ บ า ท 
ส ม เด ็ จ พ ร ะ น ั ง เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ร ั ชา ล ท ี ่ ๓ 
ได ้ ส ร ้ า ง ค ว า ม เป ล ี ่ ย น แป ล ง แล ะ ก ่ อ ให ้ เก ิ ด 
ว ั ฒ น ธร ร ม ให ม ่ ใน ส ั ง ค ม ไท ย น อ ก จ า ก น ั ้ น ผู ้ ท ี ่ ศึ ก ษา 
เล ่ า เร ี ย น จ า ก ย ุ โร ป ได ้ น ํ า เอ า ค ว า ม ร ู ้ แล ะ แน ว ค ิ ด แบ บ 
ต ะ ว ั น ต ก ใน เร ื ่ อ ง ร ู ป แบ บ ขอ ง ง า น เข ี ย น แล ะ ก า ร แส ด ง 
ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น ผ่ า น ต ั ว ห น ั ง ส ื อ ก า ร พ ิ ม พ ์ ม ี ส ่ ว น ท ํ า ให ้ ก า ร 
ศึ ก ษา ขยาย ต ั ว ใน ว ง ก ว ้ า ง ด ้ ว ย แบ บ เร ี ย น ต ่ า ง ๆ ท ี ่ พ ิ ม พ ์ อ อ ก ม า 
เพ ื ่ อ ใช ้ ส อ น เด ็ ก ให ้ อ ่ า น อ อ ก เข ี ย น ได ้ ช่ ว ย ให ้ ค น ใน ชน ชั ้ น ต ่ า ง ๆ 
ม ี ก า ร ศึ ก ษา แล ะ ม ี ค ว า ม ร ู ้ ม า ก ขึ ้ น 

น อ ก จ า ก น ั ้ น ก า ร พ ิ ม พ ์ ย ั ง ก ่ อ ให ้ เก ิ ด ว ั ฒ น ธร ร ม ให ม ่ ใน ส ั ง ค ม ไท ย 
น ั ้ น ค ื อ ก า ร แส ด ง ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น โต ้ ต อ บ ก ั น ผ่ า น ส ื ่ อ ส ิ ่ ง พ ิ ม พ ์ ต ่ า ง ๆ 
จ า ก เด ิ ม ท ี ่ ก า ร ส ื ่ อ ส า ร เป ็ น ไป ใน ด ้ า น เด ี ย ว ก า ร พ ิ ม พ ์ ท ํ า ให ้ ค น 
ใน ส ั ง ค ม ไท ย เร ิ ่ ม ร ู ้ จ ั ก แส ด ง ท ั ศ น ค ต ิ ขอ ง ต น แล ะ เร ี ย ก ร ้ อ ง ใน ส ิ ่ ง ท ี ่ 
เห ็ น ว ่ า ด ี ง า ม ส ํ า ห ร ั บ ส ั ง ค ม ซึ ่ ง ได ้ ก ล า ย เป ็ น ป ั จ จ ั ย แล ะ ร า ก ฐา น 
ส ํ า ค ั ญ ส ํ า ห ร ั บ ก า ร ป ก ค ร อ ง แบ บ ป ร ะ ชา ธิ ป ไต ย 

เท ค โน โล ย ี ท ี ่ ร ุ ด ห น ้ า ไป ไก ล ท ํ า ให ้ ก า ร อ ่ า น ขอ ง ค น ใน ป ั จ จ ุ บ ั น 
เป ็ น ไป อ ย ่ า ง ส ะ ด ว ก แล ะ ไม ่ ใช ่ เร ื ่ อ ง ย า ก อ ี ก ต ่ อ ไป ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ แล ะ 
อ ิ น เท อ ร ์ เน ็ ต ได ้ ร ั บ ก า ร พ ั ฒ น า ขึ ้ น ม า เพ ื ่ อ ต อ บ ส น อ ง ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร 
แล ะ ร ู ป แบ บ ชี ว ิ ต ขอ ง ค น ร ุ ่ น ให ม ่ แล ะ เพ ื ่ อ ค ว า ม ส ะ ด ว ก ใน ก า ร อ ่ า น 
เค ร ื ่ อ ง ม ื อ ต ่ า ง ๆ จ ึ ง เข ้ า ม า แท น ท ี ่ ห น ั ง ส ื อ 

ใน อ น า ค ต เท ค โน โล ย ี ย ่ อ ม ต ้ อ ง ม ี ก า ร พ ั ฒ น า ม า ก ขึ ้ น แล ะ ก า ร 
เข ้ า ถึ ง ก า ร อ ่ า น ก ็ จ ะ ง ่ า ย ขึ ้ น เร ื ่ อ ย ๆ อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี ไม ่ ว ่ า เท ค โน โล ย ี 
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จ ะ พ ั ฒ น า ให ้ ท ั น ส ม ั ย เพ ี ย ง ใด แต ่ ส ิ ง ส ํ า ค ั ญ ใ น ก า ร อ ่ า น ก ็ ค ื อ 
จ a is aA A | a 0 | ๐ VY 
เน ื ้ อ ห า ส า ร ะ ” เท ค โน โล ย ี เพ ี ย ง แต ่ เข ้ า ม า ม ิ ส ่ ว น ช่ ว ย ท ํ า ให ้ 
ก า ร อ ่ า น ก ล า ย เป ็ น ส ิ ง ใก ล ้ ต ั ว ส ะ ด ว ก แล ะ น ่ า ส น ใจ ม า ก ย ิ ง ขืน 
เท ่ า น ั ้ น 

| a ๐ wy 1 a a a 

ก า ร อ ่ า น ม ี ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ อ ย ่ า ง ม า ก ย ิ ง เท ค โน โล ย ี เจ ร ิ ญ 

Vv | | = a ° ๑ 7 ๐ ๕ a aX 
ร ุ ด ห น ้ า ไป เท ่ า ไร ก า ร อ ่ า น ย ิ ง ม ี ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ แล ะ จ ํ า เป ็ น ม า ก ย ิ ง ขืน 
เท ่ า น ั น แต ่ ก า ร อ ่ า น จ ะ ต ้ อ ง ได ้ ร ั บ ก า ร ป ล ู ก ฝัง ต ั ง แต ่ เย า ว ์ ว ั ย จ า ก 
ค ร อ บ ค ร ั ว โร ง เร ี ย น แล ะ ส ั ง ค ม ก า ร ส ่ ง เส ร ิ ม ให ้ เย า ว ชน ม ี น ิ ส ั ย 
ร ั ก ก า ร อ ่ า น แล ะ ร ู ้ จ ั ก แส ว ง ห า ค ว า ม ร ู ้ ด ้ ว ย ต น เอ ง น ั น ต ้ อ ง ได ้ ร ั บ 
ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ จ า ก ท ุ ก ภา ค ส ่ ว น ค ร อ บ ค ร ั ว โร ง เร ี ย น แล ะ ส ั ง ค ม 
เพ ื ่ อ ร ว ม ก ั น พ ั ฒ น า ให ้ ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ก ล า ย เป ็ น ส ั ง ค ม อ ุ ด ม ป ั ญ ญ า 
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The Western world’s printing technology arrived in 
Thailand during the reign of King Rama Ill and it initiated 
changes and formed new culture. Overseas-educated 
Thais returned to Thailand with Western concepts and a 
Western writing style together with the Westerners’ habit 
of expressing their opinions through writing. In addition, 
printing boosted educational opportunities in Thailand 
and thanks to printing textbooks could be produced 
in huge volumes each time. As a result, people from 
various social classes won access to education as well 
as knowledge. 


In the wake of printing a new culture emerged 
in Thailand. This culture, to be specific, involved the 
exchange of arguments via printed matter. Unlike the 
one-way written communication of the past, this culture 
encouraged Thais to express their opinions and call 
for improvements in the society. A culture such as this 
became vital to democracy. 

As technology has advanced it has become very 
easy to start reading. Computers and the Internet are now 
widely available and are designed to match the lifestyle 


. of the new generation. These devices offer convenience 


in reading and they work well with other inventions that 
are replacing conventional books. 

Technology can be expected to develop further 
in the future resulting in even greater convenience 
to readers. With this advanced technology reading 
will become more interesting, more accessible and 
closer at hand. However, no matter how advanced 
technology becomes the real substance in reading lies 
in its “content”. 

Reading is of utmost importance. The more 
advanced the technology becomes, the greater the 
need for people to read. Reading habits thus should be 
fostered in children at a young age. Families, schools and 
society should play a role in promoting a love of reading. 
Readers are able to seek knowledge by themselves and 
so all parties concerned should join hands in encouraging 
children to read. 
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